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ÖZET 

Süleymaniye Kütüphanesi 1457 Numarada Kayıtlı Mensur Mecmua 

(İnceleme-Metin) 

 

Bu çalışma Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 1457 numarada kayıtlı mensur 

mecmua üzerine yapılan bir çalışmadır. Eser, içinde sekiz farklı risale barındıran 95 

varaklık mensur bir mecmuadır. 

Çalışma iki bölümden oluşmuştur. İlk olarak giriş bölümünde mecmualar 

hakkında bilgi verilmiş, öneminden bahsedilmiş ve yapılan tasnifler ele alınmıştır. 

Birinci bölümde çalışılan mecmuaya dair genel bilgiler verilmiş, dil ve imla 

hususiyetlerine değinilmiştir. Yine bu kısımda mecmua muhteva açısından ele 

alınmış ve sekiz risale incelenerek haklarında detaylı bilgiler verilmiştir.  

İkinci bölümde eserin yeni ve eski harfli metni yer almaktadır. Mecmuanın en 

hacimli metni olan okçuluk metninin tespit edilebilen diğer nüshalarla 

transkripsiyonlu karşılaştırılması yapılmış ve eserde geçen okçuluk terimleri tespit 

edilerek anlamlarıyla beraber maddeler hâlinde verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Nasihatname, Zafername, Kıyafetname, 

Okçuluk 

 

  



ABSTRACT 

Prose Mecmua Numbered 1457 in Süleymaniye Library  

(Analysis-Text) 

 

The present study deals with a prose mecmua numbered 1457 in the 

Department fort he Donated Manuscripts (Yazma Bağışlar) at the Süleymaniye 

Library. The work is a prose mecmua that consists of 95 pages and contains eight 

different texts. 

The study comprises of two chapters. Firstly, the mecmuas have been 

introduced, their importance are emphasized, and the classifications have been stated 

in the introduction. In the first chapter, an outline of the studied mecmua has been 

given, and the features of language and spelling have been explained. Again in this 

part, the content of the mecmuas has been addressed and eight texts have been 

analysed and explicated. 

The second chapter contains the work both in the old and new alphabet. The 

work, which is about the archery, is the most voluminous text of the journal. Spelling 

variations between the text and its detected copies have been transcribed. Also, the 

terms about the archery have been identified and listed with their meanings. 

Key Words: Mecmua, Nasihatname, Zafername, Kıyafetname, Archery 

 

 

 

 



ÖNSÖZ 

Mecmualar, yalnızca edebiyatımız açısından değil, kültür ve tarihimiz 

açısından da oldukça değerli kaynaklardandır. İçinde barındırdıkları konular 

bakımından hemen her alanda yarar sağlayabilecek metinlerdir. Manzum veya 

mensur şekilde yazılan bu eserler, birçok edebî ürünün günümüze gelmesini 

sağlamıştır. Bunun dışında dönemin zevkini ve anlayışını yansıtması bakımından da 

önemlidirler. 

Çalıştığımız mecmua Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 1457 numarada 

kayıtlı farklı konulardaki sekiz metnin birleşmesiyle oluşmuş mensur bir mecmuadır. 

Çalışmamızın giriş bölümünde mecmualar hakkında kısaca bilgi verilerek mecmua 

tasniflerinden ve mecmuaların Türk edebiyatı için öneminden bahsedilmiştir. I. 

bölümde eldeki mecmuayla ilgili genel bir değerlendirme yapılmış, asıl metinlerin 

aynı elden çıkması ve dil özelliklerinin benzer olması sebebiyle ortak bir dil 

incelemesine yer verilmiştir. Ardından bu farklı metinler ve türleri hakkındaki 

bilgilerin dışında, metinlerin diğer nüshalarıyla ilgili bilgiler de verilmiştir. 

II. bölüm mecmuanın yeni ve eski harfli metnine ayrılmıştır. Eserin en 

hacimli metni olan okçulukla ilgili metin diğer nüshalarla karşılaştırılarak verilmiştir. 

Karşılaştırmalı metin hazırlanırken tüm nüshalar göz önünde bulundurulmuş, ihtiyaç 

duyulan yerlerde, eksik ve anlamı tamamlayıcı olan bir kelime veya ek, köşeli 

parantezle ilave edilmiştir. Metinde yanlış yazılmış bir kelime olduğunda, bunun 

doğrusu yazılmış ve dipnotta gerekli açıklama yapılmıştır. Dipnotta farklar verilirken 

önce metne alınan kısım yazılmış, ardından iki nokta “:” konularak farklar 

gösterilmiştir. Nüshalarda olmayan kısımlar için yok anlamında kısa çizgi “-” 

kullanılmıştır. Metindeki ayet veya hadislerin Arapça ibareleri metinde ilk geçtikleri 

yerde italik yazılarak dipnotta gerekli açıklamalar yapılmıştır. Metinde tam bir cümle 

oluşturacak şekilde yazılan Arapça ifadeler, Arap harfli olarak yazılarak dipnotta 

açıklanmıştır. Eserde bazen Farsça veya Arapça kelime ya da başlıklar kullanılmış 

fakat ardından metin içerisinde bunların Türkçe açıklaması yapılmıştır. Böyle 

durumlarda dipnotta bu ibarelerin Türkçe tercümelerine yer verilmemiştir. 
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Mecmuada bulunan “Nasîhat-i İskender” ve “Zafernâme-i Nûşirrevân” 

başlıklı metinlerin de farklı nüshaları tespit edilmesine rağmen bu nüshaların 

aralarında fazla benzerlik bulunmadığından karşılaştırma yoluna gidilmemiştir.  

Mecmuada noktalama işaretleri yer almamasına rağmen, daha anlaşılır olması 

bakımından bazı yerlere noktalama işaretleri eklenmiştir. 

Öncelikle tez konumu bulmam ve çalışmamda bana yardımcı olan, aklıma 

takılan her soruyu cevaplandıran, tezin gelişim sürecini titizlikle inceleyen ve yol 

gösteren danışmanım Doç. Dr. İsmail AVCI’ya teşekkürlerimi sunarım. Verdikleri 

kaliteli eğitimlerle bu günlere gelmemi sağlayan Balıkesir Üniversitesi Fen-Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümündeki değerli hocalarıma, yüksek lisans ders 

döneminde eski Türk edebiyatı alanında bana çok şey katan Dr. Öğr. Üyesi 

Abdülkerim GÜLHAN ve Dr. Öğr. Üyesi Haluk AYDIN’a çok teşekkür ederim. 

Ayrıca her zaman bana destek olan aileme teşekkürü borç bilirim. 

Merve YAPICI 

Balıkesir 2020 
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1. GİRİŞ 

 

 

1.1. Problem 

Çalışmanın problemi, Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 1457 numarada 

kayıtlı mensur mecmuayı yeni harfli metne dönüştürmek, incelemek ve içindeki 

metinlerin, tespit edilebilen nüshalarıyla transkripsiyonlu karşılaştırmasının 

yapılmasıdır. 

 

1.2. Amaç 

Çalışmanın amacı, Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 1457 numaralı mensur 

mecmuanın hatasız şekilde yeni harfli metnini oluşturmak, mecmuada yer alan sekiz 

ayrı metni incelemek, türleriyle ilgili bilgi vermektir. Mecmuadaki metinlerin, tespit 

edilebilen nüshalarının bulunması ve uygun olanların karşılaştırılmasıdır. Okçulukla 

ilgili terimlerin listelenmesiyle, bu alanda çalışma yapacak araştırmacılara yardımcı 

olmasıdır. 

 

1.3. Önem  

Çalışılan mensur mecmuada bulunan metinlerin, tespit edilebilen nüshalarının 

belirtilmesi, diğer nüshalar ile ilgili yapılacak çalışmalara yol gösterecektir. Okçuluk 

ile ilgili çok rastlanmayan terimlerin listelenmesi, bu alanda çalışacaklara kolaylık 

sağlayacaktır.  

 

1.4. Varsayımlar 

Çalışmada incelenen metinler dönemin zevkini, dilini, sosyal yaşamını ve ilgi 

alanlarını yansıtır. Mecmuadaki metinlerin çoğu benzer konuludur ve birkaç ana 

başlık altında incelenmeye uygundurlar.  
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1.5. Sınırlılıklar 

Çalışma, mecmualar hakkında yapılmış çalışmalar ve elde bulunan 

mecmuadaki metinler ve bunların nüshaları ile sınırlıdır. 

 

1.6. Tanımlar 

Mecmua: Genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dini, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplar. 

Firaset: Bir kimsenin dış görünüşüne bakarak, onun ahlâk ve karakteri 

hakkında tahminde bulunma yetisi. 

Kıyafetname: Kişinin yüzüne ve dış görünüşüne bakılarak, karakterini ve 

ahlâkını anlamaya yönelik bilgilerin bulunduğu eser. 

Nasihatname: Fert ve toplumu eğitmek, devlette dirlik ve düzenliği sağlamak 

amacıyla yazılan eserlerin genel adı. 

Kavsname: Ok atmanın âdabı, menziller ve okçulara dair bilgi veren eserlerin 

ortak adı. 
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2. İLGİLİ ALANYAZIN 

 

 

2.1. Kuramsal Çerçeve 

Çalışmanın kuramsal çerçevesini klasik Türk edebiyatında son dönemde 

üzerinde çokça durulan mecmualar oluşturmaktadır. Aşağıda mecmua kavramı, 

mecmuaların tasnifi ve değeri konusunda bilgi verilmiştir. 

2.1.1. Mecmualar Hakkında Genel Bilgiler 

Mecmua kelimesi “cemʻ” mastarından türemiş bir kelimedir. Cemʻ, “dağınık 

şeyleri bir araya getirmek, toplamak” anlamlarına gelmektedir (Uzun, 2003: s. 265). 

Mecmua, kütüphanecilik literatüründe “derleme”, günümüzde de “dergi” anlamını 

taşımaktadır. Klasik Türk edebiyatında ise “farklı kişilere ait metin veya metin 

parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü” olarak tanımlanır. Bir araya getirilen 

bu parçalar genellikle benzer konulu eserlerdir ve bunların adlandırılması içerdikleri 

konulara göre yapılır. Örneğin fetvalardan oluşanlara “mecmûʻa-i fetâvâ” denirken, 

ilahilerden oluşanlara “mecmûʻa-i ilâhiyât” denir (Köksal, 2012, s. 411). 

Mecmualar başlangıçta cönklerle pek çok benzerlik göstermiştir. Cönkler gibi 

ayetlerin, hadislerin, fetvaların, duaların, şiirlerin, ilahilerin, şarkıların, belge ve 

kayıtların, çeşitli yararlı bilgilerin, ilaç tariflerinin bulunduğu eserler olarak ortaya 

çıkmış, ardından ise daha derli toplu bir hâle bürünüp kitaplaştırılmıştır (Uzun, 2003, 

s. 265). 

Mecmualar edebiyatımız açısından birçok bakımdan önemlidir. Mecmualar 

sayesinde, bilinen şiirlerin eksik parçalarına rastlanılabilir. Daha önce adı 

duyulmamış şairlerle karşılaşılabilir. Var olan şairlerin, hiçbir yerde görülmemiş 

şiirleri ortaya çıkabilir. Günümüzde kullanılmayan nazım şekilleri gün yüzüne 

çıkabilir. Mecmualarda zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkânı vardır. Mecmualar ayrıca var olan bir eserin nüshası ise, eseri 

karşılaştırarak inceleme imkânı sağlar. Bazı şiir mecmualarında, bilhassa bir şairin 

şiirleri yoğunluktadır, bu durum dönemin zevkini yansıtması açısından önemlidir. 
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Özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kimi hususlar da ayrıca ele 

alınması gereken önemli konulardandır. Mecmuaların boş kalmış sayfalarına veya 

derkenarlara yazılan dualar, ilaç yapım tarifleri, tılsım, remil gibi gizli ilimler ve kimi 

resmî kayıtlar, bu eserlerin sadece edebiyat için değil, sosyoloji, tarih, kültürel 

antropoloji, dinler tarihi, halkbilim için de ne kadar önemli olduğunu ortaya koyar 

(Köksal, 2012, s. 417-421). 

Mecmuaların çeşitli yönlerden yapılmış pek çok tasnifi bulunmaktadır. 

Muhteva açısından ilk olarak Agâh Sırrı Levend tarafından yapılan sınıflandırma şu 

şekildedir: 

1. Nazire mecmuaları, meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme 

şiirler mecmuaları, 

2. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

3. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

4. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (Levend, 1984, s. 166-167). 

Bu konuda ikinci denemeyi yapan Günay Kut’un mecmua tasnifi ise şöyledir:  

1. Nazîre mecmuaları, 

2. Seçme şiir mecmuaları, 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar, 

4. Karışık mecmualar (farklı dillerde veya nazım-nesir karışık), 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar 

(Kut, 1986, s. 170-174). 

Atabey Kılıç da mecmualar üzerine geniş kapsamlı bir tasnif denemesi 

yapmıştır: 

1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından:  

1.1. Cönkler, 

1.2. Mecmualar: 
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1.2.1. Tertip durumuna göre mecmualar (mürettep mecmualar, mürettep 

olmayan mecmualar), 

1.2.2. Mürettip durumuna göre mecmualar (mürettibi bilinen mecmualar, 

mürettibi bilinmeyen mecmualar, aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin 

toplandığı mecmualar). 

2. Şekil bakımından: 

2.1. Manzum metinler mecmuaları (Kaside, gazel, nazîre, muʻammâ, manzum 

lugât, ilâhi, şehrengîz, naʻt, hilye, miʻrâciyye, mersiye, çeşitli mesnevîlerden 

seçkileri barındıran, güfte, müstezâd, tarih, musammat, kıtʻa ve rubâʻî, divan 

mecmuaları), 

2.2. Mensur metinler mecmuaları (Lugaz, fetva, tefsir, şerh, sakk, mekân 

tasvirlerini içeren, münşeʻât mecmuaları), 

2.3. Karışık manzum ve mensur eserler mecmuaları (fevâyid ve eşʻar 

mecmuaları, farklı türleri barındıran mecmualar). 

3. Dil bakımından: 

3.1. Arapça mecmualar, 

3.2. Farsça mecmualar, 

3.3. Türkçe mecmualar, 

3.4. Çok dilli mecmualar. 

4. Muhteva bakımından: 

4.1. Din, 

4.2. Tasavvuf, 

4.3. İlm-i nücûm / fal ve remil, 

4.4. Hikâye / latîfe, 

4.5. Hezel ve hiciv, 

4.6. Edviye, 

4.7. Mûsıkî, 

4.8. Hat ve kitâbet. 
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5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar (Kılıç, 

2012, s. 75-96). 

Mehmet Gürbüz’ün sınıflandırması ise şöyledir: 

Şiir mecmuaları: 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları (gazel, kaside, 

müstezad, matla, beyit, mısra, farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan 

mecmualar), 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları (tarih, naʻt, 

muʻammâ, lügaz, medhiye, şehrengiz, farklı konularda yazılmış şiirleri içeren 

mecmualar), 

3. Nazire mecmuaları, 

4. Şairlerin aidiyeti / mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar: 

4.1 Aynı zümreye mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar: 

4.1.1 Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete 

mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar (mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan 

mecmûalar, Hurûfi-Bekaşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar), 

4.2 Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup 

şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar. 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını / şiirlerini 

bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualar (Gürbüz, 2012, s. 97-113). 

Klasik Türk edebiyatı denince akla ilk olarak manzum metinler gelmektedir. 

Bu alanda yapılan çalışmalar ve öğretiler de bu düşünceyi destekler niteliktedir. 

Maalesef klasik Türk edebiyatı alanında, nesir türüne karşı küçümseyici bir bakış söz 

konusudur. Bu olumsuz düşünceler daha XIV. yüzyılda dile getiriliyordu (Güleç, 

2019, s. 308). Mecmua türü eserlerde de yapılan çalışmaların ve araştırmaların daha 

çok şiir mecmualarını kapsadığı görülmektedir. 

Mecmualar, sanat amacı gütmesi veya akılda kalıcılığının fazla olması 

nedeniyle daha çok manzum şekilde yazılmış olsa da mensur türde yazılmış olanlar 

da oldukça fazladır. Bu mensur mecmualar, içerisinde benzer konulu risaleler 

barındırmakta, bu yüzden de muhtevalarına göre adlandırılmaktadır. Bu tür 
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mecmualarda fetva, dua, hutbe, ayet veya hadis gibi dinî konuların yanı sıra tarihe 

ışık tutacak belge ve kayıtları veya ilaç tariflerini ve çeşitli faydalı bilgileri bulmak 

da mümkündür. İçeriğin oluşmasında tamamen yazan kişinin ilgi alanı esastır. 

Mecmuayı oluşturan kişi beğendiği ve faydalı olduğunu düşündüğü bilgileri eserinde 

toplar. Bu yönden bakıldığında mecmuaları bir nevi not defteri olarak görmek yanlış 

olmayacaktır. Daha sonrasında bu eserler zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle 

bürünmüştür. Bir mecmua genel itibarıyla benzer konudaki metinleri barındırır fakat 

içerik, derleyicinin zevkine kaldığı için birbirinden bağımsız konudaki eserlerin bir 

araya getirildiği de görülmektedir. Çalıştığımız metin de farklı konudaki risalelerin 

bir araya getirilmesiyle oluşturulmuştur. İçinde nasihatname ve kıyafetname türünde 

eserler çoğunluktaysa da bunların dışında okçuluk ile ilgili hacimli bir metin de 

bulunmaktadır. 

Çalışmada ilk olarak Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 1457 numarada 

kayıtlı mensur mecmua incelenecek, mecmuada bulunan metinlerin türleri tespit 

edilmeye çalışılacaktır. Bu türlerle ilgili mevcut çalışmalar taranacak ve 

incelenecektir. Okçulukla ilgili metinde çokça terim bulunduğundan bunların 

anlamları tespit edilip listenecektir. Mensur mecmuada mevcut olan sekiz farklı 

metnin nüshalarının olup olmadığı araştırılacaktır. Tespit edilebilen nüshaların temini 

sağlanarak inceleme ve karşılaştırmaya hazır hâle getirilecektir.  

 

2.2. İlgili Araştırmalar 

Çalışılan mensur mecmuada sekiz farklı metin bulunduğundan her konu 

hakkında yapılan çalışmalar farklıdır. 

Mecmuanın ilk metni olan “Nasihat-i İskender”le ilgili yapılan ve bizi 

ilgilendiren en önemli çalışma Avcı’nın 2018 yılında, Ahmedî Sempozyumu’nda 

sunmuş olduğu “Aristo’nun İskender’e Nasihatleri ve İskendernamelere 

Yansımaları” adlı bildirisidir. Bu bildiride eserin nüshaları tespit edilmiş ve bunlarla 

ilgili bilgiler verilmiştir. 

İkinci metin “Zafernâme-i Nûşirrevân”dır ve bir nasihatname örneğidir. 

Müjgan Çakır’ın “Büzürcmihr-i Hakîm’in Nûşirevân-ı Ȃdil Adına Yazdığı Zafer-

nâme’nin Türkçe Tercümeleri Üzerine Bir Değerlendirme ve Bir Zafer-nâme 

Tercümesi” başlıklı yazısı çalışmaya ışık tutmuştur. Söz konusu makalede metnin 
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tespit edilebilen nüshaları belirtilmiştir. Bu nüshaların içinde tarafımızdan çalışılan 

mecmuadaki nüsha da yer almaktadır. 

Bir sonraki metin “İlm-i Yed” başlığının yanı sıra iki alt başlığa daha sahiptir. 

Bu alt başlıklar ömür uzunluğu ve evlat sayılarıyla ilgilidir. Genel itibarıyla 

firasetnameler altında incelenebilecek olan metin daha özel anlamda kefname 

metnidir. Bu alanda pek çok çalışma mevcuttur. Çalışmalar incelenerek bu konu 

hakkında kısaca bilgi verilmiş, var olan benzerlik ve farklılıklar üzerinde 

durulmuştur. 

“Kıyafetname-i Yunus Efendi” başlıklı metin, adından da anlaşıldığı üzere bir 

kıyafetname örneğidir ve bu alanda pek çok çalışma mevcuttur. Çalışılan 

kıyafetname Hamdullah Hamdi’nin, Mustafa bin Bâlî’nin, Abdulmecid Tosyevî’nin, 

Visâlî’nin, Şaban-ı Sivrihisarî’nin kıyafetnamelerindeki yorumlarla karşılaştırılmış 

ve bu sayede metinde geçen uzuvlarla ilgili yorumların genele uyup uymadığı tespit 

edilmiştir. 

Mecmuanın en hacimli metni olan okçulukla ilgilidir. Bu tür metinler 

hakkında pek çok çalışma olmasına karşın, Enes Azbay tarafından 2016 yılında 

yapılmış “Hazâ Kitâb-ı Kavsnâme: İnceleme-Metin-Dizin” adlı yüksek lisans tezi 

bizim için önemlidir. Azbay, Âtıf Efendi Yazma Eserler Ktp. Âtıf Efendi 

Koleksiyonu 34 Atf 2229 arşiv numarasıyla kayıtlı olan nüshanın incelemesini 

yapmış, tespit edebildiği nüshaları tanıtmış ve bir sözlük oluşturmuştur. Tespit edilen 

nüshalar içerisinde, çalıştığımız mecmua bulunmamaktadır. 

Bu metinler mecmuanın ana hattını oluşturur, diğer metinler hacimsizdir ve 

onlarla ilgili özel bir çalışma bulunamamıştır. 
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3. YÖNTEM 

 

 

3.1. Araştırmanın Modeli 

Çalışmada ilk olarak mecmuanın inceleme kısmına yer verilecektir. Mecmua 

tanıtılacak, içinde bulunan metinler ve konularıyla ilgili detaylı bilgiler verilecek, 

tespit edilebilen nüshaları tanıtılacaktır. Okçuluk metni incelenirken metinde geçen 

terimler ve anlamları sıralanacaktır. Çalışmanın ikinci kısmında, mecmuanın yeni 

harfli metnine yer verilecek, karşılaştırmaya uygun olan metinlerin nüsha 

karşılaştırması yapılacaktır. Son bölümde ise mecmuanın eski harfli metni yer 

alacaktır. 

 

3.2. Evren ve Örneklem 

Bu çalışmada yalnızca, Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar Bölümü 1457 

numarada kayıtlı mecmua ve mecmuadaki metinlerin tespit edilebilen nüshaları ele 

alınmış ve incelenmiştir.  

 

3.3. Veri Toplama Araç ve Teknikleri 

Bu çalışmada metinlerin inceleme kısımlarının yapılabilmesi için metinlerin 

türleriyle ilgili detaylı çalışma yapılacak, bugüne kadar yapılan çalışmalar 

incelenecektir. Mecmuadaki metinlerin başka nüshalarının olup olmadığı 

araştırılacak, saptanabilen nüshalar temin edilip incelenecektir. Karşılaştırmaya 

uygun olan nüshaların karşılaştıması yapılacak ve diğer nüshalar yardımıyla 

metinlerin en doğru şekli ortaya konmaya çalışılacaktır. Mecmuanın en hacimli 

metni olan okçuluk metninde pek çok terim bulunduğundan bunların anlamları 

verilecektir. 
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3.4. Verilerin Toplama Süreci 

Çalışma, eski harfli bir metin olduğundan ilk dönem metnin eksiksiz ve doğru 

biçimde tespitine ayrılacak, bilinmeyen kelimelerin anlamları bulunacaktır. Sonraki 

iki ay literatür taraması yapılarak metinlerin nüshalarının tespiti ve teminine 

çalışılacaktır. Bir sonraki dönem nüshaların karşılaştırmasına ayrılacak ve son olarak 

mecmuanın inceleme kısmına geçilecektir. 

 

3.5. Verilerin Analizi 

Verilerin analizi, çalışılan mecmuaya ve metinlerin tespit edilebilen 

nüshalarına göre yapılmıştır. Tespit edilen nüshalar incelenmiş, uygun olanlar 

karşılaştırılmıştır. Diğer nüshalar neticesinde metnin en doğru hâli ortaya konulmaya 

çalışılmış ve müellif hatalarının olup olmadığı belirlenmiştir. 
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4. BULGULAR VE YORUMLAR 
 

 

4.1. Mecmuaya Dair Genel Bilgiler 

Elimizdeki eser Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar Bölümü 1457 numara ile 

kayıtlı mensur bir mecmuadır. Eser 95 varaktan oluşmaktadır. Eserdeki ilk beş risale 

9 satır, sonraki iki risale 15 ve son risale ise 17 satırdır. Yazı nesihtir, yer yer 

harekelidir. Mecmuanın kim tarafından meydana getirildiği belli değildir. 

Mecmuanın üç yerinde (1b, 45b ve 91b) farklı bir el tarafından yazılmış “Sâhibuhu 

ʽİzzet Usta” temellük kaydı bulunmaktadır. Eserin tertip tarihi ve yeri gibi bilgiler 

elimizde bulunmamaktadır. Mecmuada son metin dışındaki başlıklar ve metin 

içindeki bazı kelimeler sürh mürekkeple yazılmıştır. Eserin iç kapağında sonradan 

başkası tarafından yazılmış bir fihrist bulunmaktadır. Mecmuada yer alan risale 

isimleri, dilleri, sayfa ve satır numaralarının belirtildiği söz konusu fihrist şu 

şekildedir: 

1. Nasîhat-ı İskender, 

2. Zafer-nâme-i Nûşi'r-revân, 

3. ʻİlm-i Yed, 

4. Risâle-i Tûlü‘l-ʻömr ve Kasru'l-ʽömr, 

5. Kıyâfet-nâme-i Yûnus Efendi, 

6. Risâle-i Nuʻûtü’l-kavs-Okculuk, 

7. Halk İʽtikâd ve Ahlâkları, 

8. Peygamberimüzüñ 20 Tane Buyrukları, 

9. Halkı Tahsîle Taʽvîk Hakkında Pâdişâhuñ İrâdesi. 

Fihristte dokuz ayrı risale gösterilmesi, fihristin başkası tarafından yazıldığı 

fikrini kuvvetlendirmektedir. Zaten yazı türü de ana metinden farklıdır. Fihristte ayrı 

birer eser olarak gösterilen üçüncü ve dördüncü metinler aslında tek bir metindir. Bu 
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bilgiler ışığında incelendiğinde mecmuada aşağıdaki metinlerin olduğu ortaya 

çıkmaktadır: 

1. Nasîhat-i İskender, 

2. Zafernâme-i Nûşirrevân, 

3. İlm-i Yed, 

4. Kıyâfetnâme-i Yûnus Efendi, 

5. Nu'ûtü'l-kavs, 

6. Ne Zaman Tıraş Olmak Gerekir, 

7. Hz. Peygamber'in Pend-i Şerifleri, 

8. Bir Padişah İradesi Sureti. 

 

4.2. Mecmuanın Dil ve İmla Hususiyetleri 

Mecmuanın içinde sekiz farklı metin bulunmasına rağmen, metinlerin dil 

özelliklerini ayrı ayrı incelemek yerine, beraber incelemeyi uygun gördük. Bu 

düşüncemizin sebebi yazılan metinlerin aynı elden çıkması ve aynı dönem 

özelliklerine sahip olmasıydı. İlk beş metin aynı elden, diğer üç metin de sonradan 

eklendiği tahmin edilse de aynı elden çıktığı düşünülen metinlerdir. Metinler 

incelendiğinde dil ve imla özellikleri açısından Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini 

barındırdıkları görülmüştür. Kullanılan ekler bu dönemi işaret eden en belirgin 

husustur. 

• Kalınlık incelik uyumu hususu incelendiğinde Türkiye Türkçesinde uyuma 

girmeyen –ki ekinin eserde bazı yerlerde uyuma girdiği saptanmıştır: “burnundaġı” 

(54b), “yanındaġı” (58a), “ucundaġı” (87a) gibi. 

• İçün edatının ekleştiği yerlerde (-çün ekinin) kalınlık-incelik uyumunu 

bozduğu görülür: “anuñ'çün” (63a, 80a, 82a). 

• -up zarf fiil eki, metinde sıkça karşımıza çıkmaktadır. Yazımı ya “ötre ve 

be” ya da “ötreli vav ve be” ile yazılmıştır: “yiyüp” (2b), “geçüp” (23b), 

“yetişmeyüp” (23b), “idüp” (48a), “segriyüp” (49a), “getirüp” (49a), “büküp” (49b).  

• “issi” (13a), “ikki” (51b) gibi kelimelerde ikizleşme bulunmaktadır.  
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• EAT eklerinden sıfatları karşılaştıran -rak, -rek ekinin kullanıldığı görülür: 

“ʽazizrek” (15b), “yücerek” (78a). 

• EAT devrinin karakteristik eklerinden olan -IsAr gelecek zaman ekinin 

metinde bir kelimede geçtiği görülür: “atısar” (78b). 

• t sesinin Türkiye Türkçesinde ötümsüz olmasına rağmen metinde ötümlü 

hâlinin bulunduğu görülür: “dürlü” (59a) gibi. Kimi zaman ise kelimenin hem “t” 

hem de “d” kullanılarak yazıldığı görülür: “ṭoḳuz” (93a), “ḍoḳuz” (85a). 

• Metinde p>b değişimi de görülmektedir. Bu manada metinde imlada bir 

birlik oluşturulamamış, kimi yerlerde “barmak” (42a) yazarken kimi yerlerde 

“parmak” (17b) yazılmıştır. Burada şunu belirtmek gerekir ki, kelimenin “parmak” 

şeklinde yazımı sadece birkaç yerde kullanılmıştır. Ayrıca 19b’de kelimenin hem “b” 

ile hem de “p” ile yazımı mevcuttur. 

• Metinde g>v dudaklılaşmasına örnek teşkil eden “sovuk” (8b) kelimesi 

bulunmaktadır.  

• Türkiye Türkçesinde belirtme eki –I ile yapılırken, metinde –n ekinin 

kullanıldığı görülmektedir. Bu durum aslında akuzatif ekinin kullanılmaması 

durumudur: “ʽamelin” (9b), “atasın” (95a), “anasın” (95a). 

• Eski Türkçe özelliği olarak zamirlere, akuzatif ve datif hâl ekleri “ñ” ile 

gelmektedir: “aña” (9a), “saña” (8a) gibi. 

• EAT özeliğinin görüldüğü diğer bir nokta genitif ekleridir. Metinde 

yuvarlak ünlülü ve ñ kullanılarak yazılmıştır. “ayaguñ” (47a), “okuñ” (44b), 

“omuzuñ” (48a), “ıṣḳâtuñ” (47a). 

• Lokatif ve ablatif eklerinin bazı yerlerde birbirleri yerine kullanıldığı 

görülür: “ʽayblarda ḳanḳı ʽayb büyükdür ululardan baḫl ve ʽulemâdan ʽucb ve 

ḫâtunlardan ḥayâsızlık ve erenlerden yalan (10b)” cümlesinde anlam açısında -dAn 

eki lokatif, -da eki ise ablatif işlevindedir. 

• İnstrumental hâl eki, ünlüyle biten bir kelimeden sonra gelirse araya 

koruyucu ünsüz -y- girer: “ġâyetiyle” (17a). 

• İstek kipinin bazı yerlerde EAT dönemine uygun kullanıldığı görülür: 

“eyleyem” (7a). Bu durum fiilin olumsuz hâlinde de kullanılmıştır: “ḳılmañ” (90a). 
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• Emir kipinin de kimi yerlerde EAT dönem özelliği taşıdığı görülür: “bilgil” 

(61b, 62a). 

• Metinde bazı kelimelerin dikkatsizlikten veya kopyalama hatasından yanlış 

yazıldığı görülmektedir: “ḥayâsızlıḳ” şeklinde yazılması gereken kelimenin son harfi 

“kef” ile yazılmıştır: حیاسزلك (10b). “mütevâżıʽ” kelimesinde “elif” yazımı unutularak 

 ”şeklinde yazılmıştır (3a). “sitebr” kelimesi “tı” kullanılarak ayrıca “be” ile “tı متوضى

harfinin yerleri de yanlış yazılarak سبطر hâliyle geçmektedir (36a). 

• Her iki yazımı da doğru olan “ḳanġı” kelimesinin yerine daha az yaygın 

olan “ḳanḳı” (9b, 10a, 15a) yazımı tercih edilmiştir. 

• Mecmuada bazı secili ifadeler de bulunmaktadır. Bunlara daha çok 

“Zafernâme-i Nûşirrevân” metninde rastlamaktayız. Secili cümlelere örnek 

gösterebileceğimiz kısımlar şunlardır: “Kendüyi ögmek kişi[ye] iẓhâr-ı fażl itmek 

revâdur, velîkin kendözin ögmek ḫaṭâdur” (7b). “Ġâyet eyü dosta dilerseñ pâk ola iy 

dost bir iş, güzîde yâruña eyle sipâriş” (7a). Nefsdür nefs ġâyet ʽadûdur ṣaḳın andan, 

çıḳarur âdemi ʽîmân ü cândan” (15b). 

• Mecmuada manzum parçaların bulunduğu tek kısım yine bu metindir. 

Metinde toplam 11 beyit mevcuttur. Vezinleri “mefâʽîlün mefâʽîlün feʽûlün” olan bu 

beyitler şunlardır: 

Şehâ bî-ġam dur[ur] ehl-i ḳanâʽat 

Ki çekmez mülk ü mâl içün ḳasâvet 

 

Cihânda ḳāniʽ olan âb u dâne 

Baş egmez dünyada şâh-ı cihâne (10b) 

 

Nedür dir iseñ aḫlâḳ-ı ḥamîde 

Tevâżuʽla sehâdur ʽâdemîde (11b) 

 

Benî âdemde cânâ baḫl u ḫisset 

Ḳatı kemdür ne ḥürmet ḳor ne ʽizzet (11b-12a) 

 

Olur şeh merdüm-i dânâya muḥtâc 

Bulur reʼy ile ḫoşdur taḫt ile tâc (13b-14a) 
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Oḳunmaḳla bilinmez âḫir-i kâr 

Ḳażâya vir rıżâ ḥâlüñde ol var (14a-b) 

 

Şekerden ṭatludur leẕẕât-ı şehvet 

Velâkin çekdürür ṭadana zaḥmet (14b) 

 

Binâ-yı ʽadl yüz ṭutmaz ḫarâba 

Varur her yapınuñ ṣoñı ḫarâba (14b-15a) 

 

Ger dilerseñ işüñ olmaya ḫarâb 

İtme kâruñda ṣaḳın hîç şitâb 

 

Çalış eylige it kendüñi muʽtâd 

Ki eskimez unudulmaz eyü ad (15a) 

 

Ḥamâḳat ol marażdur iy melek-ḫû 

Ki ʽâcizdür ʽilâcında Arisṭû (15b) 

 

Mecmuada günümüzde kullanımdan düşmüş bazı kelimelere de rastlanır: 

gökçek(12a), issi(13a/84a), eñ(25), añ(2a), eñek(37a/56b), üce (26b), ökürġe(26b), 

debe(27b), tulun(28b/31b), endek(29b), ivmek(29b), yügrük(31a), aġduk(76b), 

ḳovalmak(75b),  geñşek(76a) gibi.   

Tüm bunları özetleyecek olursak mecmuada sekiz farklı risale bulunmasına 

rağmen aynı dönem metinleri olduğu dil özelliklerindeki ortaklıktan anlaşılmaktadır. 

Genel itibarıyla metnin dil özellikleri eski Anadolu Türkçesi dil özellikleridir. Metin 

kopya edilirken bazı hataların oluştuğu da anlaşılmaktadır. Bu hataların birkaç sebebi 

olabilir. İlk sebep dikkatsizliktir, ikinci sebep müstensihin kelimeyi okuyamaması ve 

doğru yazımını bilmemesidir. Son ihtimal ise kopyasının alındığı nüshada yanlış 

yazımların bulunmasıdır. Bu yanlış yazımlar azdır, bariz hatalar da değillerdir. 

Bunun dışında dikkat çeken bir diğer husus ise metinde imla birliğinin olmamasıdır. 

Kelime bazen -d ile yazılmışken, kimi yerde -t tercih edilmiştir. Bu durum -p ve -b 

yazımında da görülür. Aynı sayfada dahi bu farklılıklara zaman zaman 

rastlanmaktadır. 
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4.3. Mecmuanın Muhtevası 

Mensur mecmua sekiz ayrı risaleden meydana gelmektedir. Bu risalelerle 

ilgili ayrıntılı bilgi aşağıda verilmiştir. 

 

4.3.1. Nasîhat-i İskender 

Metindeki ilk risale mecmuanın 1b-3b varakları rasında bulunan “İskender-i 

Zü'l-karneyn Hâcesi Arîstatâlis Hâs[uñ] Nasîhat ve Terbiyet İçün Gönderdügi 

Cevâblardur” başlıklı metindir. Söz konusu metne geçmeden önce İskender’le ilgili 

kısaca bilgi vermek faydalı olacaktır. 

 

4.3.1.1. İskender 

İskender, MÖ 356 yılında Makedonya’nın başkenti Pella’da doğmuştur. 

Babası II. Filip, annesi ise Epiroslu Kral Neoptolemus’un kızı Olympias’tır. 

İskender, ilk eğitimini annesi Olympias’tan ve çeşitli eğitmenlerden almışsa da asıl 

hocası, Platon’un öğrencisi Aristo’dur. Aristo’dan tıp, edebiyat, zooloji, devlet 

yönetimi, politika, coğrafya, botanik, felsefe gibi dallarda eğitim almıştır. İskender, 

babası Filip’in ölümü üzerine MÖ 336 yılında kendisini “Makedonya Kralı” ilan 

ederek tahta geçmiş, 334 yılında doğu seferine çıkmıştır. Doğu Akdeniz, Suriye, 

Fenike, Mısır, Babil ve İran’ı fethetmiş, Hindistan’da Ganj Nehri’ne kadar gitmiştir. 

Yaşamının son zamanlarında ise Arabistan seferinin hazırlıklarını yapmıştır. MÖ 323 

yılında henüz 33 yaşındayken Babil’de ölmüştür. İskender ve Kur’an’da adı geçen 

Zülkarneyn, Doğu literatüründe zaman zaman aynı kişi olarak kabul edilmiştir. 

Ancak Zülkarneyn hakkında kesin bilgi yoktur. Kim olduğu, nerede ve ne zaman 

yaşadığı belli değildir. Bilinen, Allah tarafından sevilen salih bir kul olduğudur. 

Kur’an’da (Kehf Suresi, 83-97. ayetler) kendisinden, Yecüc ve Mecüc kavminin 

bozgunculuğunu engelleyen kişi olarak bahsedilir. Zülkarneyn’in peygamber, melek, 

hükümdar, hem peygamber hem hükümdar ya da insan olduğu var olan 

rivayetlerdendir. Gerçek kimliği bilinmeyen Zülkarneyn tarihte yaşamış birçok şahıs 

ile de ilişkilendirilmiştir. Makedonyalı İskender’in tacının iki ucundaki boynuza 

benzer çıkıntı, ona Zülkarneyn denmesine sebep olmuştur. Zülkarneyn’in doğuya ve 

batıya hâkim olduğu bilgisi, onun İskender ile ilişkilendirilmesinin bir başka 

sebebidir. Ancak yapılan çalışmalar bu iki şahsın aynı kişiler olamayacağını 

16 
 



göstermektedir. Edebî alanda ikisinin tek kişi olarak düşünülüp “İskender-i 

Zülkarneyn” olarak isimlendirilmesi yanlış olan bir görüştür. Bu eserlerde 

anlatılanlar çatı bakımından İskender’in hayatından kesitlerdir fakat Zülkarneyn’in 

özellikleri de İskender’e mâl edilerek ortaya efsanevi bir şahıs çıkmıştır (Avcı, 2014, 

s. 15-34). 

 

4.3.1.2. Nasîhat-i İskender’in Nüshaları ve Muhtevası 

Mecmuadaki bu ilk risalenin toplam 11 nüshası tespit edilmiştir. 

Nüshalardaki nasihat sayısı 24’le 40 arasında değişmektedir. Hem nasihatlerdeki 

sayısal farklılık hem de bunların ifadesindeki değişiklikler nedeniyle nüshaları 

karşılaştırmak mümkün değildir. Bu nedenle karşılaştırmalı metin kurma yoluna 

gidilmemiştir. Nüshalar nasihat sayılarıyla birlikte şöyledir: 

1. “İskender-i Zü'l-karneyn Eflâtûn'dan Nasîhat Taleb İtdügi Nasîhatlerdür”, 

Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 86, vr. 12b-13b (28 nasihat). 

2. “Restâlis Hakîmüñ İskender'e Gönderdügi Nasîhatdür”, Konya BYE Ktp., 

Konya İHK Kol., 42 Kon 2785/10, vr. 107a (24 nasihat). 

3. “Aristâlis Hakîm[üñ] İskender'e Gönderdügi Pend-nâmedür”, Millî Ktp., 

06 Mil Yz A 37/3, vr. 264b-265b (25 nasihat). 

4. “Aristâlis Hakîmüñ İskender-i Zü'l-karneyn'e Söyledügi Nasîhatleridür”, 

Millî Ktp., 06 Mil Yz A 3757/21, vr. 125a-b (28 nasihat). 

5. “Aristatâlis Hakîm[üñ] İskender-i Zü'l-karneyn'e Eyledügi Nasîhat-nâme”, 

Millî Ktp., 06 Mil Yz A 5192/10, vr. 157b (40 nasihat). 

6. “Eflâtûn[uñ] İskender'e Virdügi Nasîhatidür ki ʽAmel Oluna”, Millî Ktp., 

Ordu İHK Kol., 52 Hk 895, vr. 174b (27 nasihat). 

7. “Hazâ Risâle-i Arustâtârus Hakîmüñ Pendi Nasîhati[ni] Beyân İder”, Millî 

Ktp., 06 Mil Yz A 5020/11, vr. 169b-171b (40 nasihat). 

8. “İskender-i Zü'l-karneyn Hvâcesi Aristatâlis Hâs[uñ] Nasîhat ve Terbiyyet 

İçün Gönderdügi Cevâblardur”, Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar, 1457/1, vr. 1b-

3b (30 nasihat). 
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9. “İskender-i Zü'l-karneyn'e Hvâcesi Aristâlis[üñ] Terbiyyet İçün Gönderdügi 

Nasîhat-nâmesidür”, Süleymaniye Ktp., Hacı Beşir Ağa, 656/45, vr. 223b (26 

nasihat). 

10. “Aristâlis Hakîm[üñ] İskender-i Zü'l-karneyn Hazretlerine İtdügi 

Nasîhatdür”, Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, 247/M2, vr. 6b-7b (35 nasihat). 

11. “Nasîhat-i İskender-i Zü'l-karneyn”, Türk Dil Kurumu Ktp., A 102, vr. 

10a-b (39 nasihat) (Avcı, 2018, s. 175-176) 

Nasihatname, İskender’e hocası Aristo tarafından verilen otuz öğütten 

meydana gelmektedir. Her bir nasihat sürh mürekkep ile numaralandırılarak 

verilmiştir. Bu öğütler, genel olarak nasihatnamelerde bahsedilen konularla benzerlik 

göstermektedir. Öğütler kısadır ve sade bir dille yazılmıştır. Metinde geçen nasihat 

konuları şunlardır: sır saklamak, az konuşmak, sadık olmak, temkinli davranmak, 

kavgadan uzak durmak, kimseye sebepsiz düşmanlık beslememek, kimse hakkında 

dedikodu yapmamak ve kınamamak, fakirleri hor görmemek, büyüklere saygı 

göstermek, kendini kaybedecek kadar sarhoş olmamak, ölüler arkasından hayır ve 

dua etmek, tanınmayan kişilerle fazla yakınlık kurmamak, herkese karşı yumuşak 

huylu olmak, az kişi ile münasebet içinde olmak, eski düşmana güvenmemek, 

imkânsız şeyler için kendini üzmemek, başkasının başına gelen felakete 

sevinmemek, kendinden üstünlerle ve büyüklerle çatışmamak, kimseyle alay 

etmemek, doğru olmak, musibetlere karşı sabırlı olmak, boş yere gururlanmamak, 

mütevazı olmak, kibirlenmemek, önce düşünüp sonra konuşmak, sırrını 

taşıyamayacaklarla paylaşmamak, bir işe başlarken sonunu düşünmek, tedbirli 

olmak, mazlumun ahını almamak, sırrını kimseyle paylaşmamak.  

 

4.3.2. Zafernâme-i Nûşirrevân  

Mecmuadaki ikinci eser 3b-16b sayfalarını kapsamaktadır. “Fî Beyân-ı Zafer-

nâme-i Nûşiꞌr-revân-ı ʻÂdil” başlığını taşımaktadır. Metin Nûşirrevân ile 

Büzürchmihr arasındaki diyaloglardan meydana gelmektedir. Nûşirrevân’ın 

Büzürchmihr’e bazı sorular yöneltmesi ve verilen cevapların yazıya dökülmesi bu 

metnin ortaya çıkmasını sağlamıştır. 
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4.3.2.1. Nûşirrevân ve Büzürchmihr’e Dair 

Nûşirrevân, asıl adıyla I. Hüsrev (MS 531-579) 19. Sâsâni hükümdarıdır. 

“Nûşirrevân”ın anlamı hakkında farklı görüşler mevcuttur. En yaygın açıklama ise 

bu adın “ölümsüz ruh” anlamına gelen Pehlevice “enüşegrüvân” veya “anöşek 

ruvân”dan geldiğidir (Sivrioğlu, 2013, s. 225). Nûşirrevân henüz 18 yaşındayken 

tahta geçmiş ve halkını muhteşem bir şekilde yönetmiş, devleti düzene sokmuştur. 

Özellikle adalet duygusu çok gelişmiş olan hükümdar “Âdil” sıfatıyla anılmaya lâyık 

görülmüştür. Babası I. Kubad ülkeyi çok iyi yönetememiş, bu durumu fırsat bilen 

memurlar ve askerler ise kendi çıkarları doğrultusunda kararlar verip bunları 

uygulamışlardır. Nûşirrevân tahta geçtikten sonra bu durumun değişmesi için elinden 

geleni yapmış ve halkı tarafından çok sevilmiştir (Nizamüꞌl-Mülk, 2016, s. 43-49). 

Burada kısaca Büzürchmihr’den de bahsetmek gerekir. Bozorgmihr-i Bâhtegân yani 

“Bâhteg’in oğlu Bozorgmihr” olarak da bilinir ve Pehlevi kaynaklarda “Baş vezir” 

anlamına gelen “Vazûrg Mitr” ve “Vozorgmihr” olarak geçer. İslam sonrasında Arap 

ve Fars kaynaklarda “Ebûzorcmihr”, “Bûzorcmihr” ve “Bozorcmihr” olarak geçmeye 

başlamıştır. Zekâsından, yeteneklerinden, hikmet ve düşüncedeki üstatlığından çokca 

bahsedilse de kimliği hakkında net bilgiler yoktur. Nûşirevan’ın oğlu IV. Hürmüz’ün 

padişahlığı döneminde vefat etmiştir (Aslanoğlu, 2018, s. 239). 

 

4.3.2.2. Zafernâme-i Nûşirrevân’ın Nüshaları ve Muhtevası 

Kaynaklar Nûşirrevân ile onun âlim veziri Büzürcmihr’i sıkça konu 

etmektedirler.  

“Anlatıldığına göre bu şöhretli vezir Nûşirrevân için nasihatlerden müteşekkil, soru-

cevap şeklinde tertip edilmiş olan Zafer-nâme adlı bir kitap kaleme almıştır. Bu 

Pehlevice eser, daha sonra İbn Sina tarafından Nûh ibn Mansûr’un emriyle zamanın 

Farsçasına aktarılmıştır… Katayun Mazdapur, Zafer-nâme adıyla yazılmış birçok metin 

olduğunu belirterek bu eserin aslının Büzürcmihr’e ait bir nasihatnâme olduğuna 

değinmektedir.” (Çakır, 2013, s. 167-168).  

Çalıştığımız metinde eserin Nûşirrevân hazinesinden çıkıp Horosan padişahı 

Sencer’in eline geçtiği ve eserin Acem halifesi Ebû Türâb-ı Sânî Nûh bin Mansûr 

Sâmânî’ye hediye edildiği ve onun da eseri Farsçaya tercüme ettiği anlatılmaktadır: 

“… ṣoñra mürûr-ı eyyâm ile Nûşi’r-revân ḫazînesinden iḫrâc olunup elden ele gelüp 

Ḫorâsân pâdişâhı Sulṭân Sencer'e vâṣıl oldı Sencer anı (4b) Ebû Türâb-ı Sânî Nûḥ bin 
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Manṣûr Sâmânî'ye ki ʽAcem ḫalîfesi idi ve Buḥâra'da oturırdı. Hediyye ṭarîḳiyle 

gönderdi Nûḥ bin Manṣûr Reʼisü'l-ḥükemâ Ebû ʽAlî Sînâ'dan iltimâs itti ki ol Ẓafer-

nâmeʼi luġat-ı Pehlevî'den Fârsî luġat ile terceme eyleye Ebû ʽAlî Nûḥ bin Manṣûr'uñ 

iltimâsını ḳabûl idüp Ẓafer-nâmeʼi Fârsî (5a) diliyle terceme eyledi ḥâl budur ki ġarîb ü 

ʽacîb esʼile vü ecvibedür ve umûr-ı siyâseti ve tedbîr-i müddeti ol risâleden mefhûm u 

maʽlûm olur ve selâṭîn-i ẕevi'l-iḥtirâm ve ʽulemâ-yı ve ümerâ-yı kirâm[a] lâyıḳ tuḥfe ve 

anuñ ile ʽamel eylemek ve ʽâmil olmaḳ devletdârınuñ şerefiyle müşerref olmaġa 

sebebdür...” 

Metin her ne kadar zafername adıyla anılsa da klasik zafernamelerden ayrılır, 

muhteva açısından tam bir nasihatname örneğidir. Nasihatnamelerdeki gibi amaç 

doğru yolu göstermektir, kısa ve anlaşılır cümleler ile açıklamalar yapılmıştır. 

Nûşirrevân’ın çocuklarına devleti nasıl yönetmeleri gerektiği hususunda yol gösterici 

bir mirasıdır: 

“Râvîler şöyle rivâyet iderler ki (3b) Nuşi'r-revân-ı ʽÂdil taḫtında oturup erkân-ı devlet 

ü aʽyân-ı memleket ḥużûr-ı şerîfinde her biri yirlü yirinde otururken Büzürcmihr-i 

Kâmilden pâdişâh-ı ʽÂdil bir niçe suʼâller idüp Büzürcmihr daḫi bedîhe cevâb virüp 

pâdişâh emr itdi evvel esvile vü ecvibe'i yazdılar adına Ẓafer-nâme diyü nâm (4a) 

ḳodılar ve ḫazîne içinde ṣaḳladılar evlâdına vaṣiyyet eyledi ki ol suʼâl ve cevâblar ile 

ʽâmil olalar tâ ki sâyir mülûk üzre dâniş ḳuvvetiyle ẓafer bulalar...” 

Bu nasihatnamenin Firdevsî tarafından kısmen nazma çekildiği ve Farsçaya 

aktarıldığı da söylenmektedir.  

“Zafernâme ile ilgili Gulam Hüseyin Sıddıkî’nin yapmış olduğu bir çalışma 

bulunmaktadır. Araştırmacıya göre eserin asıl adının Zafernâme olması tereddütlüdür, 

büyük ihtimal asıl adı “Pîrûze nâmek” olmalıdır. Çalışmada belirtildiğine göre, 

Zafernâme’nin kimi nüshalarında soruları Nûşirrevân sormakta Büzürcmihr 

yanıtlamakta, bazılarında Buzürcmihr sormakta Aristatalis yanıtlamakta, bazılarında 

Büzürcmihr sormakta üstadı cevaplamakta, bazılarındaysa soruyu soran kişi belli 

olmayıp cevapları Büzürcmihr vermektedir” (Çakır, 2013, s. 169). 

Zafernamenin bugüne kadar tespit edilen nüshaları şu şekildedir: 

1. Süleymaniye Ktp., M. Hilmi-F. Fehmi Bölümü, No. 182/3. 

2. Süleymaniye Ktp., Tahir Ağa Tekkesi Bölümü, No. 5555. 

3. Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendı Bölümü, No.1981. 

4. Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar Bölümü, No. 1457/2. 

5. Süleymaniye Ktp., Hayri-Abdullah Efendi Bölümü, No. 130/2. 
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6. Süleymaniye Ktp., Ayasofya Bölümü, No. 2864/2. 

7. Süleymaniye Ktp., Mihrişah Sultan Bölümü, No. 445/5. 

8. Millî Kütüphane, No. A8294/10. 

9. Sadberk Hanım Müzesi, Hüseyin Kocabaş Yazmaları, No. 3/2. 

10. İBB Taksim Atatürk Kitaplığı, Belediye Yazmaları, No. 615/2. 

11. İBB Taksim Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, No. 955/3. 

12. Diyarbakır İl Halk Ktp., No. 21 Hk 1012/8. 

13. Millet Ktp., Ali Emirî Roman Bölümü, No. 1091 (Çakır, 2013, s. 169-

170). 

Tespit edilebilen bu nüshalar genel itibarıyla mensurdur. Belediye Yazmaları 

615 numaralı yazmanın sonunda, mütercim son kısma bir Türkçe ve bir Arapça beyit 

ekledikten sonra bir de 8 beyitlik gazel ilave etmiştir. Sadberk Hanım Müzesi ve 

Osman Ergin nüshalarında da sonda Farsça bir beyit yer almaktadır. Nüshalar 

arasında çalıştığımız mecmua da mevcuttur. Nüshalardan hiçbiri çalıştığımız metin 

ile yakın benzerlik teşkil etmediğinden tenkitli metin oluşturma yoluna 

gidilememiştir. Eserdeki öğütlerin Büzürcmihr tarafından verildiği bilinmektedir. 

Milli Ktp., No. A8294/10 nüshasında ise öğütler farklı olarak dönemin yirmi üç 

hakîmi tarafından verilmiş ve kitaplaştırılmıştır. Bir başka dikkate değer farklılık ise 

kimi eserlerde bu diyaloglar “soru-cevap” şeklinde oluşturulmuşken, kimisinde ise 

“goftem-goft” veya “didüm-didi” şeklindedir. Bu farklılıkların çeviri yapılan Farsça 

nüshalardan kaynaklandığı düşünülmektedir (Çakır, 2013, s. 171-176). 

Nasihatnamenin tercümelerinin yapılması ve nüsha sayısı, ideal yaşam ve yönetim 

tarzını kısa ve öz bir şekilde ifade eden Büzürcmihr’e ait bu nasihatlerin değer 

gördüğünü düşündürmektedir. 

1 Bunların dısında “Osman Râsih, Mükâlemât-ı Edebiyye, Resimli Kitap Matbaası, İstanbul, 1392” 
künyesiyle basılmış eser de bir Zafernâme tercümesi olup giriş kısmında Osman Râsih, “Büzürcmihr 
nâm âsaf-ı meşhûrun asrının fâzıl-ı yegâne ve müfred-i zamânesinden olan üstâd-ı hikmet-nihâdı 
beyninde nush u pend tarzında suʻâl ve cevâb tarîkıyle vukûʻ bulan mükâlemât-ı hikmet-âmîzi hâvî 
âtüꞌz-zikr otuz dokuz esʻile-i cemîle ile ecvîbe-i es’ile bi-ibârethâ işbu mecelle-i cemîleye terkîm ü 
tastîr kılındı.” demektedir. Bu eser için bkz. Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlak 
Kitaplarımız”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1963, Ankara 1988, s. 95; Nurgül Sucu, “Eski 
Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 19, 
Konya 2006, s. 136. 
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Soru-cevap şeklinde kaleme alınan ve yer yer beyitlerin de yazıldığı eserde şu 

soruların cevapları aranmıştır: Allah’tan ne istenmesinin uygun olacağı, her yerde ve 

her zaman değerli olan unsurların neler olduğu, yanlış dostlardan nasıl ayrılmak 

gerektiği, işin kime emanet edimesi gerektiği, hangi unsurların insana daima dost 

olacağı, işlerin sırayla mı yoksa kazaya göre mi olacağı, yiğitlerde sevilen ve pirlerde 

rağbet edilen hususların neler olduğu, gamdan kurtuluş için kimlerden korkmak 

gerektiği, kimlerin gerçek anlamda cömert olduğu, kişinin ömrünü nasıl hoş geçirip 

ruhunu ne ile besleyeceği, neyin herkes tarafından rağbet görmesine rağmen satın 

alınamayacağı, iyiliğin ne olduğu, ayıplı olan hünerin ne olduğu, kahramanlık 

işaretinin ne olduğu, hangi unsurun insanın amelini süsleyip insanı değerli kıldığı, 

kimin sonsuz ve daimi olduğu, âkillerin hangi işinin güzel olduğu, hangi ayıbın daha 

büyük olduğu, insanın hangi zamanlarda ömrünün boşa geçtiği, terk edilmemesi 

gereken emirlerin kimlerin emirleri olduğu, hangi yoldan geçinmenin doğru olduğu. 

Örnek olarak aşağıda iyiliğin, ayıplı hünerin ve bahadırlık nişanının ne olduğu 

soruları cevaplandırılmıştır: 

“… Suʼâl: Eylük nedür Cevâb: Yaramazlıḳdan dûr olmaḳ Suʼâl: Ol ne hünerdür ki 

ʽaybludur Cevâb: Seḫâ vü ʽaṭâ ki yanınca bile minneti ola Suʼâl: Bahâdurlıḳ (9b) nişânı 

nedür Cevâb: İntiḳām almaġa ḳādir iken ferâġat idüp ʽafv eyleye Suʼâl: Ol ne nesnedür 

ki âdemüñ ʽamelin müzeyyen eyler Cevâb: Ṭoġruluḳdur Suʼâl: Ol kimdür ki bâḳî vü 

pâyendedür Cevâb: Ḥaḳḳ celle ve ʽalâdur Suʼâl: ʽÂḳıllaruñ ḳanḳı işi ġâyet yaḫşıdur 

Cevâb: Ḫalḳı yaramazlıḳdan menʽ i[t]dügidir…” 

 

4.3.3. İlm-i Yed 

Mecmuada bulunan üçüncü risale “Der-Beyân-ı ʻİlm-i Yed” başlığını 

taşımakta ve 16b-24b varakları arasında yer almaktadır. Fihristte her ne kadar ayrı bir 

metinmiş gibi gösterilse de “Hâzâ Ahkâm-ı Kesret-i Evlâd ve Kıllet-i Evlâd” ile 

“Hâzâ Ahkâm-ı Tûlüꞌl-ʻömr ve Kasruꞌl-ʻömr” başlıklarını taşıyan kısımlar da bu 

risalenin devamıdır. Eserin bu kısmında genel olarak “firâset” ilmi çatısında 

toplanılan ve daha özel olarak ise “kıyâfetnâme” olarak adlandırılan bir metin örneği 

bulunmaktadır. 

 

22 
 



4.3.3.1. Firasetnameler ve Metnin Muhtevasına Dair 

“Firâset” kelimesi sözlükte “keşfetme, sezme, ileri görüşlülük” gibi anlamlara 

gelmekle beraber dar anlamda kişinin dış görünüşünden yola çıkarak, karakter analizi 

yapmayı ifade eder. Firasetname türündeki bilinen ilk eser Aristo tarafından yazıldığı 

ve Yuhanna bin Bıtrîkꞌin Arapçaya tercüme ettiği düşünülen Kitâbüꞌs-siyâse fî 

Tedbîriꞌr-riyâse, diğer adıyla Sırrüꞌl-esrâr adlı eserdir. Eserle ilgili araştırma 

yapanlar bu eserin Aristoꞌya, çevirinin ise Yuhanna’ya ait olamayacağını iddia 

etmektedir.2 Rivayete göre Aristo, savaş öncesi hangi tarafın mağlup, hangi tarafın 

galip olacağını önceden tahmin etmenin yollarını öğretmiştir. Bu inanış dolayısıyla 

bu tür eserlere ilgi artmıştır (Uludağ, 1996, s. 116). 

Falname denilen eserler arasında kıyafetnamelerin, firasetnamelerin de 

bulunduğu görülmektedir. Bu isimler birbiri içine geçmişlerdir. Bu risale de bazı 

yönleri neticesiyle el fallarına yakınlık gösterse de günümüzdeki el falı anlayışından 

uzaktır. El fallarında, daha çok ellerdeki çizgilerden hareketle ve parmakların şekli 

değerlendirilerek, kişinin geleceği hakkında yorumlarda bulunulur. Eldeki bu çizgiler 

ilk olarak hayat, akıl ve kalp çizgisi olarak isimlendirilmiştir. Bunun yanı sıra kader, 

sağlık, güneş çizgileri de bulunmaktadır ve son olarak da çok az kişide bulunan nesil, 

ilham, bilek, ay, evlilik çizgileri ve Venüs Hilali vardır. El falının tarihî geçmişi 

Hindistan’a dayandırılmaktadır. Hinduların üç bin yıl önce yazılmış “Vedalar” 

kitabında el falıyla ilgili kısımlar olduğu söylenmektedir. İleriki dönemlerde ise el 

falı daha gelişmiş ve ikiye ayrılmıştır. Bunlardan birincisi “şironomi”dir. Bu, eli 

biçimine, parmakların yapı ve boyutuna göre yorumlama işidir. İkincisi ise 

“şirozofi”, yani elin çizgilerine ve aralarındaki boşuklara bakarak yorum yapmadır 

(Uygun, 2005, s. 14). 

Burada el fallarına benzerlik gösteren ve firasetname türü eserlerin 

örneklerinden biri olan kefnamelerden de bahsetmek gerekir. Zira bu risale de pek 

çok yönden kefnamelerle benzerlik göstermektedir. “Kef” kelimesi İslam 

Ansiklopedisi’nde “kişinin el, ayak ve yüz hatlarına bakarak huyunu ve şahsiyetini 

anlama” diye tanımlanmıştır. Ali Çavuşoğlu, kıyafetnamelerle ilgili çalışmasında 

kefnamelerden şu şeklide bahseder:  

2 Detaylı bilgi için bakınız: İslam Kavas, Sırruꞌl-Esrârꞌın Kökenine Dair Bazı Sorunlar, History Studies 
C. 10, S. 3: 121-130, Nisan 2018 
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“Kıyafetnâmelerde en hacimli yeri el ilmi (ilm-i kef) konusu işgal eder. Elin muhtelif 

resimleri çizilerek düzenlenen bu bölümlerde elin ayası içindeki çizgilerden hareket 

edilerek ömür, hastalık, sağlık, talih, zenginlik, fakirlik, kişinin günlük hayatındaki 

durumu ve ömrü boyunca nelerle karşılaşacağını belirten ayrıntılı izahlar vardır… İlm-i 

Hututuꞌl-Kef veꞌl Akdam ismi ile de kullanılan el falı insanın elinde ve ayağında 

bulunan hücresel çizgilerden kişinin durumuyla ilgili hükümler çıkarmaktadır.” 

(Çavuşoğlu, 2001, s. 29). 

Kefname türü eserlerde de el ve parmaklar bazı harfler ile sembolize edilir. 

İncelediğimiz metinle benzerlik gösteren bir kefnameden örnek teşkil etmesi 

amacıyla kısa bir bölüm şöyledir: 

“Bir kimsenin avretleri ve uşakları nicedir beyan olunur. Eger her parmagın dibinden 

elin sol cânibi tarafında küçük hatlar elin uzunluğuna inerse, ol kadar oğulları ola... Eger 

“d” parmak tarafında olan hat, ol toğrı mertebesine göre ol hat uzun olursa uzun ömri, 

uzun hat kısa olursa ömri kısa ola…” (Sümbüllü, 2009, s. 580).  

Çalıştığımız risalede de “Hâzâ Ahkâm-ı Kesret-i Evlâd ve Kıllet-i Evlâd” ve 

“Hâzâ Ahkâm-ı Tûlüꞌl-ʻömr ve Kasruꞌl-ʻömr” alt başlıklarında bu konulara 

değinilmiş, benzer değerlendirmeler yapılmıştır. Örneğin: 

“...baş barmaġuñ büklümüne naẓar idesin eger baş barmaġında olan büklümler ikişer 

gözikür ola delâlet ider ki bu nevʽe elüñ ṣâḥîbi kimesneye evlâd-ı ẕükûr ünâs çoḳ naṣîb-

i evlâd… ḳāʽide budur ki ṣaġ elüñi ṭoġrı açup ve barmaḳlarıñı mensûb ve mebsûṭ ṣoñra 

ṣerçe barmaġuña naẓar idesin ve uzunluġı ṭahâret barmaġına üçünci büklümünden 

geçüp mafṣal ʽilâsına yetişürse ʽömr uzunluġına delâlet ider…” (22b-23a). 

Metinde ana başlık dışında “Hâzâ Ahkâm-ı Kesret-i Evlâd ve Kıllet-i Evlâd” 

ve “Hâzâ Ahkâm-ı Tûlüꞌl-ʻömr ve Kasruꞌl-ʻömr” alt başlıkları yer almaktadır. Her ne 

kadar yukarıda, konuyla ilgili olarak el fallarına kısaca değinmiş olsak da metin bir el 

falı örneği değildir. Metnin ilk cümlesinde, yazar bu metnin bir firasetname olduğunu 

şu cümleyle dile getirir: 

“Elüñ uzunluġı ve ḳıṣalıġı ve daḫi barmaḳlaruñ uzunluġı ve ḳıṣalıġı ve neye delâlet 

itdügünüñ ʽilmin beyân ider ve bu ʽilm ġâyetiyle şerîf ve laṭîfdür ve ʽilm-i firâsetden 

ʽadd olunur ve ʽömrüñ ḳıṣalıġı ve uzunluġı ve mâluñ kesretin ve ḳılletin ve neslüñ 

ziyâde olmasını ve noḳṣânını ve kesb ü kâruñ müsâʽade-i rûzgâruñ aḥvâlini ve saʽâdet 

ve şeḳāvetini bu ʽilmden maʽlûm itmek olur…” (16a-16b). 

Metinde kişinin zenginlik derecesinin ne olacağı, ömrünün uzunluğu-kısalığı 

ve neslinin nasıl devam edeceği konularına değinilmiştir. Metinde öncelikle “hayt” 

denilen bir ip ile dirsek ve parmaklar arası bir ölçüm anlatılmaktadır. Her bir 
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parmağın başı ve sonu bir harfle isimlendirilmiştir. Örneğin şehadet parmağının başı 

 harfine karşılık gelmektedir. Ölçüm sonucuna göre kişinin geleceğiyle ilgili (ha) ح

bilgiler verilmeye çalışılmıştır. Bu bilgiler daha çok kişinin maddi durumunun nasıl 

olacağı ile ilgilidir. Örnek teşkil etmesi bakımından kişinin hangi durumda zengin 

olacağı şu cümlelerle anlatılmıştır: 

“… eger ḫayṭuñ ucı ṣerçe barmaguñ evvelki büklümünden tecâvüz idüp mafṣaluñ 

nıṣfına veyâḫud nıṣfından eksige veya ziyâdeye yitişürse delâlet ider ki bu nevʽe elüñ 

sâḥibi kesb-i mâʽaşa ḳādir ola kimseye muḥtâc olmaya ammâ mâluñ cemʽine ḳādir 

olmaya ve eline gireni tîz ḫarc ide ġâyeti bu kim ʽömri tamâm olınca daḫli ḫarcına vefâ 

eylemeye…”(20a-20b) 

Metnin sonunda bu harflerin hangi parmağa denk geldiğini gösteren bir resim 

çizilmiştir. Yukarıda da bahsettiğimiz gibi kefname tarzı eserlerde veya el fallarında 

da el çizgileri ve parmaklar belirli isim veya harflerle adlandırılmıştır. Yapılan bu 

harflendirmelerin amacı anlatımı kolaylaştırmak ve okuyucuya da uygulama imkânı 

sağlamak olsa gerektir. Risalede ilk olarak kişinin maddi durumuyla ilgili yorumlar 

yapılmıştır. Bir iple dirsek ve serçe parmak arası yapılan ölçüm sonucu, zenginlik-

fakirlik belirlenir. Buna göre dirsekte tutulan ipin bir ucunun serçe parmağın ilk 

büklümüne yetişmesi rızkın artacağına, yetişmemesi ise aciz ve fakirliğine işarettir. 

Eğer ipin ucu serçe parmağın ilk büklümüne değip eklemin yarısına, yarısından azına 

veya çoğuna erişirse bu, kişinin kimseye muhtaç olmayacağına delildir. Haytın ucu 

serçe parmağın ikinci büklümüne değiyor ve ekleme temas ediyorsa, kişinin çok 

paraya sahip olacağı fakat bunu çabuk harcayacağı anlaşılır. Haytın ucu serçe 

parmağın üçüncü büklümüne yetişirse bu kişi on bin akçeye kadar ulaşabilir fakat 

daha fazlasını kazanamaz. 

“Hâzâ Ahkâm-ı Kesret-i Evlâd ve Kıllet-i Evlâd” başlığıyla diğer bir konu 

olan evlat sayısına geçilir. Baş parmağın büklümlerine göre evlat sayısı hakkında 

yorumlar yapılır. Bu büklümler ikişer veya daha fazla ise erkek evladın çokluğuna 

delildir. Büklümün sadece iki tane ve büklüm çizgilerinin belirsiz oluşu evlat 

azlığının göstergesidir, hatta bu kişinin çocuğu olsa dahi çok yaşamayacağına 

inanılır. 

“Hâzâ Ahkâm-ı Tûlüꞌl-ʻömr ve Kasruꞌl-ʻömr” başlığıyla ise başka bir noktaya 

değinilir. Sağ el açılır, eğer serçe parmak yüzük parmağının üçüncü büklümüne 

erişip eklem yerine yetişiyorsa bu kişinin ömrü uzun olacaktır. Üçüncü büklüme 
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yetişiyor olması, ömrün orta uzunlukta olacağına işaret eder. Eğer serçe parmak 

sadece yüzük parmağının ikinci büklümüne veya daha altına yetişiyorsa ömrün kısa 

olacağına inanılır. Diğer bir yorumlama şekli el içindeki çizginin durumuna göredir. 

Serçe parmağın altından başlayıp işaret parmağının arasına uzanan çizgi belirgin ve 

el ayasına ulaşıyorsa ömür uzunluğuna delalettir. Bu çizginin çok belirgin olmaması 

ve aya ile temas etmemesi ömrün kısalığına işarettir. Çizginin ne uzun ne kısa olması 

ve çok belirgin olmaması ömrün orta uzunlukta olacağının göstergesidir. 

 

 

4.3.4. Kıyâfetnâme-i Yûnus Efendi 

Metinde bulunan dördüncü metin “Hâzâ fî Beyân-ı Kıyâfet-nâme-i Mergûb 

ez-Teʼlîfât-ı Merhûm Yûnus Efendi Rahmetu'llâhi ʽAleyhi Rahmeten Vâsiʽaten” 

başlıklı bir kıyafetnamedir. Bu risale yazmanın 25a-43a sayfaları arasında yer 

almaktadır. Başlıktan da anlaşıldığı üzere eserin Yunus Efendi adında bir şahıs 

tarafından yazıldığı ve eserin yazıldığı dönemde bu şahsın vefat etmiş olduğu 

görülür. Yunus Efendi bu metnin bir firasetname örneği olduğunu dile getirip, firaset 

ilminin tanımını “ ىاحوالالظاھرةعلىالاخلاقالباطنةباددععنالاستعبارةةالفراس ”P2F

3
P cümlesiyle 

yapmıştır. “Maʽlûm ola ki Aristatâlîs ve Bukrât ve İmâm-ı Şâfiʽ ve İmâm-ı Râzî ve 

Şeyhü’l-muvahhidîn ve Seyyid ʽAli Hemedânî ve sâʼir hükemâ-yı Hind ü Rûm…” 

3 Firaset ilmi insanın görünen hâllerinden bilinmeyen ahlakının çıkarılmasıdır. 
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cümlesi de Yunus Efendi’nin bu eseri yazarken kimlerden esinlendiğini bizlere 

göstermektedir. 

 

4.3.4.1. Kıyafetnamelere Dair 

“Kıyâfet” kelimesi, Arapça “kavf” kökünden türemiş ve “iz sürüp gitmek, 

takip etmek, peşi sıra gitmek” anlamlarına gelen bir kelimedir. Arap coğrafyasında 

daha çok firaset kelimesi kullanılsa da Türkler kıyafet kelimesini daha yaygın 

kullanmışlardır. Türkler firaset ilminin, Arap coğrafyasını ilgilendiren; hayvanın 

kürek kemiğine bakıp gelecekle ilgili tahminde bulunma, bulut şimşek gibi doğa 

olaylarına bakıp yağış tahmininde bulunma gibi kısımları yerine, insanın bedenî ve 

ruhi yapısıyla ilgilenen bölümlerini incelemişlerdir. Ayrıca bunları “Kıyâfetüꞌl-isr” 

ve “Kıyâfetüꞌl-beşer” olmak üzere iki kısımda değerlendirmişlerdir. “İsr” kelimesi 

sözlükte “ayak” anlamına gelmektedir. Kıyâfetüꞌl-isr ayak izlerinin takibi üzerine 

kurulmuş bir ilimdir. İnsanların ayak, hayvanların ise ayak, tırnak veya pençe 

izlerine bakarak iz sürme olayıdır. Kıyâfetüꞌl-beşer ise insanların derisine bakılarak 

aradaki soy bağlantısını bulmaya yönelik bir ilimdir. Burada nesep, soy belirleme 

esastır. Bunun yanında bu işte uzmanlaşmış kişiler, deri renginden ecdadın karakter 

analizini dahi yapabilme eğilimindedirler (Sarıçiçek, 2012, s. 173). 

Yukarıda bahsedildiği üzere kıyafet ilmi, firaset ilminin alt başlıklarından 

biridir. Genel itibarıyla firaset ilmi, zahire bakarak bâtını bulmayı amaçlamakta, yani 

görünenin ardındakine ulaşmayı hedeflemektedir. Özel manada ise kıyafetnameler, 

insanların uzuvlarına bakarak kişinin ahlakı, karakteri, huyu hakkında bilgi vermeye 

dayanan ilimdir. Erzurumlu İbrahim Hakkı, Marifetnâme adlı eserinde konuyla ilgili 

şu cümleleri dile getirmiştir: 

“gerçi insanoğlunun hepsini tıynet ve hilkatte bir yaratmıştır. Ama fertlerini sûret ve 

sirette birbirinden farklı yaratmıştır…sûreti sirete ve aʻzâyı ahlâka alâmet ve nişan 

etmiştir. Böylece insan önce kendi kıyafetinden kendi sıfatlarını tamamiyle bilip, 

ihtimam ile ahlâkını güzelleştirir. Sonra akran ve dostların kıyafetlerine fehm ve 

firâsetle bakıp, her birinin zâtında gizli olan hâller ve ahlâklarına vâkıf ve muttali 

oldukta, onlara ya ahlâkına göre rağbet ve muhabbetle muamele eder veya aklınca güzel 

idare ile geçinip gider…” (Meyan, 1999, s. 386) 

Dış görünüş ile ilgili halkın gözlemlerinden ve inanışlarından meydana gelen 

bazı tip örnekleri de oluşmuştur. İncelenen bazı kıyafetnamelerde de verilen 
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yorumların genel itibarıyla halkın gözlemlerine, deneyimlerine ait inançlar olduğu 

göze çarpmaktadır. Anadolu halkının körlük, çolaklık gibi bedensel rahatsızlıkları 

olan kişileri ya da alışılmışın dışında bir görünüşe sahip olan kişileri uğursuz 

sayması, kıyafet ilminin halk inanışlarında da var olduğunu ortaya koymaktadır. 

Kıyafet ilmiyle bağlantılı bir diğer yansıma atasözleridir. Bazı atasözlerinde kıyafet 

ilmine benzer şekilde insanın dış görünüşünden yola çıkılarak karakter analizi 

yapılmıştır. Bunlardan bazıları şöyledir: “Tarlanın taşlısı kızın saçlısı öküzün 

başlısı.”, “Beyazın adı var, esmerin tadı var.”, “Bir dirhem et bin ayıp örter.”, “Yüzü 

güzel olanın huyu da güzel olur.”, “Atta karın, yiğitte burun.”, “Boyu sırık, aklı kıvık 

(yılık).”, “Uzun adam herek4 olur, ayda yılda gerek olur.”, “Körden savaktan, 

meyvası bitmedik kavaktan sakın.”, “Köse hesabını bilir.”, “Kel arsız, kör yanaz5 

olur.”, “Aklı kısayla boyu köseyle arkadaş olma.”, “İyilik etme kellere, gider söyler 

ellere.”, “Köpeğin koca kuyruklusundan, adamın koca bıyıklısından korkulur.”6 

(Mengi, 1977, s. 304-307). 

 

4.3.4.2. Kıyâfetnâme-i Yûnus Efendi’de Uzuvlarla İlgili Yorumlar 

Üzerinde çalıştığımız Yûnus Efendi’nin Kıyafetnamesi’nde baş, kıl, ten rengi, 

alın, kaş, göz, burun, ağız, dudak, diş, çene, sakal, yüz, kulak, boy, ses, nefes, et, 

gülüş, hareket ve konuşma, boyun, karın, sırt, kürek kemiği, incik, parmak ve 

tırnakla ilgili yorumlara yer verilmiştir. Eserdeki yorumlar sırasıyla şöyledir: 

Baş: İdeal olan baş daire şeklinde olandır. Şakakların biraz içeride olması, 

başın arka ve önünün hafif çıkıntılı olması iyidir. Bu, aklın olgunluğuna ve anlayışın 

güzelliğine delildir. Büyük baş, yücelik göstergesi olmakla beraber çok büyük baş 

kalın kafalılığa karşılık gelir. Küçük olan baş ise akılsızlık alametidir.  

Kıl: Kalın kıl cesarete, yiğitliğe; yumuşak kıl ise korkaklığa delildir. İkisinin 

ortası olan ise dengeli bir kişiliğin göstergesidir. Bunun dışında bazı eserlerde, kılın 

bulunduğu bölgeye göre de yorumlar yapılmıştır. Eğer sırtta kıl fazla ise kişi şehvete 

düşkün ve hırslı birisidir (Çelebioğlu, 1998, s. 246).  

4 Asmaları, fidanları fasulye gibi tırmanıcı nebatları bağlamak için yanlarına dikilen sırık, değnek. 
5 İnatçı, ters, huysuz, aksi, hırçın. 
6 Detaylı bilgi için bakınız: Mine Mengi, Kıyafetnameler Üzerine, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, 

Belleten, 1977, 299-309. 
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Ten rengi: Çok fazla kızıl beniz acelecilik ve çabuk öfkelenmeye delalettir. 

Sarı beniz geçimsizliğe, aklı kızıllı beniz güzel ahlaka ve ölçülü bir kişiliğe, kızıl 

benizlik siyasete, karaya çalan sarı beniz kötü ahlaka, buğday ten ise güzel ahlaka 

delildir. Bazı eserlerde sarı beniz, yalancılık ve hainlik ile ilişkilendirilmiştir. Karaya 

çalan beniz ise diğer kıyafetnamelerde de çalıştığımız kıyafetnamedeki anlamındadır 

(Çelebioğlu, 1998, s. 238). 

Alın: Sinirsiz ve damarsız alın, düşmanlığa ve uygunsuz talihe delildir. Orta 

boyuttaki alın, kuvvetli bir hafızaya ve doğru fikirler alabilme yeteneğine karşılık 

gelir. Alın üzerindeki büklümler kötü işler işlemeye, şakaklara doğru olan büklümler 

zekâya yorulmuştur. Alında çok fazla büklümün olması dedikoduculuğa delildir.  

Kaş: Kaşın çok kalın olması gam ve kedere delildir. Şakaklara doğru 

yükselen kaş kibirlilik göstergesidir. Arası açık kaş sevinç ve ferahlığa delildir. Kaşın 

inceliği zekâya, sevince ve ahlakın güzelliğine karşılıktır. Ne kalın ne ince olan kaş 

ölçülülüğün temsilidir. Burada olmayıp diğer eserlerde var olan özellikler şu 

şekildedir: Hilal şeklinde kaş fitne ve hile göstergesidir ama bazen sakin mizaç 

olarak yorumlanmıştır. Hamdullah Hamdi’ye göre, kaş ince ve uzun ise sahibi 

kibirlidir (Çelebioğlu, 1998, s. 240). İnce ve siyah ise nazlıdır. İncelik, kalınlık ve 

kısalık olarak vasat ölçülerde olan kaşın uyanık ve kavrayışlı olduğu söylenir 

(Sarıçiçek, 2014, s. 329). Eğer kaş çatık, kavisli olursa sahibinin uğuru açık olur ve 

bu kaşın sahipleri aynı zamanda alçak kişiliğe sahip olur (Şaban-ı Sivrihisarî, 

Kıyâfetnâme: 31b). 

Göz: Göz, hakkında en çok yorum yapılan uzuvdur. Büyük göz olgunluk 

göstergesidir. Küçük göz davranışlarda hafifliğe, hoppalığa delalettir. Orta 

büyüklükteki göz hoşsohbet olmaya, zarafete delildir. Çukur göz sahibi hilekâr ve 

hasettir. Çıkık gözler çabuk öfkelenmeye, hayâsızlığa, yemek düşkünlüğüne ve 

cahilliğe yorulur. Gözlerin hareketine göre de yorumlar mevcuttur. Gözü hızlı açıp 

kapatmak hilebazlık, yavaş açıp kapatmak ahmaklık ve kötü düşünceye, orta 

derecede bir hızla açıp kapatmak ise akla delildir. Renklere göre yorum ise şu 

şekildedir: Oldukça siyah göz sevdaya, mavi göz ahlaksızlığa ve çabuk öfkelenmeye, 

çok açık mavi göz korkaklığa ve ahmaklığa, siyah göz akla karşılıktır. Küçük, titrek 

ve mavi göz namus yoksunluğuna, şehvete delalet eder. İçinde sarılık barındıran 

mavi göz kötü sıfatlara yorulmuştur. Alaca göz en iyi göz rengi olarak kabul edilmiş 

ve güzel ahlaka delil gösterilmiştir. Yeşil göz kötü sıfatlara, içinde ak veya kızıl 
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noktalar olan yeşil göz ise daha da kötü sıfatlara işaret etmektedir. Şaşı göz tuhaflık 

ve gülünçlük göstergesidir.  

Mustafa b. Bâli, Hamdullah Hamdi, Abdulmecid Tosyevi, Şaban-ı Sivrihisarî 

ve Visâli’nin eserlerinde göz ile ilgili yorumlar bizdeki metin ile benzerlik gösterir. 

Çalıştığımız eserde olmayan ek birkaç bilgi şu şekildedir: Çukur gözler pisliğin 

göstergesidir. Safi şarap rengi göz cehle delildir. Çok gök ve çukur göz hainliğe ve 

huysuzluğa delilidir. Göz kapağının gözü tamamen kapatmaması hileci ve yalancı bir 

karakterin göstergesidir (Sarıçiçek, 2014, s. 330-336). Şaşı göz, inatçı ve zorbadır. 

Kıpık göz ise hilekârdır (Çelebioğlu, 1998, s. 241-242). Visâli ek olarak, su rengi 

gözün korkak, kedi gözün kıskanç, yeşil gözün uğursuz olduğundan bahseder 

(Yerdelen, 1988, s. 217-225). 

Şehla göz bizdeki metinden farklı olarak diğer eserlerde zararsızlık ve 

karakter hoşluğu ile ilişkilendirilmiştir (Sarıçiçek, 2014, s. 333). Siyah gözün 

çalıştığımız eser dışında sevda ile ilişkilendirildiği görülmez. Daha çok yiğitlik 

göstergesidir, bazen ise boyun eğmeye meyilli bir karakter olduğu dile getirilmiştir. 

Burun: İnce ve uzun burun her işte aceleciliğe; yassı burun akılsızlığa, kibre 

ve şehvete; geniş burun delikleri hasede delildir. Burun orta uzunluktaysa ve delikleri 

orta büyüklükteyse bu durum anlayışlılığa ve sağlıklı olmaya karşılık gelir.  

Hamdullah Hamdi, ince burnu akıl hafifliği ve düşmanlıkla, kambur burnu 

şehvet düşkünlüğüyle ilişkilendirmiştir. Bunlara ek olarak, burun ucunun ağza yakın 

olması cesur yürek alametidir (Çelebioğlu, 1998, s. 243). Mustafa b. Bâli’nin 

eserinde de bu bilgiler geçer. Ayrıca burnunun üstü kaba olan kişinin, hissinin az 

olduğundan, yay şeklinde burna sahip olanın ise hayâsız olduğundan bahsetmektedir 

(Sarıçiçek, 2014, s. 338). Tosyevî’de de bu bilgiler geçmekle birlikte, burun ucunun 

kulaklı olması öfke ile ilişkilendirilir (Çolak, 2016, s. 40). Sivrihisarî, ise kısa burnun 

uğurlu olduğunu söyler (Şaban-ı Sivrihisarî, Kıyâfetnâme: 35b). 

Ağız: Büyük ağız korkaklığa delildir. Çalıştığımız metinde ağız ile ilgili tek 

yorum budur. Mustafa b. Bâli’ye göre, büyük ağız, yiyeceğe istekli olmaya ve 

çalışkan olmaya delildir (Sarıçiçek, 2014, s. 338). Hamdullah Hamdi’ye göre de 

büyük ağız çalışkanlık belirtisidir. Dar ağız ise korkaklık göstergesidir (Çelebioğlu, 

1998, s. 243). Aynı yorumlar Tosyevî’de de mevcuttur (Çolak, 2016, s. 41). 
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Dudak: Kalın dudak ahmaklığa, kabalığa; ince dudak kişinin tabiatının 

güzelliğine delildir. Dudak renginin aklığı, kızıllığı ve göklüğü kötüdür. Diğer 

kıyafetnamelerde bunlara ek başka bilgiler de mevcuttur. Kırmızı ve yumuşak dudak 

aklın ve güzel huyun göstergesidir (Çelebioğlu, 1998, s. 244). Aşırı büyük dudak 

eğlence düşkünü olmaya delildir (Çolak, 2016, s. 43).  

Diş: Arası açık küçük dişler tembelliğe, uzun ve büyük diş fitneye, orta 

büyüklükteki diş doğru ve iyi söz söylemeye delildir. Birbiri üzerine geçmiş yamuk 

dişler ölçüsüzlüğe ve hileye karşılık gelir. Diğer kıyafetnamelerde seyrek diş tasa, 

gam ve zaaf sahibi olmakla ilişkilendirilmiştir (Çolak, 2016, s. 43). Çalıştığımız 

metinde tembelliğe delil sayılan seyrek ve küçük diş, bazı eserlerde beden zayıflığı 

ile ilişkilendirilmiştir (Çelebioğlu, 1998, s. 244) Seyrek diş Sivrihisarî’nin eserinde, 

beden zayıflığı yanında ömür azlığına da delildir (Şaban-ı Sivrihisarî, Kıyâfetnâme: 

36b). Dişi önde olanın işi rast gitmez (Çolak, 2016, s. 45). Düzgün dişler ise en çok 

tercih edilen dişlerdir ve kıyafetname yazarlarına göre bu tür diş sahiplerinden asla 

zarar gelmez, huyları güzel olur ve birçok iyilik bunlardan gelir.  

Çene: İnce çene hoppalığa ve tasasızlığa, orta büyüklükteki çene aklın 

göstergesine delildir. Başka kıyafetnamelerde bunların dışında büyük çenenin ululuk 

göstergesi olduğu ifade edilir (Çolak, 2016, s. 45). Mustafa b. Bâlî’ye göre büyük 

çene kibir göstergesidir (Sarıçiçek, 2014, s. 344). Orantılı çene ise mutedil bir mizaca 

ve ince bir zekâya delildir (Sarıçiçek, 2014, s. 344; Çolak, 2016, s. 45). 

Sakal: Çok kıllı sakal ahmaklığa, kaba ve çirkinliğe, ayrıca dedikoduculuğa 

delildir. Az kıllı olmak şerre delildir. Fazlasıyla uzun sakal cehalet göstergesidir. 

Kısa sakal ahmaklığa ve kötü niyete delildir (Şaban-ı Sivrihisarî, Kıyâfetnâme: 39a-

39b). Sakal kalın ve gür ise, o kişinin sohbeti ağır olur. Yuvarlak ve çok olan sakal, 

vakarlı olmayı temsil eder. Sakalsız olmak ise hoş karşılanmaz, şeytanın hilesi 

onunladır. Sakalın zarif ve az olması, akıl ve zekâya delalet eder (Çelebioğlu, 1998, 

s. 245). 

Yüz: Yüzün çok etli olması cahilliğe, eti az olan yanaklar zekâya delildir. 

Oldukça yuvarlak yüz ahmaklığın işaretidir. Çok küçük yüz hoppalığa, tasasızlığa ve 

cahilliğe, her yönden orta derecede ölçülü olan yüz güzel sözler söylemeye ve iyi 

ameller işlemeye delalet eder. Büyük yüzlü kişi, her işinde uyuşuktur. Küçük yüzlü 

kişi alçaktır. Etli yüz nezaketsizlik göstergesiyken, yumru yüz cahillik göstergesi 
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olarak ifade edilir (Çolak, 2016, s. 39). Etli ve yuvarlak yüz fazlasıyla yaramazlığa 

delildir. Zayıf olan yüz akla ve himmete delildir. Fazlasıyla küçük yüz kötülüğe 

delildir. Damarların ve şakakların şişkin olması kötülüğe delildir (Şaban-ı Sivrihisarî, 

Kıyâfetnâme: 37a). 

Kulak: Büyük kulak ömür uzunluğuna ve sertliğe, oldukça küçük olan 

kulaklar şirrete ve ömrün kısalığına, oldukça büyük kulaklar tabiatın sertliğine 

delildir. Kulağın kıllı olması iyi duymaya, dinlemeye ve anlayışın azlığına delildir. 

Kulakların hayvan kulağı gibi kalkık olanı ömrün uzunluğuna ve yüksek derece 

emek ve çabaya delildir. Başka kıyafetnamelerde de büyük kulaklar ömür uzunluğu 

ile beraber cehalete, tembelliğe, kabalığa ve yiğitliğe yorulmuştur. Abdulmecid 

Tosyevî büyük kulaklıları ahmak ve eşek olarak nitelendirir (Çolak, 2016, s. 33). 

Şaban-ı Sivrihisâri “Kıyâfetnâme” adlı eserinde, bu bilgiler dışında büyük kulağın 

himmete ve zinaya delalet ettiğini ifade eder (Şaban-ı Sivrihisarî, Kıyâfetnâme: 34b-

35a). Küçük kulakların hastalığa, gaflete ve yoksulluğa delil olduğunu yazan eserler 

de mevcuttur (Türk, 2007, s. 43). 

Boy: Uzun boy mübarekliğin ve sade bir tabiatın göstergesidir. Kısa boy 

fitneye ve düşmanlığa delildir. Orta boy zekânın ve ölçülü davranışın göstergesidir. 

Diğer incelenen tüm kıyafetnamelerde bu görüşler aynıdır. Kısa boylu kişiler hırçın 

olurken orta boy, ölçülü olmanın göstergesidir b.2089/2090 (Hacib, 2005, s. 418). 

Hamdullah Hamdi de uzun boyluluğu iyi tabiat göstergesi, kısa boyu ise fitnecilik 

olarak yorumlamıştır (Çelebioğlu, 1998, s. 238). Visali’ye göre de orta boy, en iyi 

olandır ve bu kişiler hikmet sahibidir (Yerdelen, 1988, s. 207). 

Ses: İyi ses akla delildir. Hızlı ve sesli konuşmak cehalet göstergesidir. Diğer 

kıyafetnamelerde ses ile ilgili başka bilgiler de mevcuttur: Kaba ses, cesaret ve hileci 

olmayı ifade eder. İnce ses, acelecilik ve anlayış kıtlığının göstergesidir. Sesin orta 

kalınlıkta ve konuşmanın orta hızda olması akla ve doğruluğa delildir. Yüksek ve 

hızlı konuşmak hiddet ve kötü ahlak göstergesidir. Sesin hoş olması ve kalbe tesir 

etmesi ahmaklık göstergesidir (Sarıçiçek, 2014, s. 348-349). İnce ve tiz olan ses, 

cahillik ve yalancılık delilidir. Genizden konuşan kişi, ahmak ve kibirli olur. Kadın 

sesli erkek ve erkek sesli kadın, kötülük ehlindendir (Çelebioğlu, 1998, s. 244). 

Nefes: Derin, uzun soluklu nefes alma karakter güzelliğine, kısa kısa alınan 

nefesler zaafa delildir.  
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Et: İri yani çok etli olmak kötü karaktere ve akılsızlığa delil gösterilir.  

Gülüş: Abartılı gülmek, gülerken elleri dize vurmak haset ve cimrilik 

göstergesidir. Kahkaha ile gülmek hayâsızlık işareti, hiç gülmemek ise mizaçta 

hastalık göstergesi olarak yorumlanır. Hafif, usulca gülmek utanma ve arlanmaya 

delildir. Sivrihisarî, gülerken elleri dize vurmak, akılsızlığa ve kötü ahlaka delildir 

der (Şaban-ı Sivrihisarî, Kıyâfetnâme: 38a). Mustafa b. Bâli ve Hamdullah Hamdi’ye 

göre de kahkaha ile gülmek hayâsızlık göstergesidir (Çelebioğlu, 1998, s. 244; 

Sarıçiçek, 2014, s. 345). Bâlî çok gülen kişinin geçimli olduğunu söylerken, 

Hamdullah Hamdi geçimsiz olduğunu söyler (Çelebioğlu, 1998, s. 244; Sarıçiçek, 

2014, s. 344). Balî, az gülen kişinin inatçı, muhalefet eden ve geçimsiz biri olduğunu 

vurgular (Sarıçiçek, 2014, s. 345). Sivrihisarî ise az gülmenin fehme ve dertliliğe 

delil olduğunu söyler (Şaban-ı Sivrihisarî, Kıyâfetnâme: 38a). 

Hareket ve konuşma: Ağır hareket etmek ve yavaş konuşmak fikrin ve 

düşüncenin kötülüğüne delalet eder. Hızlı konuşma ve hareket etme kişinin hızlı bir 

anlayış gücüne sahip olduğunun göstergesidir. Bakılan diğer kıyafetnamelerde bu 

durumlar farklı yorumlanmıştır. Örneğin Mustafa b. Bâli, hızlı hareket etmenin 

şiddete, yavaş hareket etmenin ise ahmaklığa delil olduğunu söyler (Sarıçiçek, 2014, 

s. 352). Hamdullah Hamdi ise hareketli olan kişilerin bencil ve hilekâr olduğunu 

ifade eder (Çelebioğlu, 1998, s. 239). 

Boyun: Kısa boyun hile ve hıyanete delildir. Boynun uzun ve ince olması ise 

korkaklık göstergesidir. Kalın boyun cehalete ve zevk düşkünlüğüne, orta derecedeki 

boyun ise hâl ve tavrın ölçülü olmasına delildir. Boynun uzun ve ince olması 

yukarıdaki bilginin yanı sıra anlayış zayıflığının ve sersemliğin de bir göstergesi 

olarak yorumlanmıştır (Çolak, 2016, s. 46-47). Bâlî’ye göre ise çalıştığımız metnin 

aksine, kalın boyun akla delil iken kısa ve ince boyun akılsızlığa delildir (Sarıçiçek, 

2014, s. 320). Sivrihisarî’nin eserindeki yorumlar, bizdeki metin ile hemen hemen 

aynıdır. Bizde bulunan bilgilere ek olarak; boynun uzun ince olup, başın ise küçük 

olmasının korkaklığa ve yalancılığa delil olduğu, damarları belirgin olan boynun, 

akıl çokluğuna delil olduğu yazılmıştır (Şaban-ı Sivrihisarî, Kıyâfetnâme: 40a). 

Karın: Karnın büyük olması kişinin hırslı ve şehvete düşkün olduğunun 

göstergesidir. Mustafa b. Bâlî, karnın güzel olmasını akıl güzelliğiyle ilişkilendirir. 

Büyük karın, çalıştığımız metindeki gibi cahillik, korkaklık ve şehvet göstergesidir 
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(Sarıçiçek, 2014, s. 353). Hamdullah Hamdi de karnın büyük olmasının cahillik 

göstergesi olduğunu söyler. Karın büyük ve boy da kısa ise, o kişi çok şer bir 

insandır. Küçük karın zekâ ve kabiliyet göstergesidir (Çelebioğlu, 1998, s. 247). 

Sırt: Yassı sırt kibrin, bükülmüş sırt ise zekânın göstergesidir. Bu metinde 

sırt ile ilgili çok fazla yorum bulunmamaktadır. Diğer kıyafetnamelerde bulunan sırt 

ile ilgili bazı yorumlar şöyledir: Sivrihisarî de yassı sırtı kibrin yanı sıra kuvvet ve 

gazap ile ilişkilendirmiştir. Eğri sırt, incelediğimiz metinde olduğu gibi zekânın 

göstergesi sayılmıştır. Düz sırt akıl, ince sırt ise iyilik göstergesidir (Şaban-ı 

Sivrihisarî, Kıyâfetnâme: 40b). 

Hamdullah Hamdi’nin eserine göre, sırtı eğri olanın huyu çirkin olur ve bencildir. 

Sırtın kıllı olması şehvet göstergesidir. Sırtın yassı olması ise, kişinin atılgan 

olduğunun göstergesidir (Çelebioğlu, 1998, s. 246). 

Kürek kemiği: Kürek kemiğinin yassı olması ahmaklık göstergesidir. Diğer 

kıyafetname örnekleri incelendiğinde bu konuya özel olarak değinildiğine 

rastlanmamıştır, yalnızca bazı eserlerde omuzla beraber anılmıştır. 

İncik: Uzun incik cehalete ve kibre delildir. Kısa incik hile ve şerre delildir. 

Orta boyutta incikler yiğitliğe ve cömertliğe delalet eder. Mustafa bin Bâlî’nin 

Kıyâfetnâmesi’nde, baldırın sinirli olması nefsin kuvvetine delalet eder. Baldır ve 

ökçe sinirlerinin etli ve semiz olması ise ahmaklık ve hayâsızlığa delildir (Sarıçiçek, 

2014, s. 357). 

Parmak: Uzun parmaklar akıl ve idrake, kısa parmaklar anlayış kıtlığına 

delildir. Elin ayasının ve parmakların yumuşaklığı akıl ve idrake delil olan bir diğer 

göstergedir. Sivrihisarî’ye göre de uzun parmak fehme delildir. Parmak etli ve 

doğruysa ahmaklık göstergesidir. Kısa ve etli yoğunlukta ve incelikte orta olan 

parmak, kişinin iyi huylu olduğunun göstergesidir (Şaban-ı Sivrihisarî, Kıyâfetnâme: 

41b). Parmak ayası uzun olanların her işini fazlasıyla özüne uygun yaptığı ve 

hamarat olduğu söylenir. Parmakları sıcak olanların zeki, akıllı ve tedbir sahibi 

oldukları ifade edilir (Çolak, 2016, s. 49). 

Tırnak: Tırnağın beyaz olması zekâya delalet eder. Tırnakların düzgün 

olmayıp hasarlı olması kötü ahlakın göstergesidir. Başka eserlerde tırnakla ilgili 

başka bazı bilgiler de mevcuttur. Tırnağın beyaz olması mübareklik nişanı olarak 

görülür (Çolak, 2016, s. 49). 
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Metinde toplam 27 tane uzuvdan bahsedilmiştir. Yazılan kıyafetnamelerde 

geçen yorumların genel itibarıyla aynı olup olmadığının incelenmesi ve bizdeki 

metin ile benzerlik ve farklılıklarının ortaya konulması için bazı kıyafetname 

örnekleri incelenmiştir. İncelenen kıyafetnameler ile bizdeki metnin ortak ve farklı 

yönleri örneklerle verilmeye çalışılmıştır. Hamdullah Hamdi’nin, Mustafa bin 

Bâlî’nin, Abdulmecid Tosyevî’nin, Visâlî’nin, Şaban-ı Sivrihisarî’nin eserleri 

incelenen eserlerdendir. Bunun dışında Kutadgu Bilig gibi eserlerin konumuzla ilgili 

kısımlarından da kimi yerlerde örnekler verilmiştir. İncelenen kıyafetnameler 

sonucunda, kıyafetnameler arasında çok bariz farkların olmadığı anlaşılmıştır. 

Eserlerde genel olarak benzer yorumlar mevcuttur. Var olan farklılıklar veya 

çalıştığımız metinde olmayan yorumlar yukarıda kaynaklarıyla beraber verilmiştir. 

Metinde bulunan incik, kürek kemiği, nefes, hareket ve konuşma ile ilgili yorumlara 

diğer kıyafetnamelerde özel olarak değinilmemiştir. Bazı eserlerde bu uzuvlar özel 

bir başlıkla değil, benzer bir uzuvla beraber değerlendirmeye alınmıştır. Tüm 

kıyafetnamelerde var olan ortak görüş ise her uzvun orta hâlde olanının makbul 

olduğudur. 

 

4.3.5. Nuʽûtü'l-kavs 

Bu metin, mecmuanın 43a-91b varakları arasında yer almaktadır. Risalenin 

başlığı “Hâẕâ'r-risâletü fî Beyân-ı Nuʽûtü'l-ḳavsi” şeklindedir. Bu risale, mecmuanın 

en hacimli kısmıdır. Mecmuanın diğer nüshaları incelendiğinde, eserin Muhammed 

bin Yûnus ed-Dervâzî tarafından Arapçadan Türkçeye tercüme edilmiş bir okçuluk 

kitabı olduğu keşfedilmiştir. Mecmua 33 fasıldan meydana gelmiştir. Her fasıl 

başında, hangi konudan bahsedileceği bir cümle ile belirtilmiştir. Örneğin birinci 

fasıl şöyle başlamaktadır: … “yaʻnî ʻArab dilince yayuñ ṣıfatların beyân ider…” 

(43a). İlk iki fasıl ok ve yayın sıfatlarına ayrıldıktan sonra, “şimden ṣoñra ok atmagı 

beyân idelüm” (45b) denilerek okçulukla ilgili asıl kısma geçiş yapılmıştır. 

 

4.3.5.1. Ok, Okçuluk ve Kavsname 

Okun kullanımı, çok eski dönemlere kadar gitmektedir. İnsanlığın var olduğu 

tarihten itibaren ok ve yaya ihtiyaç duyulmuştur. Bu ihtiyaç hem avlanma hem de 

düşmandan ve tehlikeden korunma biçimindedir. Türklerin de arasında bulunduğu 
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bazı milletler okçu milletler olarak anılmıştır. Batı ve Yakın Doğu Hristiyan 

tarihçileri Hunları ve Avarları daha sonra Moğolları, Türkleri ve Tatarları okçu 

kavimler olarak adlandırmışlardır (Yücel, 1999, s. 1). Bir halkın yaşayış biçimi, onun 

diline, geleneğine, sanatına da dâhil olmaktadır. Bu yüzdendir ki Türkçede 

okçuluğun 200 kelimeyi bulan bir sözlüğü vardır.7 Bu kelimelerin çokluğu, okun o 

toplum için değerini, kullanım yaygınlığını ortaya koymasının yanında, toplum 

tarafından ihtiyaç duyulan kelimeler olduğunun da bir göstergesidir. Örneğin çöl 

hayatına mensup bir toplum olan Araplar, deve ile ilgili en zengin kelime hazinesine 

sahip olan toplumdur. Öyle ki bu kelimeler büyük bir kitabı dolduracak sayıdadır 

(Önkal ve Bozkurt, 1994, s. 223). 

Türklerin, ok atmadaki becerileri birçok kaynakta geçmektedir. El-Cahizꞌin 

(766-869) “Hilafet Ordusunun Menkıbeleri ve Türklerin Faziletleri” adlı eserinde 

Türkler hakkında şu bilgiler yer almaktadır: 

“Türk, vahşi hayvana, kuşa, havadaki hedefe, insana, çömeltilmiş veya yere konmuş 

hayvandan hedeflere, avının üstüne pike yapan kuşlara ok atar. O, hayvanını hızlı 

sürdüğü hâlde, öne arkaya, sağa ve sola, yukarıya ve aşağıya ok atar. Harici yayına bir 

ok koymadan, Türk on tane ok atar. Dağdan inerken veya bir vadinin içine girerken 

atını Haricinin düz yerde sürdüğünden daha hızlı sürer. Düşmanla karşılaşınca, 

başlangıçta geri çekilirler. Bununla beraber çok defa geri dönerler. Fakat bu askeri 

tehlikeye maruz bıraktıktan, düşmanı hücuma tama ettirdikten sonra vuku bulur. Türk 

geri döndüğü takdirde öldürücü bir zehir, insanın işini bitiren bir ölümdür. Zira 

arkasındaki insana önündeki insan gibi okunu isabet ettirir” (Yücel, 1999, s. 15). 

Mete Hanʼın “Ok ve yay gerebilen kavimleri bir aile gibi birleştirdim şimdi 

onlar Hun oldular” beyanı ve ok atılırken baş parmağa takılan zihgit adındaki 

yüzüğün her zaman parmaklarda takılı olması okçuluğun Türk toplumundaki yerini 

gösteren delillerdir (Metin, 2014, s. 132). Bu ustalık İslam öncesi ve sonrası olarak 

her iki dönemde de devam etmiştir. İslam inancıyla birlikte okçuluk daha da kutsiyet 

kazanmıştır. Okçuluğun bir sünnet olarak görülmesi ve ok ile yayın Allah tarafından 

gönderildiği inancı, okçuluğa verilen önemi daha da arttırmıştır. Ok ve yayın Allah 

tarafından Cebrail vasıtasıyla Hz. Âdem’e gönderildiğine inanılmaktadır. Bu yönden 

ok ve yay ayrı bir kutsiyete bürünmüştür (Yücel, 1999, s. 14). 

7 Okçuluk terimleri ile ilgili şu çalışmalara bakılabilir: İnan, 1992; Aksoyak, 1995; Bulut, 2001; 
Köksal, 2001; Yıldırım, 2004; Erdoğan, 2008; Egüz, 2011; Ergin, 2011; Şenarslan, 2012; Ergin ve 
Çetin, 2015; Uçar, 2015; Aksoyak, 2016; Bakırcı, 2018; Azbay, 2019. 
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Türk toplumlarında ok, kullanım alanı dışında siyasi ve hukuki bir sembol 

olarak da görülmüştür. Türk milleti ok ve yaylarla o kadar iç içe bir yaşam sürmüştür 

ki bunlara özel bir değer vermekten, özel anlamlar yüklemekten geri 

duramamışlardır. Türkler için bunlar âdeta kültürel bir değer niteliği taşımışlardır. 

Hun Devleti’nden itibaren, Türklerin devlet yönetiminde ve hâkimiyetinde ok ve 

yaya özel anlamlar yüklemesinin örnekleri görülmektedir. Yay hâkimiyeti sembolize 

ederken ok tabilik göstergesi olmuştur. Özellikle Selçuklular devrinde ok ve yay 

devletin sembolü hâline gelmiş, çetr,8 sikke ve tuğralarda yerini almıştır, Sembolün 

bir diğer kullanım alanı ise fetihnameler ve mektuplardır. Türk kağan ve sultanlar, 

kendilerine tabi olan bey veya hükümdarlara ok göndererek onları savaşa ya da 

toplantıya davet ettiklerini bildirmişlerdir. Çin kaynaklarına göre, Gök Türkler “On-

ok” olarak adlandırılırdı. Bu adlandırmanın sebebi Gök Türklerin on kavimden 

oluşmasıydı. Gök Türklerde kağanın her bir başbuğuna bir ok göndermesi sebebiyle, 

bu kavimlere On-ok denildiği varsayılmaktadır. On-ok ismi Orhun Yazıtları’nda 

“On-ok bodunı” şeklinde görülmektedir (Turan, 1945, s. 307-313). 

Türkler kabile teşkilatında, yay’a metbuluk, oka ise tabilik anlamı 

yüklemişlerdir. Oğuz Kagan Destanıʼnda ok ve yayın Türk hâkimiyetindeki yeri şu 

cümlelerle açıklanabilir: 

“(Oğuz Hanın) altı oğlu bir gün ava gittiler. Tesadüfen altın bir yay ile üç altın ok 

buldular… Babaları Oğuz, yayı üçe parçalayıp daha büyük üç oğluna, üç oku da küçük 

üç oğluna verdi… Şöyle karar verdi: kendilerine yay verdiği üç oğlunun soyundan 

gelecek kavme “Bozoq(k)” densin… kendilerine ok verdiği diğer üç oğlunun neslinden 

gelecek kavmin lâkabı “Üçoq(k)” olsun.. kararlaştırdı: yay verdiklerinin yeri daha üstte 

olsun ve orduda sağ kolu teşkil etsinler. Kendilerine ok verdiklerinin yeri daha altta 

olup sol kolu teşkil etsinler. Zira yay padişah gibi hükmeder, ok ise ona tâbi bir 

elçidir...” (Toğan, 1972, s. 48) 

Ok ve okçulukla ilgili kavramlardan biri “kavsname”dir. Kelime Arapça yay 

anlamına gelen “kavs” ile Farsça mektup, kitap anlamına gelen “name” kelimelerinin 

bir araya gelmesiyle oluşmuştur. İran ve Türk yazılı kültüründe okçulukla ilgili 

eserlerin isimlendirilmesinde kullanılan bir kavram olan kavsname, ok atmanın 

adabı, menziller ve okçulara dair bilgi veren eserlerin ortak adıdır (Aksoy, 2002, s. 

70). Okçuluktan bahseden en eski kaynaklar furusiyye denilen, binicilik ve 

8 Hükümdarın, sefere veya alayla bir yere giderken, başı üzerinde tutulan atlas veya altın sırmalı 
kadifeden yapılan saltanat şemsiyesi. 
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silahşorlukla ilgili bilgi veren kitaplardır. Bu eserlerde kılıç, mızrak gibi silahların 

yanında ok ve yay ile ilgili bilgiler de bulunmaktadır. Bu türe ait bilinen en eski eser 

ise şu an Oxford Bodlein Huntington Kütüphanesi 264 numarada bulunan ve XII. 

yüzyılda Selahaddin Eyyubi kitaplığı için hazırlanmış olan risaledir (Yücel, 1999, s. 

30). Yalnızca okçuluğu ele alan en eski eser meşhur Memlük silahşoru Tayboga el-

Eşrefî el-Yunânîʼnin Bugyetüꞌl-merâm Gâyetüꞌl-garâm adlı eseridir. Bu konuda 

Türkçe ilk yazılı eser olarak ise XII. yüzyıl sonlarında Selçuklu emiri Tülü Bey’in 

Hüseyin b. Ahmed Erzurumî’ye 1208-1209 yıllarında yazdırmış olduğu Hulâsa fî 

ʻİlm-i Remy adlı kitabı gösterilebilir. Bu eserden sonra aslen mensur olmakla beraber 

yer yer nazım kısımlara da sahip olan eserler verilmeye başlanmıştır. Tespit edilen en 

eski ve büyük önem arz eden ilk Türkçe telif eser Bahtiyarzâde Risâlesi’dir. Kâtip 

Abdullah Çelebiʼnin 17. yüzyılda yazmış olduğu Kavâʼidüꞌr-remî ve Tezkiretüꞌr-

rumât adlı iki kitap ise Bahtiyarzâdeʼnin kitabından sonraki en önemli kitaplardır. 

“Ok Meydanı Yönetmeliği” olarak kabul edilen “Atıcılar Kanunnamesi” de aynı 

yazar tarafından kaleme alınmıştır. Çuhadar Ahmetʼin İrşâdüꞌr-rumât adlı eseri 

yarım kalmış olmasına rağmen orijinal bir telif olması açısından önemlidir. Yazılmış 

son önemli eser ise Mustafa Kânî Beyʼin 18. yüzyıl sonlarında yazdığı Telhîs-i 

Resâʼilât-ı Rumât’ıdır (Şenarslan, 2012, s. 5). 

 

4.3.5.2. Nuʽûtü'l-kavs'ın Nüshaları ve Muhtevaya Dair 

Çalıştığımız metin, Muhammed bin Yûnus ed-Dervâzî tarafından Arapçadan 

Türkçeye tercüme edilmiş bir okçuluk kitabıdır. Eserin elimizdeki nüshası dışında 

keşfedilen beş ayrı nüshası daha mevcuttur. Nüshalar ve bu nüshalara ait bazı 

hususlar şöyledir: 

1. Atıf Efendi Yazma Eserler Kütüphanesi, Atıf Efendi Koleksiyonu, No. 34 

Atf 2229. Eser 1011 / 1603 tarihinde Mustafa b. Hüseyin tarafından istinsah 

edilmiştir. Elde olan nüshalardan en hacimlisi bu nüshadır. Eser 67 varaktan 

oluşmaktadır. Her sayfada 10 satır mevcuttur. Nüsha harekeli nesih ile yazılmıştır. 

İçerisinde 38 bâb ve 3 fasıl bulunmaktadır. Bâb, fasıl, ayet, hadis ve Arapça isimler 

kırmızı ile yazılmıştır. 

2. Hacı Selim Ağa Kütüphanesi, Kemankeş Emîr Hoca, No. 495. Hasan 

Aksoy bu nüsha üzerinde çalışma yapmış ve yazılış tarihi olarak 1070 / 1660 yılını 
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vermiştir. Eser 60 varaktır, her sayfada 11 satır bulunmaktadır. 34 bâb ve 4 fasıldan 

meydana gelmiştir. Bu nüsha da harekeli nesih ile yazılmış ve Arapça ibareler 

kırmızı mürekkeple belirtilmiştir. Nüshanın ilk sayfasında “vakf-ı Emîr hâce câmiʻ-i 

Vâlide-i ʻAtîk der-Üsküdâr” kaydı mevcuttur. Eserde “Tevârîhüꞌl-ʻOsmân” başlıklı 

bir kısım vardır. Bu kısımda Osman Gazi’den, Sultan Mustafa’ya kadar padişahların 

saltanat sürelerinin yazıldığı bir fihrist yer almaktadır. 10. varakta üstte “Kavsname” 

altta ise “Üsküdâr'da vâkiʻ Vâlide-i ʻAtîk Câmiʻ-i Şerîfine Emîr hvâcenüñ vakf u vazʻ 

eyledüğü kitâblardandur” kaydıyla bir damga bulunmaktadır. Esas metin 11. varak 

ile 57. varak arasında yer alır. Buradan sonraki kısımda Allah’ın adları yazılmıştır. 

3. Hacı Selim Ağa Kütüphanesi, Kemankeş Emîr Hoca, No. 496. Yapılan 

çalışmalar sonucu eserin yazılış tarihi olarak tespit edilen yıl 1070 / 1660 tarihidir. 

Eserde bulunan damgada ise verilen tarih 1135 / 1722-23’tür. Nüsha 25 varaktan 

oluşmaktadır, sayfalarda 15 satır bulunmaktadır. Yazı türü taliktir ve hareke 

kullanılmamıştır. Nüshadaki ayetler, hadisler ve özel isimler üstleri kırmızıyla 

çizilerek gösterilmiştir. 28 bâb ve 3 fasıldan oluşan nüshada, bâb kelimeleri ve 

hadislerden önce gelen “el-hadîs” kelimesi kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Nüshanın 

1a sayfasında kitabın ne amaçla ve nasıl yazıldığına dair bilgiler, 1b kısmında ise 

Mısır fethedildikten sonra Mısır’da beylerbeyliği yapmış paşalardan bir kısmının 

isimleri ve görev tarihleri yer almaktadır. 

4. İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, No. 1582. Nüsha 31 varaktan 

oluşmaktadır. Sayfalar 9 satırdan meydana gelmiştir. Kısmen harekeli nesih yazıyla 

yazılmıştır. Bâb, fasıl, ayet ve hadisler kırmızı ile yazılmıştır. 10 bâb ve 1 fasıldan 

oluşan bu nüsha diğerlerine göre en hacimsiz nüshadır. Eserde tarih kaydı olarak 

1083 (1672-73) yazılmıştır. Hasan Aksoy, İslam Ansiklopedisi’ne yazdığı 

“Kavsnâme” maddesinde bu eseri Mehmed Efendiʼnin 1145 (1732) yılında telif ettiği 

Kavsnâme (Fezâʼil-i Remy; Süleymaniye Ktp., Mehmed Hafîd Efendi, No. 255; 

İstanbul Arkeoloji Müzesi Ktp., No. 1582) olarak göstermiştir (Aksoy, 2002, s. 70). 

Ramazan Şeşen ise literatüre girmemiş Türkçe yazmaları tasnif ettiği çalışmasında 

bu künye kaydını “Muhammed b. Yûnus ed-Dervâzî, Kavs-nâme, İstanbul Arkeoloji 

Müzesi. No. 1582” şeklinde aktararak, eserin Dervâzîʼnin bir nüshası olduğunu dile 

getirmiştir (Şeşen, 1978, s. 389). Şeşen yazım tarihi olarak 1070 (1659-1660) yılını 

vermiştir. 
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5. Edirne Selimiye Kütüphanesi, El Yazmaları Bölümü, Mecmuʽa-i Resâʼil, 

No. 533/7, v. 105a-141b. Rifat Gürgendereliʼnin bu nüshayı tanıttığı bir çalışması 

mevcuttur (Gürgendereli, 2015, s. 1318). Eser 36 varaktan meydana gelmektedir. Her 

sayfada 11 satır mevcuttur. Eserin başında tamamlanmamış bir fihrist mevcuttur. 

Çalıştığımız nüsha dışında, bir fihriste sahip olan tek nüsha budur. Eserde 32 bâb ve 

4 fasıl vardır. Yazı türü harekeli nesihtir. Gürgendereli, yazdığı makalede eserin 

müellifinin belirsiz olduğunu dile getirmiştir. Bazı ayet ve hadisler ile bazı Arapça 

ibarelerin üstü kırmızı ile çizilmiştir.9 

Bu nüshalardan üçü harekeli nesih, biri ise kısmen harekeli nesih yazıyla 

yazılmıştır. Diğer iki nüshadan biri harekesiz talikle, diğeri de harekesiz nesihle 

yazılmıştır. Eserlerin yazılış tarihi Atıf Efendi nüshası hariç bilinmemektedir. Bu 

nüsha, içinde müstensih kaydıyla birlikte istinsah tarihi olan tek eserdir ve kayıt 

şöyledir: “Mustafa bin Hüseyin, 1011” (1603). Bu yazmanın girişinde mütercim, 

“Muhammed bin Yunus ed-Dervâziyyü'l-meşhûrüꞌl-mülakkab” (vr. 1b) olarak 

tanıtılmıştır. Eserin Arapçadan Türkçeye tercüme edildiği ise bu nüshanın 2a 

varağında şu şekilde ifade edilmiştir: “… ʽilm-i kavsdan bir kitâb Türkî dilince 

tercüme kılınup kaleme gele…”. Diğer bir delil ise “Kitâbü'r-remî Mürhif ibnü 

ʽAbdü'l-kerîm aydur”10 (vr. 24b) ibaresidir. Ayrıca çoğu konuda “Mürhif bin 

ʽAbdü'l-kerîm aydur” denilerek onun düşüncelerine yer verilmiştir. Eserin 

Arapçadan Türkçeye tercümesinin Mürhif bin ʽAbdü'l-kerîm’in Kitâbü'r-remî adlı 

eseri doğrultusunda yapıldığı söylenebilir. 

Atıf Efendi nüshası bilinen nüshalar içinde en hacimlisidir. Çalıştığımız 

nüsha 33 fasıldan ibaretken, Atıf Efendi nüshası 38 bâb ve 3 fasıldan oluşmuştur. Bu 

nüshanın konu başlıkları şu şekildedir: Peygamberʼin Ok Atmayı Öğrenip ve 

Öğretmeyi Emretmesi, Ok Atmanın Faziletleri, Ok Atmayı Bırakmanın Günahları, 

Pazar İçinde Okun Nasıl Taşınacağı, Yayın Ortaya Çıkışı, Bâb, Ok Atış Kitabı, Ok 

Yarıştırmanın Şartları, Ok Atışındaki Öncelik Üzerine, Fasl, Arapçada Yayın Adları, 

Okun Bölümleri, Fasl, Yayı Kirişlemek, Oturarak Atma, Ok Tutuşu Üzerine, Okun 

Bağlanması, Okun Çözülmesi, Ok Atışı, Hedef Alma, Hatasız Atma, Kirişin Ötme 

9 Çalışmamızda, nüshaların tanıtımı kısmında ve okçuluk metninde geçen bazı kelimelerin okunması 
ve anlamlandırılması kısmında Enes Azbayʼın “XVII. Yüzyıldan Bir Okçuluk Kitabı: Hâzâ Kitâb-ı 
Kavsnâme ve Okçuluk Terimleri” makalesinden ve “Hazâ Kitab-ı Kavsnâme: İnceleme-Metin-
Dizin” adlı yüksek lisans tezinden faydalanılmıştır.  

10 Bu nüshada ibnü ʽAbdüʼl-kerîm olarak geçmesine rağmen, diğer nüshalarda bin ʽAbdüʼl-kerim 
şeklindedir.  
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Sebebi, Yayın ve Okun Ağırlıkları, Fasl, Atıcı Okunun Ağırlığı Ne Kadar Olmalı, 

Atıcıya Gerekli Olan Şeyler, Uzağa Atma, Kirişin Bileğe Zarar Vermesi, Kirişin 

İşaret Parmağına Zararı, İşaret Parmağının Zedelenmesi, Tırnak Kırılması, Kirişin 

Kulağa Vurması, Kirişin Sol Elin Baş Parmağını Sıyırması, Kabza Gevşekliği, Sağ 

Elin Baş Parmağının Ağrıması, Kirişin Sakala Vurması, Oklar, Sarılma, Birleştirme, 

Üstatların Anlaşmaları, İşaret Parmağını Baş Parmak Üzerine Getirme. Çalıştığımız 

nüshada “Arapçada Yay’ın Adları” bölümünden öncesi eksiktir. Bunun dışında diğer 

nüshalarda “Okun Bölümleri” kısmında geçen Hz. Muhammedʼin ok atanlara selam 

vermemesinin anlatıldığı bir hikâye bizdeki nüshanın son kısmında bulunmaktadır. 

Arkeoloji Müzesi No. 1582’deki nüsha oldukça eksiktir. Eserde yalnızca bizde eksik 

olan ilk bölümler ve son iki kısım bulunmaktadır. Bu yüzden yaptığımız 

karşılaştırmalı inceleme bölümünde, bu nüshanın yalnızca iki kısmını kendi 

nüshamızla karşılaştırabildik. Nüshalarda dil özelliği bakımından büyük farklar 

bulunmamaktadır. Genel itibarıyla bakıldığında nüshaların hepsinde Eski Anadolu 

Türkçesi özelliklerinin hâkim olduğu görülür. 

Metinde bazı okçuların ve müelliflerin isimleri geçmektedir. Bu isimler 

şunlardır: Mürhif bin Abdü'l-kerîm, ʽUbeyd Muhammed bin Hâlid, İshakü'r-refâ, 

Üstâd Muhlis, Ebu'l-Hasan, Tâhir Belhî, Ebû Hâşim, Edhem, Seyfü'l-mücâhidîn, 

Ebû'l-Esbâl, Behrâm-ı Gûr,11 Saʽid bin Hafîf-i Semerkandî, Ebû ʽAbdullahü'z-zerâd, 

Hüseyn oğlı Muhammed, Kadı Muhlis, Ebû ʽAbdu'llâh, Bâbek oğlı Ardeşîr Behlül. 

 

4.3.5.3. Nuʽûtü'l-kavs'ta Geçen Okçuluk Terimleri 

Eldeki metinde okçuluk literatürüne özel bazı terimler geçmektedir. Başka 

kaynaklarda da zaman zaman karşılaşılan bu terimler şunlardır: 

acs: kabza  

aʽille: ok  

akvâs: yaylar 

ʻazm: kemik  

barancak: yayın kabzasında boynuz eklenen yere konan kemik parça 

beyt-i aʻla: yayın başı, yukarı kısmı 

11 Metinde imlası بھرام جور şeklindedir. 
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beyt-i ekmel: yayın yukarı kısmı 

beyt-i esfel: yayın aşağı kısmı 

beytüꞌl-aksar: yayın aşağı kısmı 

beytüꞌl-eskât: düşürme, düşürülme  

beytüꞌl-kavs: yayın kirişlerinden atıcının oku tuttuğu yere kadar olan kısmın 

tümü 

beytüꞌr-remî: yayın yukarı kısmı 

çevgân: 1. cirit oyununda atlıların birbirine attıkları değnek 2. ucu eğri 

değnek, baston 3. Allah’ın ezeldeki takdiri 

çile: kiriş, (vetr, ketame, mazaʻ, hecar, cecer, serʻan, şerʻa, hasibe, hasib, şîr, 

çilenin diğer isimleridir) 

engüştüvâne: okçu yüzüğü 

fetha biꞌş-şimâl: sol el ile yayı kavramak 

fetha: halka yüzük, büyük yüzük, okçulukta parmağın korunması için takılan 

yüzük 

fetre: okun temreni 

fevk: okun gezi, kiriş konulacak yer 

hakm: yeleğin bulunduğu yer  

hasab: ok atışından sonra yaydan çıkan ses 

hasîb: yayda durmayan çile 

hasîbe: ince ve daima yay üstünde duran çile 

hüsâm: keskin kılıç 

ırgar: (ılgar) 1. çok çabuk, hızlı 2. hücum, akın 3. verilen söz 4. öfke 5. atla 

ansızın yapılan doludizgin saldırı 

ıskât: düşürme, düşürülme  

ıtlâk: salıverme, koyuverme  

iflât: kement veya bağdan kurtulup kaçma, şeşmek 
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ʽıkba: yeleğin gezden taraftaki ucu  

kabz ü bast: kapanıp açılma, daralıp genişleme 

kadh: henüz yelek ve temren geçirilmemiş ok  

katre: temren  

kavs: yay 

kıtba: temren 

kiriş: yayın iki ucu arasında bulunan esnek bağ 

kisî: yaylar 

kiyâs: yaylar 

kullâb: çengel, kanca, ucu eğri nesne  

kutbe: nişanlara atılan ufak ok, nişan okunun temreni 

kuzze: ok yeleği  

küşâd: 1. açılış, açma 2. yayın çekilerek okun atılması  

lugâb: oktaki yünlerin duruş şekline verilen ad  

meremmetli ok: ayağı kırılıp, onarılmış ok 

metîn: yünün altında okun aşağısına kadar eğmeye verilen ad 

midre: okun ince yeri  

muşakkas: enli uzun temren 

mürmât: ok 

nasîbe: dikili taş, yollara nişan için dikilen taş 

nasl: temren, ok, kargı gibi şeylerin ucundaki sivri demir 

neble: ok, Arapların kullandığı ok 

nüşâb: temrenli oklar 

rasafe: ok üstüne sarılan kiriş 

raʽz: temrenin girdiği, yerleştirildiği yer  
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rekbe: kasana bitişik yerden kabzaya doğru olan yer, Türklerde sal olarak 

adlandırılan kısım 

remî (remy): ok atma 

risâf: temren yerinin üstüne sarılan sinir 

ruʻz: okun demirinin sokulduğu kısım 

sehm: ok 

sihâm: oklar 

siyeʼ: yayın köşeleri 

süñük: kamışın içindeki sıvı  

şarhâ: gezin iki yanı 

şerʻa: haddinden ziyade kalın çile 

şeşmek: çözmek 

şîl: ortası yüksek olan temren 

şirʻa: yaya takılan kiriş 

tâliʻ: 1. nişangâhın arkasına düşen ok  

tefvîk: 1. okçulukta yayın sol el ile yukarıya kaldırılması 2. okun gezini yayın 

kirişine koymak 

ʽucsüꞌl-kavs: yayın kabzası  

ʻukâr: yayın köşelerinin arka tarafları 

ʻukbe: gez yerinden yukarı olan kertiğin ucuna Arapların verdiği ad 

ünsiyyüꞌl-kavs: yayın atıcıya dönük tarafı 

vahşiyyüꞌl-kavs: yayın düşmana karşı yanı 

vetir: yay çilesi, yaya takılan kiriş 

zafer gasfûn fark: kasan ucu, çile düğümünün geldiği kasan ucu denen yere 

kadar olan kısma Arapların verdiği isim 

zafer: kiriş bağlanan yerlerin uç kısımları  

zefre: okun yeleğinin arka kısmı, temrene doğru olan tarafı 
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4.3.6. Ne Zaman Tıraş Olmak Gerekir 

Mecmuadaki 6. metnin herhangi bir başlığı bulunmamaktadır. 92b-93a 

varakları arasında bulunan bu kısa metni bir ruzname örneği olarak görmek 

mümkündür. 

“Rûznâme” kelimesi Farsçada gün anlamına gelen “rûz” ile mektup, kitap 

anlamına gelen “nâme” kelimelerinin birleşiminden oluşmuştur. Türkçedeki karşılığı 

günlük, güncedir. Ruznameler, her ne kadar günlük anlamına gelse de çeşitli eserler 

için de ruzname ismi kullanılmıştır. Bunlardan biri müneccimlerin yıllık takvimleri 

diğeri de bürokraside gelir ve giderlerin kayıt altına alındığı defterlerdir. Genel 

itibarıyla ise ruznameler, sır kâtipleri tarafından kaleme alınan, padişahın günlük 

faaliyetlerinin not edildiği, daha çok tarihî vesika sayılabilecek eserlerdir 

(Sarıcaoğlu, 2008, s. 279). Diğer taraftan Alim Yıldız ruzname olarak adlandırılan 

başka eserlerden de söz etmektedir: “Genel olarak anlamını verdiğimiz tarihi birer 

vesika niteliğindeki ruznamelerin dışında ayın uğurlu ve uğursuz günlerini belirleme 

ve bunlarda neleri yapmak, nelerden kaçınmak gerektiğini konu edinen ve bir kısmı 

melheme türü eserlerin asıl fasıllarından önceye yerleştirilmiş manzum ruznameler 

de bulunmaktadır” (Yıldız, 2016, s. 431). Yıldız, makalesinde ruzname türünün pek 

yaygın olmadığını ve bu alanda üç tane örneğin tespit edilebildiğini söyler. Bunlar 

Yazıcı Sâlih’in Şemsiyye’si içinde yer alan ruzname, Şeref Boyraz tarafından 

yayımlanan bir ruzname (Boyraz 2000/2: 151-174) ve Süleymaniye Ktp., Halet 

Efendi Eki Bölümü 213 numarada kayıtlı bir mecmua içinde yer alan Kitâb-ı 

Rûznâme’dir. İlk eserde ayın başından, sonuna kadar olan günlerde nelerin yapılıp 

nelerin yapılmaması gerektiği işlenmiştir. Boyraz’ın eserinde haftanın günlerinin 

belirli vakitleri ele alınmış, gezegenlerden bahsedilerek hangi işin yapılıp hangi işin 

yapılmaması gerektiğine değinilmiştir. Üçüncü eser ise ayın otuz günü ile ilgilidir 

(Yıldız, 2016, s. 433). 

Örnek olması bakımından Yıldız’ın tespit ettiği Kitâb-ı Rûznâme’de günlerin 

özellikleri şu şekildedir: Ayın ilk günü uğurludur, dilekler kabul olur, ayrıca bugün 

doğan kişiler uzun ömürlü olur. İkinci gün uğurludur, yolculuk etmek, evlenmek ve 

dilekte bulunmak doğrudur. Üçüncü gün uğursuzdur, yolculuğa çıkılmamalıdır 

(Yıldız, 2016, s. 434). 
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Sonuç olarak bu tür metinler de bir tür falcılık eserleridir. Tam olarak 

fallardaki gibi, gelecek olayların tahmini söz konusu değildir. Bunun yanı sıra 

fallarda sağlık, kısmet, yolculuk, para gibi her konuda tahmin yapılırken 

ruznamelerde ise her konu ele alınmaz. Ruznamenin içeriğine göre konular değişiklik 

gösterir. Örneğin çalıştığımız mecmua yalnızca tıraş olma konusunu ihtiva 

etmektedir. Fallardan ayrılan bir diğer özeliği de falların şahsa özel, ruznamelerin ise 

herkes için geçerli olmasıdır. Ruznameler daha çok halk inanışlarının yansımasıdır. 

Halk inanışlarında uğurlu-uğursuz anlayışı fazlasıyla mevcuttur. Bazı günlerin, 

sayıların uğursuz sayılması en yaygın örneklerdendir. 

Eldeki ruzname metni doğrudan “Ey her zorluğu kolaylaştıran Allahꞌım güç 

ve kuvvet Allahꞌtandır Rabbim kolaylaşdır bize zorlaştırma bu işimi hayırla 

sonuçlandır.” anlamında Arapça bir dua ile başlar ve ardından metne geçilir. Metinde 

hangi gün tıraş olunursa, bunun neye delalet edeceği anlatılmıştır. Sonrasında ise 

tıraş olmakla alakalı kısa bir hikâyeye yer verilmiştir. Bu hikâyede sürekli cumartesi 

günü tıraş olan bir Yahudi’den bahsedilmektedir. Hikâye şu şekildedir: Üst üste otuz 

dokuz perşembe günü tıraş olmuş bir Yahudi kırkıncı tıraşını olmak için hamama 

gider. Hamamdaki telleğa, “Hz. Muhammed üst üste kırk kez perşembe günü tıraş 

olan kişinin başına kötü bir iş geleceğini söylemişti ama bak bana bir şey olmadı.” 

diyerek dalga geçer. Bunun üzerine sinirlenen tellak, “Sen bizim peygamberimize 

yalancı mı diyorsun!” deyip adamın boğazını usturayla keserek onu öldürür.  

Metne göre bir kişi pazar günü tıraş olursa, bir sonraki pazar gününe kadar 

sıkıntıya müptela olur. 

Pazartesi günü tıraş olursa veya hamama giderse, devleti artar ve nimeti 

günden güne çoğalır. 

Salı günü tıraş olursa hasta olur, eğer kırk salı tekrarlarsa şehit olur. 

Çarşamba günü tıraş olursa, rızkı artar. 

Cuma günü tıraş olursa, ömrü uzar ve malı çoğalır. Cuma günü namazdan 

önce tıraş olmak ise, saçların cuma namazı sevabından mahrum kalmalarına 

sebebiyet verir ve Allah’a şikayette bulunurlar. 

Cumartesi günü tıraş olursa, gam ve keder peşini bırakmaz. Devamlı 

cumartesi tıraş olan kişi ise belaya müptela olur. 
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4.3.7. Hz. Peygamber’in Pend-i Şerifleri 

Mecmuanın 93b-94a varakları arasında yer alan metnin asıl başlığı “Bâb-ı 

Hazret-i Risâlet-penâh Hazretlerinüñ Pend-i Şerifleridür” şeklindedir. Metin fakirliğe 

sebep olan yirmi maddeden meydana gelmektedir. İçerik olarak dinî olmasının yanı 

sıra öğüt verici olması, halka nasıl davranılması gerektiği ve nelerden kaçınılması 

gerektiği konularında yol göstermesi bakımından nasihatnamelerle benzerlik gösterir. 

Nitekim dinlerin amacı da insanların iyiye yönelmesi ve toplum düzenidir. Bunun 

dışında nasihatlerin çıkış noktasının İslam dini olduğu da unutulmamalıdır. 

Bahsedilen konulara bakıldığında hem kişilerin kendi sağlıkları hem de etraftaki 

insanların memnuniyetinin gözetildiği görülmektedir. 

Bu kısım “Yigirmi nesne fakra bâʼisdür onları beyân ider.” cümlesi ile başlar. 

Bu maddeler şu şekildedir:  

Çıplak hâlde tuvalet ihtiyacını gidermek, cünüplü iken yemek yemek, nimete 

kötü davranmak, soğan ve sarımsağın kabuğunu yakmak, anne ve babaya adlarıyla 

hitap etmek, ağaç dallarıyla diş kurcalamak, kapının eşiğinde oturmak, yemek 

yedikten sonra eli üste silmek, açken soğan yemek, odadaki örümcek ağlarını 

temizlememek, sabah namazından sonra tekrar uyumak, herkesten önce pazara gidip, 

herkesten sonra dönmek, dilencinin elinden malını almak, anne ve babaya beddua 

etmek, yüzükoyun uyumak, mumu üfleyerek söndürmek, bir işe besmelesiz 

başlamak, süpürülen çöpleri kapı arkasına itelemek, nimete şükür etmemek. 

“Bu zikr olunanlaruñ cümlesinden sakınup hazer eylemek gerekdür ta ki 

fakîrlikden emin ola.” cümlesiyle bu maddeler son bulmuştur. Görülebildiği 

kadarıyla bu metinde sözü edilen ve fakirliğe sebep olan nesnelerin kaynağı bir 

hadistir ve şu şekildedir: 

“Peygamberimiz ʽaleyhiꞌs-salâtü veꞌs-selâm buyurmuş ki: İnsana yoksulluk yirmi dört 

şeyden hasıl olur: 

Evveli ayakda bevl itmek, ikinci cünüp iken taʽâm yimek, üçünci etmek (ekmek) ufağın 

hor tutup basmak, dördünci soğan ve sarımsak kabuğun ateşde yakmak, beşinci 

ʽâlimlerin öñünce yürümek, altıncı atasına ve anasına adıyla çağırmak, yidinci râst 

geldiği ağaç ve süpürge çöpüyle dişin kurcalamak, sekizinci elin balçık yumak, 

dokuzuncı eşiñ (eşiğin) üzerine oturmak, onuncı bevl itdiği yirde abdest almak, on 

birinci çanağı ve çömleği yumadan taʽâm koymak, on ikinci esvâbını üstünde dikmek, 

on üçünci yüzüni eteği ile silmek, on dördünci aç iken soğan yemek, on beşinci evinde 

örümcek komak, on altıncı sabâh namâzın kılup mescidden ivelik çıkmak, on yidinci 
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irken pazara varup ve pazardan geç çıkmak, on sekizinci yohsul kimseden etmek 

(ekmek) satın almak, on dokuzuncı ataya ve anaya yavuz duʽâ itmek, yirminci cıplak 

yatmak, yirmi birinci kapkaçağı örtüsiz komak, yirmi ikinci çerâğı üfürmek, yirmi 

üçinci her şeye ‘bismillah’ dimeden işlemek, yirmi dördünci şalvarını ayakda giymek. 

Bunlar cümle yohsulluk getürür, müʼminler hazer itmek lâzımdır.” (1889, s. 48-49).  

İbrahim Hakkı, Marifetname adlı eserinde ise fakirliğin sebep olan 41 

maddeden söz eder: 

“Günah işlemek, yalan söylemek, sabah vakti uyumak, bir gün bir gecede sekiz saatten 

çok uyumak, soyunup çıplak yatmak, çıplak iken abdest bozmak, bir yanı üzerine 

yaslanıp ekmek yemek, ekmek kırıntılarını yere dökmek, cenabet iken ağzını 

yıkamadan yemek, soğan ve sarımsak kabuklarını yakmak, geceleyin evi süpürmek, 

çöpleri evin içinde biriktirmek, yaşlıların önünden yürümek, anne ve babasını 

isimleriyle çağırmak, eline geçen çer çöple dişlerini kurcalamak, toprak ve çamur ile 

ellerini yuvmak, eşik üzerinde oturmak, kapının bir kanadına dayanmak, helada abdest 

almak, elbisesini üzerinde dikmek, yüzünü yıkayınca eteğiyle silmek, evde örümcek 

yuvası saklamak, namazı kılmada gevşek davranmak, sabah namazını kıldıktan sonra 

camiden erken çıkmak, her sabah çarşıya erken gitmek, çarşıdan eve geç dönmek, 

dilencilerden ekmek kırıntılarını satın almak, kendi evladına bedduâ etmek, biti ateşe 

atmak, gece kapların ağzını açık bırakmak, mumu kandili nefesle söndürmek, boğumlu 

kalemle yazmak, dişi kırık tarakla taranmak, anne, baba ve üstâdına duâyı unutmak, 

sarığını otururken sarmak, ayak donunu ayakta giymek, dilenciye kızıp boş çevirmek, 

kısıp ihtiyacından az harcamak, israf edip haddinden çok harcamak, geçim işlerinde 

gevşek davranmak, kapısız evde gece yalnız yatmaktır.” (Meyan, 1999, s. 1136-1137) 

Metinde bahsedilen konularla Marifetname’de geçen konular çoklukla 

aynıdır. Bulunan hadiste bu konu hakkında yalnızca 20 madde geçmektedir. İbrahim 

Hakkı, diğer maddeleri ya başka hadislerden eklemiş ya da halkın bu konudaki 

inançlarını da eserine dâhil etmiştir. 

 

4.3.8. Bir Padişah İradesi Sureti 

Mecmuada yer alan son metin, mecmuanın en hacimsiz metnidir. Mecmuanın 

94b sayfasında yer alan bu eser bir padişah iradesidir. Herhangi bir başlık 

kullanılmadan, doğrudan metne giriş yapılmıştır. Eserde herhangi bir isim 

bulunmadığından, bu fermanın hangi padişah tarafından verildiği bilinmemektedir. 

Metnin başında yer alan “Sen ki kapudân paşasın birkaç seneden berü miyân-ı 

milletde…” ve sonunda yer alan “siz ki cümle ümmet-i Muhammed’süñüz” cümlesi, 
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fermanın devrin kaptan-ı deryası vasıtasıyla, bölgede bulunan halka sunulduğu 

anlaşılmaktadır (Avcı, 2013/2, s. 25). 

Bu metin bir irâde-i seniyye yani padişah emri örneğidir. Arapça bir kelime 

olan irâde “dileme, isteme; meram, emir, ferman” anlamlarına gelmektedir. İrâde-i 

seniyye kelimesi ise padişahın verdiği emirler, fermanlar için kullanılmıştır. Bu 

emirler sözlü ve yazılı olarak ikiye ayrılmaktadır. Sözlü irâde-i seniyye, padişahın 

sadrazama bizzat tebliğ ettiği emir karşılığı kullanılan bir tabirdir. Osmanlı 

diplomatiğinde irâde-i seniyye veya çok defa kullanıldığı gibi kısaca irade sözüyle 

özel bir belge türü kastedilmektedir. Bu da padişahın emrinin Mâbeyn-i Hümâyun 

başkâtibi tarafından sadrazama bildirildiği belgedir (Kütükoğlu, 2000, s. 391). 

İradeler de cinslerine göre ikiye ayrılmaktadır. İlki Arz Tezkiresi Hâmişine İrâdeler. 

Bunlar sadrazama hitap eden bir elkâb ile başlarlar. Sadrazam tarafından Mâbeyn-i 

Hümâyun başkitabetine yazılan tezkirelerin altına Mâbeyin başkâtibi tarafından, 

padişahın iradesinin yazılmasıyla meydana gelir. İkinci tür ise, Hususi Mâruzat 

Üzerine Sâdır Olan İradelerdir. Bu irade türü, diğerinden farklı olarak arz tezkiresi 

hâmişine değil “Başkitâbet Dairesi” başlıklı bir kâğıda yazılır ve içinde de iradenin 

hususi mâruzat üzerine sâdır olduğu belirtilirdi. (Kütükoğlu, 2000, s. 391-392) 

Mecmuada geçen padişah iradesinde, ümmetin dinî vecibeleri terk ettiği için 

peygamberin gittiği yoldan sapıldığından, İslam dünyasında artan cahillikten 

bahsedilmektedir. Bu dünyanın zevk ve sefasına dalındığı için farz ve sünnetlerin 

tamamıyla terk edilmesinden dolayı Allah’ın gazabına uğranılacağı ifade edilir. 

Fakirlere ve gariplere yapılan eziyetlerin yanlış olduğu anlatılır, tüm bu yapılan 

yanlışları bırakma çağrısı yapılır. Bu ferman ile halka, Allah’ın emir ve yasaklarına 

uyulması, fakirlere merhametle yaklaşılması, haklarının gasp edilmemesi, cehaletten 

dönülmesi emredilir. Ayrıca ferman içinde iki ayetten de yararlanıldığı görülür. 

Bunlardan ilki Rum Suresi içerisindeki “İnsanların kendi işledikleri kötülükler 

sebebiyle karada ve denizde bozulma ortaya çıkmıştır.” şeklindeki 41. ayet ve Nisa 

Suresi’nde yer alan “Allah’a, resulüne ve sizden olan idarecilere itaat ediniz.” 

anlamındaki 59. ayettir. 
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4.4. Mecmuanın Yeni Harfli Metni 

 

(1b) Ṣâḥibuhu ʽİzzet Usta 

İskender-i Ẕü'l-ḳarneyn Ḫˇācesi Aristaṭâlis Ḫâṣṣ(uñ) Naṣîḥat ve 

Terbiyyet İçün Gönderdügi Cevâblardur 

Naṣîḥat-i evvel sırruñı ṣaḳla ikinci az söyle üçinci ṣâdıḳ ol dördinci 

müte’ennî ol beşinci (2a) ġavġâlu yirden nefret eyle altıncı bilâ-sebeb kimse ile 

ḫuṣûmet eyleme yidinci kimse’i ẕemm itme sekizinci faḳîrleri taḥḳîr itme ḍoḳuzıncı 

ululara riʽâyet eyle onıncı ʽaḳluñ żâyiʽ olacaḳ ḳadar ḫamr içme on birinci mevtüñî 

añ on ikinci bilmedügüñ kimseler ile muḳârin olma ve tîz olma (2b) ṣâbir ol on 

üçinci herkes ḥaḳḳında ḥalîm ol on dördinci az kimse ile münâsebet eyle on beşinci 

şol kimseye iʽtimâd ve iʽtiḳād itme kim senüñ ile düşmenligi sebḳat itmiş ola on 

altıncı bir nesne kim ele girmesi muḥâl ola anuñ'çün ġam yiyüp bî-ḥużûr olma on 

yidinci biregünüñ muṣîbetine şâd olma (3a) on sekizinci senden ulular ile mücâdele 

eyleme on ḍoḳuzıncı kimseye rîş-ḫande eyleme yigirminci müstaḳîm ol yigirmi 

birinci muṣîbete ṣabr eyle yigirmi ikinci ṭâliʽüñ el virmek ile maġrûr olma yigirmi 

üçinci mutevâżıʽ12 ol yigirmi dördinci mütekebbir olma yigirmi beşinci evvel fikr 

eyle andan söyle yigirmi altıncı sırruñı (3b) oġlancıḳlara ve dîvânelere söyleme 

yigirmi yidinci bir iş işlemek dileseñ evvel işüñ ṣoñını fikr eyle andan işle yigirmi 

sekizinci ʽâḳıbet-endîş ol yigirmi ḍoḳuzıncı maẓlûm âhından ṣaḳın otuzıncı râzuñı 

kimseye açma derûnuñda ṣaḳla. 

  

12 Kelimenin metindeki imlâsı متوضى şeklindedir. 
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Fî-Beyân-ı Ẓafer-nâme-i Nûşi'r-revân-ı ʽĀdil 

 

Râvîler şöyle rivâyet iderler ki: (4a) Nuşi'r-revân-ı ʽÂdil taḫtında oturup 

erkân-ı devlet ü aʽyân-ı memleket ḥużûr-ı şerîfinde, her biri yirlü yirinde otururken 

Büzürcmihr-i Kâmil'den pâdişâh-ı ʽÂdil, bir niçe suʼâller idüp Büzürcmihr daḫi 

bedîhe cevâb virüp pâdişâh emr itdi. Evvel esvile vü ecvibe'i yazdılar adına Ẓafer-

nâme diyü nâm (4b) ḳodılar ve ḫazîne içinde ṣaḳladılar. Evlâdına vaṣiyyet eyledi ki 

ol suʼâl ve cevâblar ile ʽâmil olalar tâ ki sâyir mülûk üzre dâniş ḳuvvetiyle ẓafer 

bulalar. Ṣoñra mürûr-ı eyyâm ile Nûşi'r-revân ḫazînesinden iḫrâc olunup elden ele 

gelüp Ḫorâsân pâdişâhı Sulṭân Sencer'e vâṣıl oldı. Sencer anı (5a) Ebû Türâb-ı Sânî 

Nûḥ bin Manṣûr Sâmânî'ye ki ʽAcem ḫalîfesi idi ve Buḥâra'da oturırdı hediyye 

ṭarîḳiyle gönderdi. Nûḥ bin Manṣûr Reʼisü'l-ḥükemâ Ebû ʽAlî Sînâ'dan iltimâs itti ki 

ol Ẓafer-nâme'i luġat-ı Pehlevîden Fârsî luġat ile terceme eyleye Ebû ʽAlî Nûḥ bin 

Manṣûr'uñ iltimâsını ḳabûl idüp Ẓafer-nâme'i Fârsî (5b) diliyle terceme eyledi ḥâl 

budur ki ġarîb ü ʽacîb esvile vü ecvibedür ve umûr-ı siyâseti ve tedbîr-i müddeti ol 

risâleden mefhûm u maʽlûm olur ve selâṭîn-i ẕevi'l-iḥtirâm ve ʽulemâ vü ümerâ-yı 

kirâm[a] lâyıḳ tuḥfe ve anuñ ile ʽamel eylemek ve ʽâmil olmaḳ devletdârınuñ 

şerefiyle müşerref olmaġa sebebdür. Biz daḫi (6a) bu maḥalde Ẓafer-nâme'den baʽżı 

esvile vü ecvibeyi laṭîfesini Türkî diline terceme ḳılup taḳrîr ve taḥrîr eylemek 

münâsib göründügi ecilden tesvîd olındı ki elli altı mesʼeledür. Suʼâl: Nûşi'r-revân-ı 

ʽÂdil Büzürcmihr-i Kâmil'e aytdı: Ḥaḳ Teʽâlâ'dan ne isteyelüm ki istedügimiz 

ġâyetde maʽḳûl ve pesendîde maḳbûl ola? Cevâb: (6b) Ol kâmil aytdı üç nesne iste 

evvel ṣıḥḥat ikinci ġanîlik üçinci belâlardan emîn olmaḳ. Suʼâl: Ol ne nesnedür ki 

her yirde ve her zamânda lâyıḳ ve sezâvârdur? Cevâb: Hüner ögrenmek ve mâl cemʽ 

itmek ve dostlar göñlüni ṣaḳlamaḳ. Suʼâl: Nâ-maʽḳûl ve nâ-münâsibkâr gördügüm 

zamânda bir dostdan (7a) ne ṭarîḳ ile müfâraḳat eyleyem? Cevâb: Üç nesne ile varup 

ḥâlin ṣormamaġla ve ziyâret itmemekle ve andan nesne istememekle. Suʼâl: İşümi 

kime ıṣmarlayayum ki pâk ola? Cevâb: Ġâyet eyü dosta dilerseñ pâk ola iy dost bir 

iş güzîde yâruña eyle sipâriş Suʼâl: Ol ne nesnedür ki hemîşe (7b) âdeme yâr olur? 

Cevâb: Yigitlik çaġında ʽilm ögrenmek pîrlikde ʽamel eylemek. Suʼâl: Kendüyi 

ögmek kişi[ye] iẓhâr-ı fażl itmek revâdur velîkin kendözin ögmek ḫaṭâdur13 Suʼâl: 

İşler saʽy ile mi olur yoḫsa ḳażâ ile mi ḥâṣıl olur? Cevâb: Saʽy ḳażâya sebeb olur. 

13 Burada “suʼâl” yazıldığı hâlde cümle bir cevap cümlesidir. Soru cümlesi unutulmuştur. 
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Suʼâl: Yigitlikde maḥbûb ve pîrlikde (8a) merġûb ne nesnedür? Cevâb: Yigitlerden 

edeb ḥayâ ve pîrlerden ʽilm ü âhestelikdür. Suʼâl: Kimden ḳorḳmaḳ gerek ki ġamdan 

ḫalâṣ olına didi. Cevâb: Şol kimseden kim kendü fâʼidesi içün saña temellüḳ idüp 

câblûsluḳlar eyleye ve daḫi şol ḥasîsden ḳorḳ kim ṣoñradan bay olmış ola ve daḫi şol 

(8b) kimseden ḳorḳ kim evvel germ yüzin gösterüp ṣoñra ṣovuḳ yüz göstere. Suʼâl: 

Saḫî kimdir didi. Cevâb: Saḫî ol kimsedür ki bir nesne'i virdikden ṣoñra pîşmân 

olmaya ve göñli şâd ola. Suʼâl: Ol ne nesnedür ki âdem anuñla ʽömrini ḫoş geçürüp 

cânını anuñla besler didi. Cevâb: Dîndâr olmaġla ve intiḳām (9a) alma[ma]ġ[l]a ve 

belâdan ḫalâṣ olmaġla. Suʼâl: Ol ne nesnedür ki cemîʽ ʽâlem aña ṭâlib ü râġıbdur 

ammâ ol ele girmez? Cevâb: Ṣıḥḥat u şâdlıḳ ve ʽömr ve muḫliṣ dost. Suʼâl: Eylük 

nedür? Cevâb: Yaramazlıḳdan dûr olmaḳ. Suʼâl: Ol ne hünerdür ki ʽaybludur? 

Cevâb: Seḫâ vü ʽaṭâ ki yanınca bile minneti ola. Suʼâl: Bahâdurlıḳ (9b) nişânı 

nedür? Cevâb: İntiḳām almaġa ḳādir iken ferâġat idüp ʽafv eyleye. Suʼâl: Ol ne 

nesnedür ki âdemüñ ʽamelin müzeyyen eyler? Cevâb: Ṭoġruluḳdur. Suʼâl: Ol 

kimdür ki bâḳî vü pâyendedür? Cevâb: Ḥaḳḳ celle ve ʽalâdur. Suʼâl: ʽÂḳillerüñ 

ḳanḳı işi ġâyet yaḫşıdur? Cevâb: Ḫalḳı yaramazlıḳdan menʽ i[t]dügidir. Suʼâl: 

ʽAyblarda (10a) ḳanḳı ʽayb büyükdür? Cevâb: Âdemüñ evvel ʽaybın örtüp ṣoñra 

açmaḳ. Suʼâl: Ḳanḳı sâʽatdür ki âdemüñ ʽömri anda żâyiʽ geçer? Cevâb: Bir 

kimseye eylük itmege ḳādir iken itmedügi sâʽatdür. Suʼâl: Ḳanḳı buyruḳdur ki anı 

ḫor ṭutmaḳ olmaz? Cevâb: Ḫudâ'nuñ ve peyġamberüñ ve pâdişâh buyruġıdur. Suʼâl: 

Ne ṭarîḳ ile geçinüp dirilmek (10b) yaḫşıdur? Cevâb: Ḳanâʽat ile geçinmek yaḫşıdur. 

Beyt: 

Şehâ bî-ġam dur[ur] ehl-i ḳanâʽat 

Ki çekmez mülk ü mâl içün ḳasâvet 

Cihânda ḳāniʽ olan âb u nâna14 

Baş egmez dünyede şâh-ı cihâne 

Suʼâl: Maḥabbeti ve dostluġı ne ḫarâb eyler? Cevâb: Ululardan baḫl ve 

ʽulemâdan ʽucb ve ḫâtunlardan ḥayâsızlık ve erenlerden yalan. Suʼâl: (11a) Ol ne 

nesnedür ki âdemüñ işin yaramaz eyler? Cevâb: Ẓâlimleri medḥ eylemek. Suʼâl: 

Dünyâyı ne ile bulurlar? Cevâb: Ḳuvvet ile ve yoldaş çoḳluġı ile. Suʼâl: Nice 

geçinmek gerek kim ṭabîbe muḥtâc olmayalar? Cevâb: Az yimek ve az söylemek ve 

az uyumaḳ gerek. Suʼâl: Ḳanḳısı ʽâḳil ve dânâdur? Cevâb: Az söyleyen ve çoḳ 

14 Metinde yazım تانھ şeklindedir. 
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diñleyen (11b) ve çoḳ bilen. Suʼâl: Ḫorluḳ neden ḳopar? Cevâb: Ṭamaʽdan ve 

kâhillikden ḳopar. Suʼâl: Dost maḥabbeti ne ile zâyil olur? Cevâb: Bir sevgülü 

nesnesini istemek ile. Suʼâl: Aḫlâḳ-ı hamîdenüñ ḳanḳısı maḥmûddur? Cevâb: Bî-

minnet tevâżuʽ ve bî-recâʽaṭâ ve seḫa. Beyt: 

Nedür dir iseñ aḫlâḳ-ı ḥamîde 
Tevâżuʽla sehâdur ʽâdemîde 

Benî âdemde (12a) cânâ baḫl u ḫisset 
Ḳatı kemdür ne ḥürmet ḳor ne ʽizzet 

Su’âl: Ol ne nesnedür ki dünyâda ve ʽuḳbâda ziyâde maʽyûb ve 

meẕmûmdur? Cevâb: Beglerden ẓulm. Su’âl: Aṣl-ı tevażuʽ nedür? Cevâb: 

Güleryüzlülükdür ve alçaḳlara gökçek naẓar eylemekdür. Su’âl: Meşvereti kimler ile 

eylemek gerekdür? Cevâb: Üç ḫaṣleti olan kimesne ile itmek gerekdür dîninde (12b) 

pâk olanlar ile ve ʽulemâ ile ve eylük itmek sever kimseler ile. Su’âl: Pâdişâhlara 

kimler nâ-ḫoş gelür ve kimler yaramaz gelür? Cevâb: Eblehler ve yaramaz 

söyleyiciler ve yaramaz işlüler. Su’âl: Kimlerdür ki dâ’imâ ḫalḳ aña muḥtâclardur? 

Cevâb: ʽUlemâdur ki ʽaḳla muḥtâclardur ve pehlevânlardur ki meydânda ḥîleye 

muḥtâclardur. Su’âl: Ol ne nesnedür ki (13a) cümle ʽâlem anuñla dost olur? Cevâb: 

Muʽâmelede inṣâf gözleyenlerdür. Su’âl: ʽİlm ögrenmek ile ne fâ’ide bulunur? 

Cevâb: Eger ekâbir ise yüce nâm issi olur ve eger faḳîr ise ġanî olur ve eger nâmdâr 

ise yüce nâm bulur. Su’âl: Rızḳ ve mâl ne içün gerek didi. Cevâb: İḥtiyâcın görmek 

içün veya faḳîr dostlarınuñ ḥâcetin (13b) görmek içün ve daḫi düşmeni dost idinmek 

içün. Su’âl: Ol ne nesnedür ki yinmez ammâ beden anuñla beslenür? Cevâb: Eyüler 

muṣâḥabeti ve eyüler yüzin görmek ve pâk ṭonlar giymek ve muʽtedil ḥammâmlara 

girmek ve ḫoş ḳoḳular ḳoḳlamaḳ. Su’âl: Pâdişâhlar neye muḥtâclardur? Cevâb: 

ʽÂlimlere muḥtâclardur. Beyt: 

Olur şeh merdüm-i dânâya muḥtâc 

(14a) Bulur reʼy ile ḫoşdur taḫt ile tâc 

Su’âl: Pehlevân ve ṣâḥib-i mürüvvet kimdür? Cevâb: Âḫiret niʽmetin dünyâ 

niʽmeti üzerine taḳdîm iden kimesnelerdür. Su’âl: Mürüvvet ne nesnedür? Cevâb: 

Ḥaḳ vâcib eyleyendür. Su’âl: Ol nedür ki oḳunur ammâ bilinmez ve añlanmaz? 

Cevâb: İşlerüñ âḫiridür. Beyt: 

Oḳunmaḳla bilinmez âḫir-i kâr 

Ḳażâya (14b) vir rıżâ ḥâlüñde ol var 
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Su’âl: Ol ne leẕîz nesnedür ki ṭadanı helâk ider? Cevâb: Şehvetdür. Beyt: 

Şekerden ṭatludur leẕẕât-ı şehvet 

Velâkin çekdürür ṭadana zaḥmet 

Su’âl: Ol ne âteşdür kim yaḳduġın göyündürür? Cevâb: Ḥaseddür. Su’âl: 

Ḳanḳı binâdur hergiz ḫarâb olmaz? Cevâb: ʽAdldür. Beyt: 

Binâ-yı ʽadl yüz ṭutmaz ḫarâba 

Varur (15a) her yapınuñ ṣoñı ḫarâba 

Su’âl: Ol ne ṭatludur ki ṣoñı acıdur? Cevâb: ʽAcele itmekdür. [Beyt]: 

Ger dilerseñ işüñ olmaya ḫarâb 

İtme kâruñda ṣaḳın hîç şitâb 

Su’âl: Ol ne nesnedür ki hergiz eskimez? Cevâb: Yaḫşı ad ḳazanmaḳdur. 

Beyt: 

Çalış eylige it kendüñi muʽtâd 

Ki eskimez unudulmaz eyü ad 

Su’âl: Ol ne nesnedür ol ḳanḳı (15b) düşmendür ki cümle dostlardan 

ʽazizrekdür? Cevâb: Nefsdür nefs ġâyet ʽadûdur ṣaḳın andan çıḳarur âdemi ʽîmân ü 

cândan zebûndur nefs elinden ḫalḳ ḫalḳ-ı ʽâlem. Su’âl: Ḳanḳı marażdur ki cümle 

eṭıbbâ anuñ ʽilâcında ʽâcizlerdür? Cevâb: Ḥamâḳatdür. Beyt: 

Ḥamâḳat ol marażdur iy melek-ḫû 

Ki ʽâcizdür ʽilâcında Arisṭû 

[Su’âl]15: Ḳanḳı marażdur ki (16a) ḫalḳ andan ḳaçmazlar? Cevâb: ʽÂşḳdur. 

Su’âl: Ol ne yücelikdür ki cemîʽ alçaḳlaruñ alçaġıdur? Cevâb: Tekebbürlükdür. 

Su’âl: Ol ne zînetdür ki cemîʽ zînetlerüñ aʽlâsıdur? Cevâb: Pâklükdür. Su’âl:16 

Uyḳu ne nesnedür? Cevâb: Uyku bir nesnedür ki bir yanı ölüm ve bir yanı 

meẕelletdür. Su’âl: Ölüm (16b) ne nesnedür? Cevâb: Aġır uyḳudur. Su’âl: Ol ḳangı 

yâredür ki oñulmaz? Cevâb: Maẓlûmlaruñ ẓâlimlerden irişen ẓulmi yâresidür didi 

pes Büzürcmihr'üñ naṣâyiḥi bu arada tamâm oldı.  

15 Metinde yanlışlıkla cevâb yazılmıştır. 
16 Burada “Uyḳu ne nesnedür?” sorusu iki kez sorulmuş ve cevap da ikinci soruyla karışmıştır. Bu 

kısım soru ve cevapların akışına uygun şekilde metinden çıkarılmıştır. 
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Der-Beyân-ı ʽİlmü’l-Yed 

 

Elüñ uzunluġı ve ḳıṣalıġı ve daḫi barmaḳlaruñ uzunluġı ve ḳıṣalıġı ve neye 

delâlet itdügünüñ ʽilmin beyân ider (17a) ve bu ʽilm ġâyetiyle şerîf ve laṭîfdür ve 

ʽilm-i firâsetden ʽadd olunur ve ʽömrüñ ḳıṣalıġı ve uzunluġı ve mâluñ kesretin ve 

ḳılletin ve neslüñ ziyâde olmasını ve noḳṣânını ve kesb ü kâruñ müsâʽade-i rûzgâruñ 

aḥvâlini ve saʽâdet ve şeḳāvetini bu ʽilmden maʽlûm itmek olur. Maʽlûm ola ki bu 

ʽilmüñ fâʾidesi17 budur ki evvelâ (17b) bükülmüş ibrişim alasın ve baş barmaġuñ 

ṭûlini başḳa başḳa ölçüp alasın. Baş barmaġuñ ṭûli ibrişimde maʽlûm ola ṣoñra ol 

ibrişimüñ bir ucını dirsegüñ depesinden, aña ire el-mirfaḳ dirler ṭutup elüñ iç 

yüzinden aya üzerinden, ṣerçe barmaġuñ büklümlerine yitişdüresin. Göresin ki ṣerçe 

barmaġuñ ḳanḳı büklümüne ve büklümler(18a)inüñ ḳanḳı mevżiʽine yitişmişdür. 

Zikr idecegümüz aḥkâmı ve delâlâtı bundan maʽlûm idinesin ve biz bu mevżiʽde, 

elüñ ṣûretini ve barmaḳlaruñ ve ḫayṭuñ şeklini taṣvîr idelüm ve barmaḳlaruñ 

miḳdârını ne yirden almaḳ gerek ḥurûf-ı muʽcem ile taʽyîn idüp her bir barmaḳ içün 

ebced hevvez ḥurûfından, ikişer ḥurûf on ḥarfe varınca (18b) taḥrîr idelüm tâ kim 

taʽlîm ve tefhîm içün âsân ola. Ṣûret-i yed budur şimdi maʽlûm ola kim barmaḳlaruñ 

miḳdârını ḫayṭla almaḳ isterseñ gerekdür ki ḫayṭuñ ucını ṣerçe barmaġuñ18 aṣlından 

ki anuñ üzerine elif yazılmışdur ṭutasın. Ṣerçe barmaġuñ başında be yazılmışdur pes 

ṣerçe barmaġuñ yanındaki barmaḳ ki (19a) aña ṭahâret barmaġı dirler anuñ daḫı 

ṭûlini buña göre alasın ve anuñ aṣlında cim ve başında dal yazılmışdur ve orta 

barmaġuñ aṣlında he ve başında vav yazılmışdur ve şehâdet barmaġuñ aṣlında ze ve 

başında ḥa yazılmışdur ve baş barmaġuñ aṣlında ṭı ve başında ye yazılmışdur. 

Ḥarfden ḥarfe barmaġuñ ṭûlidür beş barmaġuñ ṭûlini aldıḳdan (19b) ṣoñra ol ḫayṭuñ 

ucını dirsegüñ depesinden ki aña ire el-mirfaḳ dirler ṭutasın ve göresin ki ol ḫayṭuñ 

bir ucı elüñ iç yüzinden ṣerçe barmaguñ ḳangı büklümine yitişür ve ḳanḳısından 

mütecâviz olur aḥkâmı aña göre beyân idelüm. Meselâ eger ḫayṭuñ bir ucı dirsegüñ 

depesinde olup ve bir ucı ṣerçe barmaġınuñ evvelki (20a) büklümine yitişmeye 

delâlet ider ki v'Allâhu aʽlem bu ellerüñ ṣâḥibi ḳādir olmaya ki on aḳce veya daḫi 

ziyâde żabṭ eyleye bil ki maʽişi loḳma loḳma yevmün cedîd rızḳ19 ḳabîlindeñ ola 

17 Metinde “faʼidesi” kelimesi iki defa yazılmıştır. 
18 Bu kelime burada ve birkaç yerde daha “parmaguñ” şeklinde p ile yazılmıştır ancak metnin 

genelinde kelime “barmak” şeklinde olduğundan, b’li yazım tercih edilmiştir. 
19 “Kazandığını o gün yeme, günü gününe yaşama.” 
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ḥâṣıl ve maḥṣûlı ḫalḳ elinden ola. Eger ḫayṭuñ ucı ṣerçe barmaġuñ evvelki 

büklüminden tecâvüz itmeye delâlet ider bu nevʽe elüñ ṣâhibi ʽâciz ve fermân-dih 

kimse (20b) ola ve maʽîşeti taḥṣîlinde ġâyetiyle kâhil ola ve on aḳçenüñ cemʽine 

ḳādir olmaya ve eger eline bir nesne girse yine fi'l-ḥâl ḫarc olına ve eger ḫayṭuñ ucı 

ṣerçe barmaguñ evvelki büklüminden tecâvüz idüp, mafṣaluñ nıṣfına veyâḫud 

nıṣfından eksige veya ziyâdeye yitişürse delâlet ider ki bu nevʽe elüñ (21a) sâḥibi, 

kesb-i maʽâşa ḳādir ola kimseye muḥtâc olmaya ammâ mâluñ cemʽine ḳādir olmaya 

ve eline gireni tîz ḫarc ide ġâyeti bu kim ʽömri tamâm olınca daḫli ḫarcına vefâ 

eylemeye ve eger ḫaytuñ ucı ṣerçe barmaġuñ ikinci büklüminden tecâvüz idüp, ikinci 

mafsaluñ baʽżısına yitişe delâlet ider ki (21b) bu nevʽe elüñ ṣâḥibi kesb-i derâhim 

dünyâda ḳādirdür ve żabṭında mâhirdür ammâ çoḳ mâluñ cemʽine ve taḥṣîline ḳādir 

olmaz ve eline gireni tîz ḫarc ider ve eger haytuñ ucı ṣerçe barmaġuñ üçinci 

büklümine yitişürse, bu nevʽe elüñ ṣâhibi on biñ aḳçe kesbine ḳādir olabilür ammâ 

artuġa ḳādir olımaz eger (22a) taḥṣîline ve cemʽine ḳādir olur ve daḫi ziyâde mâl 

sebebi ile ḥâkim ve emîr olur v'Allâhu aʽlem pes maʽlûm ola ki bu ʽilm ġâyet ile 

münîr-i ʽilmdür ḥükemâʾ-i Hind ü Buḫârâ baḥr u berr bu ʽilmi istiʽmâl iderler. 

Hâẕâ Aḥkâm-ı Kesret-i Evlâd ve Kıllet-i Evlâd 

Ḥükemâʾ-i Hind ḳatında ḳâʽide budur ki çünki bir kimsenüñ evlâdı çok mı 

(22b) az mı olur bilmek dileseñ baş barmaġuñ büklümüne naẓar idesin eger baş 

barmaġında olan büklümler20 ikişer gözikür ola, delâlet ider ki bu nevʽe elüñ ṣâḥibi 

kimesneye evlâd-ı ẕükûr [u] inâs çoḳ naṣîb ola. Eger baş barmaġında ancaḳ iki 

büklüm vardur ve iki mevṣili ġâyetle yumuşaḳ ve çizi(23a)sizdür ḳıllet-i evlâda 

delâlet ider eger evlâdı olursa daḫi yitişmez Allâhu aʽlem. 

Hâzâ Aḥkâm-ı Tûlü’l-ʽömr ve Kasru’l-ʽömr 

Eger ʽömrüñ ḳıṣalıġın ve uzunluġın bilmek dilesen ḳāʽide budur ki ṣaġ elüñi 

ṭoġrı açup ve barmaḳlaruñı mensûb ve mebsûṭ ṣoñra ṣerçe barmaġuña naẓar idesin 

(23b) ve uzunluġı ṭahâret barmaġına üçünci büklümünden geçüp, mafṣal ʽilâsına 

yetişürse, ʽömr uzunluġına delâlet ider eger ṣerçe barmaġuñ üçünci büklümüne 

yitüşürse, ʽömrüñ tavassuṭına delâlet ider ve eger üçünci büklümine yitişmeyüp 

ikinci büklümine veya daḫi eksükde ḳalursa, ʽömrüñ ḳıṣalıġına delâlet ider ve daḫi 

ʽömrüñ ṭûlı (24a) ve ḳaṣrı bilinmek için ḳāʽide budur ki ayada olan büklüme ki 

20 Metinde mim harfi unutulmuş ve kelime “büklüler” şeklinde yazılmıştır. 
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ṣerçe barmaġuñ altından ve şehâdet barmaġuñ arasına naẓar idesin eger büklüme 

ġâyetle âşikâre ve ẓâhir olup ṣerçe barmaġuñ altından ayanuñ bir ṭarafına tecâvüz 

itmiş ola, ʽömrüñ uzunlıġına delâlet ider ve eger ġâyetle ḫafî olup ṣerçe parmaguñ 

altından ayanuñ (24b) bir ṭarafına mütecâviz degilse ʽömrüñ ḳıṣalıġına delâlet ider ve 

eger ayanuñ ʽarżı miḳdârınca ne zâʼid ve ne nâḳıṣ ise ʽömrüñ tavassuṭına delâlet ider 

ki mâ-beyne's-sittîn ve'l-ḥamsîndür Allâhu Teʽâlâ aʽlem. 
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(25a) Hâẕâ fî-Beyân-ı Kıyâfet-nâme-i Merġûb ez-Teʼlîfât-ı Merḥûm 

Yûnus Efendi Raḥmetu’llâhi ʽAleyhi Raḥmeten Vâsiʽaten 

Maʽlûm ola ki Aristaṭâlîs ve Buḳrât ve İmâm-ı Şâfiʽ ve İmâm-ı Râzî ve 

Şeyḫü'l-muvaḥḥidîn ve Seyyid ʽAli Hemedânî ve sâʼir ḥükemâ-yı Hind ü Rûm 

müttefiḳlerdür ki aḥsen-i ḫilḳat ve aʽdel-i heyʼet budur ki: ġâyetle uzun olmaya ḳıṣa 

daḫi (25b) olmaya ẕâtı yumuşaḳ ola ve ġâyetle aḳ olmaya belki ḥumret ola ve ṣufret 

arasında ola ki aña gendüm-gûn yaʽni buġday eñlü ola ve ṣaçı ḳıvırcıḳ olmaya ve 

hem ṣaçı ve ṣaḳalı uzun olmaya ve mutavassıṭ ola ve ġâyetle ḳılı siyâh olmaya 

ḳumral şeklünde ola ve yüzi uzun olmaya ve ḳatı degirmi daḫi olmaya (26a) ve 

gözleri çuḳur olmaya ve gözlerinüñ çoġı siyâh ola ve eger hep siyâh olursa nûrun 

ʽalâ nûr21 benî âdemde bu nevʽe göz bulınmaz ancaḳ ḥażret-i resûlde var imiş 

ṣalla'llâhu ʽaleyhi ve sellem ve başı büyük ola ki ʽalâmât-ı devletdür ve kürekleri 

ʽarîż ola ki ʽalâmât-ı şecâʽatdür ammâ ʽarîżü'l-ḳafâ olmaya ki ʽalâmât-ı (26b) 

ḥamâḳatdür ve boynı ṭoġrı ola ve ardı muʽtedil ola ücesinde ve ökürġesinde et 

olmaya ve barmaḳları ince ve uzun ve ayası güşâde ola ve çoḳ sözler ve çoḳ keleci 

idici olmaya meger ḥâcet vaḳtinde ve ḳatı olmaya ve baṭî olmaya naẓarında feraḥ ve 

sürûr ola mâla ṭâmiʽ olmaya ḥükemâ ve ʽulemâ buyurmuşlardır ki (27a) aʽdel-ṣıfat 

ve aḥkem-ḫilḳat budur resûl ḥażretlerinüñ ḫilḳati böyle idi ṣalla'llâhu ʽaleyhi ve 

selem. Pes bir kimesne eger ḳādir olursa ki şuncılayın kimesne bulup muṣâḥib idine 

febihâ ve niʽam ve bu nevʽi kimesne nâdirü'l-vücûddur ve ala gök ki ḳıyâfetüñ ekseri 

ḫûb u merġûb u elenn ile muṣâḥabat olına ḥükemâ (27b) ve ʽulemâ buyurmışlardur 

ki: ġâyetle aḳ olan kimesne ki gözleri aşḳar ve elleri vâsiʽ ve çeñesi ṭâr ola başında 

ve gövdesinde ḳılı çoḳ ola ve ṣaḳalı uzun ola ġâyetle ḳaba ola ki aña Fârisîce belme-

rîş dirler nitekim Hüsâm luġatde zikr ider ṭâşġı debeye dirler, bad künd ṣaḳalı ḳabaya 

dirler.22 (28a) Şimdi biz bu maḥalde selefüñ tertîbine riʽâyet olunup ḳıyâfeti başdan 

ayaġa varınca her ʽużvuñ aḥkâmını taḥrîr idelüm inşâʼllâhu Teʽâlâ. Evvelâ ḳıyâfet 

ʽilminüñ ḥaddi ve taʽrîfi budur “23”الفراسھعبارهعنالاستدلالباحوالالظاھرهعلىالاخلاقالباطنھ 

yaʽnî firâset ʽilmi insanuñ aḥvâl-ı ẓâhiresinden aḫlâḳ-ı (28b) bâṭinesine istidlâl 

idesin. “فمنذلكالراس”P23F

24
P aḥvâl-ı ẓâhireniñ cümlesinden biri başdır maʽlûm ola ki baş 

bedenüñ ṣavmaʽasıdur ve ḥavâss-ı ḫamse-i ẓâhireniñ câmiʽidür ve çoḳ ʽalâmât-ı 

21 “Nur üstüne nurdur.” (Nur Suresi, 24/35) 
22 Burada “belme-rîş” kelimesi yanlışlıkla tekrar yazılmıştır, metne dâhil edilmemiştir. 
23 “Feraset ilmi insanın görünen hâllerinden bilinmeyen ahlakının çıkarılmasıdır.” 
24 Bu baştır. 
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âyâta maẓhardur pes başlaruñ efḍali ve aḥmedi muʽtedil olandur ve ṣıfatı budur ki 

ṭop gibi müstedîrü'ş-şekl ola ṭulunları (29a) bir miḳdâr içeri ola ve öñi ardı sehlce 

çıḳuḳ ola ve bu nevʽe baş ʽaḳlı tamâm ve ḥüsn ü fehme vü fikr-i ṣaḥîḥe delâlet ider 

ve ṣâḥib-i evṣâf-ı ḥamîdeye muttaṣıf kimesnedür. Ser-i büzürg: Büyük baş himmet-i 

ʽâlîye delâlet ider amma ġâyetle büyük olıcaḳ, belâhete ve fikrüñ fesâdına ve râyuñ 

ıżṭırâbına dâlldür. Ser-i bisyâr ḫurd: Ġâyetle küçücek (29b) baş ʽaḳılsızlıga 

delîldür. Mûy-ı dürüşt: İri ḳıl şecâʽate delîldür. Mûy-ı nerm: Yumuşaḳ ḳıl 

ḳorḳaḳlıġa delîldür. Mûy-ı muʽtedil: İriliḳde yumuşaḳlıḳda muʽtedil olan ḳıl ṣıfâtuñ 

iʽtidâline25 dâlldür. Mûy-ı bisyâr ber-puşt: Arḳa üzerinde çoḳ ḳıl olmaḳ şehvete 

ḥarîṣ olmaġa dâlldür. Bisyâr muy ber-şâneḫâ ve gerdeñ: Boyunda ve kürekler 

üzerinde çoḳ ḳıl (30a) olmaḳ şecâʽat ve ḥamâḳate delâlet ider. Bisyâr mûy der-

şikem ve sîne: Gögsi ve ḳarın ḳıllu olmaḳ eblehlige delâlet ider. Muy-ı endek ber-

aʽżâ: Gövdede ḳıl az olmaḳ ṭabʽuñ leṭâfetine ve zekâvetine delâlet ider. Reng-i sürḫ-

i ateşî: Ġâyetle ḳızıl beñüzlü olmaḳ ivmeklige ve tiz tiz öykelenüp sehl nesneden 

ḫışm ve kîn olmaġa dâlldür. Reng-i (30b) zerd-i bî-ʽillet: ʽİlletsiz ṣarı beñiz ḥubs-ı 

bâṭına ve nifâḳa delîldür. Reng-i sürḫ ü sefîd: Aḳlu ḳızıllu beñiz aḫlâḳ-ı ḥamîdenüñ 

ʽitidâline ve tabʽ ü mizâcuñ istiḳâmetine dâlldür. Reng-i sürḫ-i sâfî: Ḳızıl beñiz 

siyâsete delîldür. Reng-i zerd ü siyâhî-mâyil: Ḳaraya mâyil ṣarı beñiz aḫlâḳ-ı 

ẕemimeye delâlet ider. Reng-i esmer yaʽni gendüm-gûn: Buġday eñlü beñiz (31a) 

yügrüklüge ve aḫlâḳ-ı ḥamîdeye delâlet ider. Pîşânî-i ferâḥ u bî-ʽuruḳ u aʽṣâb: 

Siñirsiz ve ṭamarsız açıḳ alın muḫâṣamete ve nâ-sâzḳârlıġa delâlet ider. Pîşânî-i 

mutavassıṭ: Orta alın dimaġuñ ḳuvvetine ve fikr-i ṣaḥîḥe dâlldür. Çîn der-miyân-ı 

ebrû vü pîşânî ez-cânib-i bînî: Alın ile ḳaş arasında vâḳiʽ olan büklüm ki baş 

cânibinden burun ola ḳahr u ġażab (31b) ve dâʼim nâ-münâsib işler işlemege dâlldür. 

Çîn-i pîşânî ez-cânib-i şaḳîḳa: Alnuñ büklümi ṭulun ṭarafından yaña olsa zekâvete 

delîldür. Çîn-i pîşânî-i bisyâr: Alında çoḳ büklüm olmaḳ ekşi ṣûretlülüġe ve lâf u 

güzâf26 urmaḳlıġa delîldür. Ebrû-yı bisyâr-mûy: Ḳılı çoḳ ḳaş ġam ve endûha 

delîldür. Bârikî-i ser-i ebrûy ez-cânib-i bînî: Burun ṭarafından (32a) ḳaşuñ inceligi 

muḫâṣemete delîldür. Ebrûy ez-cânib-i şaḳîḳa: Ṭulun ṭarafından ḳaşuñ yüksekligi 

tekebbür ve lâf urmaġa delîldür. Ebrû-yı güşâde: Arası açıḳ ḳaş feraḥ ve sürûra 

delîldür. Ebrû-yı bârîk: İnce ḳaş zekâvete ve behcete ve sürûr ve nefsüñ leṭâfetine 

delîldür. Ebrû-yı mutavassıṭ: Uzunluḳda ḳıṣalıḳda yoġunluḳda ve incelikde 

25 Bu kelime “iʽtidâlinedür” şekilindedir, anlam gereği “iʽtidâline” olarak okunmuştur. 
26 Metinde imla كناف şeklindedir. 
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muʽtedil olan ḳaş ḳabż (32b) u basṭuñ iʽtidâline delîldür. Çeşm-i bisyâr büzürg: 

Ġâyetle büyük göz kâhil-mizâc olmaġa delîldür. Çeşm-i bisyâr ḫurd: Ġâyetle 

küçücek göz ḫiffete delîldür. Çeşm-i mutavassıṭ: Büyüklükde ve küçüklükde 

muʽtedil olan göz sebük-ruḥlıġa delîldür. Çeşm-i fürû-refte der-ġûr: Çuḳura batmış 

göz mekr ü ḥasede ve ḥîle vü fesâda delîldür. Çeşm-i berceste ez-rûy: Yüzi (33a) 

üzre çıḳmış göz ki aña ḫıṭṭa dirler ve Fârsîce bîrûn-ı rû şîde dimek olur ve bu nevʽe 

göz ḥayâsızlıġa ve tiz tiz öykelenmege ve çoḳ yimek yimege ve baḫîllige ve nâdân 

ve aḥmaḳ olmaġa delîldür. Çeşm zeden-i bisyâr ẕûd ẕûd: Çoḳ ve tîz tîz göz açup 

örtmek mekr ü ḥîleye delîldür. Çeşm zeden-i dîr dîr: Giç giç göz açup örtmek 

eblehlige (33b) ve kem-fehm olduġına delîldür. Çeşm-i muʽtedil der-sürʽat ü 

butûʼ: Tiz tiz ve giç giç açup örtmekde muʽtedil olan göz ʽaḳla ve fehme delîldür. 

Bisyâr siyâh: Ġâyetle ḳara göz sevdâya delîldür. Çeşm-i ezraḳ kebûd: Çînî göz bî-

ḥayâlıġa ve öykeye delîldür. Çeşmî ki ez-ġâyet-i kebûdî be-sefîdî mâyil bâşed: Bir 

göz ki ġâyetle gök ola daḫi aḳa mâyil ola (34a) ḳorḳaḳlıġa ve eblehlige delîldür. 

Çeşm ki siyâh bâşed ne-be-ifrâṭ: Ġâyetle siyâh olmayan göz ʽaḳla delâlet ider. 

Çeşmî ki ḫurde bâşed ve lerzân kebûdî: Bir göz ki küçücek ve ditreyici ve gök ola 

bî-ḥayâ ve bî-nâmûslıġa ve mekr ü ḥîleye ve şeḥvet-perestlige delîldür. Çeşm-i 

ezraḳ-ı mâyil-i zaʽferân-reng: Zaʽferân ṣarusına mâyil olan gök göz yaramaz 

ṣıfatlara (34b) delîldür. Çeşm-i şehlâ: Alaca göz cemîʽ gözlerüñ eyüsidür ve aḫlâḳ-ı 

ḥamîdeye delîldür. Çeşm-i sebz mânende-i fîrûze: Yaşıl göz ki pîrûze renginde ola 

Türkîce aña çînî göz dirler yaramaz ṣıfatlara delîldür ve eger çînîlikde ġayrı kevrde 

ḳızıl veya aḳ noḳṭalar olsa ziyâde yaramazlıġa delîldür “نعونباللھمننلك”P26F

27
P Çeşm-i 

aḥvel: Şaşı göze (35a) masḫaralıġa delîldür. Çeşm-i aʽver: Bu gözlü şûmdur 

Deccâl-vaḳtdür ammâ anadan doġma gerek egerçi cemîʽ aʽżâ evṣâf-ı ḥamîdeye ve 

yaramaza dâlldür ammâ göz delâlet-i sâʼir-i aʽżâdan artuḳdur nitekim sâbıḳan 

Arisṭâlis'üñ kelâmında mefhûm oldı. Bînî-i dırâz bârîk: Burun ki ince uzun ola 

ḫufte ve her işde ivmege delîldür. Bînî-i pehn: Yaṣṣı (35b) burun ki aña ʽArabca 

feṭas ve ṣâḥibine afṭas dirler ʽaḳılsızlıga ve tekebbürlüge ve şehvete delîldür. Ferâḥ-ı 

sûrâḥ-ı bînî: Burnuñ deligi bollıġı ḥıḳd u ḥasede delîldür. Bînî-i muʽtedil der-

dırâzî ve kûtâhî ve tengî ve ferâḫî: Uzunlıḳda ve ḳıṣalıḳda ve ṭarlıḳda ve bolluḳda 

muʽtedil olan burun kiyâsete ve ḫavâṣṣıñ ṣıḥḥatine delîldür. Dehen-i ferâḫ: Bol aġız 

(36a) ḳorḳaklıġa ve yüreksizliġe delîldür. Leb-i siṭebrP27F

28
P: Ḳalın ṭuṭaḳ ḥamâḳate ve 

27 Bundan Allaha sığınırız. 
28 Metinde imla سبطر şeklindedir. 
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ṭabʽuñ ġılẓetine delîldür. Leb-i lâġar: İnce ṭuṭaḳ ve orṭa [ṭuṭaḳ] fehm ü firâsete ve 

ṭabîʽat leṭâfetine delîldür. Sürḫî-i leb ve kebûdî ve sefîdî: Dudaġuñ aḳlıġı ve 

ḳızıllıġı ve göklügi yaramazdur. Dendân-ı lâġar ve güşâde: Küçük diş ki arası açıḳ 

ola niyetüñ żaʽfına ve bâṭınuñ süstlügine delîldür. Dendân-ı (36b) dırâzî büzürg: 

Uzun ve büyük diş şerre meyl ve fitne-engîzlige delîldür. Dendân-ı meyâne: 

Küçüklükde ve ṭarlıḳda ve çoḳlıḳda muʽtedil olan diş ṭoġrı söylemege ve eyü 

söylemege delâlet ider. Dendânḥâ-yı kec ve nâ-hem-vâr ve ber-hem üftâde: Egri 

bügri birbirinüñ üzerine düşmüş dişler mekr ü ḥîleye ve ṭabîʽatuñ nâ-hem-vâr ve nâ-

mevzûnlıġa delâlet ider. (37a) Zenaḫ-ı [bârîk]:29 İnce eñek ḫiffete ve sebük-bârluġa 

delîldür. Zenaḫ-ı muʽtedil: İʽtidâl üzere olan eñek ʽaḳla ve fehme delîldür. 

Maḥâsin-i tenük: Yufḳa ṣaḳal eyü ḫulḳa delîldür. Maḥâsin-i gird: Degirmi ṣaḳal 

vaḳâr u temkîne delîldür Maḥâsin-i bisyâr dırâz: Ġâyetle uzun ṣaḳal ʽaḳılsızlıga 

delîldür. Maḥâsin-i bisyâr-muy: Çoḳ ḳıllu ṣaḳal yaʽni (37b) belme-rîş ki Türkce aña 

ḳabaṣaḳal dirler ebleh ve ġaliẓ-ṭabʽ olmaġa ve ḫod-pesend lâf [ü] güzâf urmaġa 

dâlldür. Rûy-ı pür-gûşt: Çoḳ etlü yüz kâhillige ve câhillige delîldür. Bisyâr gûşt 

ber-gûne-i rûy: Yañaḳlar etli olıcaḳ ṭabʽuñ bulanıḳlıġına delîldür. Rûyî ki berû gûşt 

endek bâşed: Eti az olan yüz zîrekliġe ve fehme (38a) ve her işde ihtimâm üzre 

olmaġa delîldür. Rûy-ı bisyâr gird: Ġâyetle degirmi yüz belâhete delîldür. Rûy-ı 

bisyâr ḫurd: Ġâyetle küçük yüz hiffete ve sebük-bârlıġa ve câhil ve câblûs olmaġa 

delâlet ider. İʽtidāl-i rûy der-büzürgî ve ḫurdegî: Büyüklükde ve küçüklükde ve 

uzunluḳda ve degirmilikde ve etlü etsüz olmaḳda (38b) muʽtedil olan yüz efʽâl-i 

hamîdeye ve aḳvâl-i pesendîdeye delîldür. Gûş-ı büzürg: Büyük ḳulaḳ ʽömr 

uzunlıġına ve tîz ve tündlige delîldür. Gûş-ı bisyâr ḫurd: Ġâyetle küçücek ḳulaḳ 

şirrete ve ḳadere ve ʽömrüñ ḳıṣalıġına delîldür. Gûş-ı bisyâr büzürg-i ġalîẓ-üftâde: 

Ġâyetle büyük ḳulaḳ ki ḳalın ve düşkün ola cehle ve ṭabîʽatuñ ġılẓetine delîldür. 

(39a) Gûş-ı dırâzî: Ḳıllu ḳulaḳ semʽüñ cevdetine ve aṣluñ kesretine ve fehmüñ 

ḳılletine delîldür. Gûş-ı efrâşte ki be-gûş-ı hayvânest: Depeye doġrı ḳalḳmış ḳulaḳ 

ki hayvân ḳulaġına beñzeye ʽömrüñ uzunluġına ve himmetiñ ʽulüvvüne delîldür. 

Ḳadd-ı bülend: Uzun [boy] mübârek olduġına ve sâde-ṭabʽ olduġına delîldür. 

Ḳadd-ı kûtâh: (39b) Ḳıṣa boy fitne-engîzlige degin dar ve ʽadâvetlü olmaġa 

delîldür. Ḳadd-ı miyâne: Orta boy ḥikmete ve zekâvete ve evṣâfuñ iʽtidâl üzere 

olmaġa delîldür. Âvâz-ı siṭebr: Yoġun âvâz tekebbüre ve ʽaḳlsızlıga delîldür. Âvâz-ı 

29 “Zenaḫ-ı muʽtedil” metinde iki defa yazılmıştır. İlki “Zenaḫ-ı bârîk” (ince çene) olmalıdır, çünkü 
açıklamada verilen bu anlamdır. Bu sebeple metinde “Zenaḫ-ı bârîk” yazılmıştır. 
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ḫoş: Eyü âvâz ʽaḳla delîldür. Be-zudî suḫan güften: Tîz tîz söylemek ve çıġıra 

çıġıra söylemek cehle delîldür. Nefes-i (40a) dırâz: Ṣolıġı uzun çekmek bülend-

himmete delîldür. Nefes-i kûtâh: Ṣolıġı ḳıṣa çekmek bâṭınuñ żaʽfına delîldür. Gûşt-i 

nerm: Yumuşaḳ et ṭabʽuñ leṭâfetine delîldür. Gûşt-i ġalîz: İri et yaramaz ḫulḳa ve 

fehmüñ żaʽfına delîldür. Bisyâr hande zeden dest-ber-dest-i dîger veyâ ber-zânû 

zeden: Çoḳ gülmek30 el ele urmaḳ veya dize (40b) urmaḳ ʽaḳluñ ẓaʽfına ve ḥased ve 

baḫle delîldür. Ḥande-i bülend-âvâz: Ḳahḳaha ile gülmek ḥayâsızlıġa delîldür. 

Tebessüm-i nîm-ḫande: Ṭarîḳiyle gülmek yaʽni yarım gülmek aḫlâḳ-ı ḥaseneye ve 

şerm ve ḥayâya delîldür. Ḫande nâ-kerden: Gülmemek mizâcuñ żaʽfına ve 

marażına delîldür. Dîr dîr suḫan güften ve ḥarekât-ı dîr dîr kerden: Giç giç (41a) 

söylemek ve giç giç ḥareket eylemek kem-fehm olduġına delîldür. Sürʽat der-suḫan 

ve der-ḥarekât: Sözde ve ḥarekâtda sürʽat üzre olmaḳ tîz-fehm olduġına delîldür. 

Gerden-i kûtâh: Ḳıṣa boyun mekr ü ḫıyânete delîldür. Gerden-i bisyâr dırâz u 

bârîk: Gâyetle uzun ve ince boyun ḳorḳaḳlıġa ve ḥamâḳate delîldür. Gerden-i 

siṭebr: Yoġun31 (41b) boyun cehâlete ve sefâhate delîldür. Gerden-i mutavassıṭ: 

Orta boyun mizâcuñ iʽtidâline delîldür. Şikem-i büzürg: Büyük ḳarın ḥırṣa ve 

şehvete delîldür. Püşt-i peḥen: Yaṣṣı arḳa gerdenüñ ḳuvvetine ve tekebbür ġażaba 

delîldür. Püşt-i ḥamîde: Bükülmüş arḳa32 eyü fikre ve zekâvete delîldür. Ketif-i 

pehen: Yaṣṣı kürek ḥamâḳate delîldür. Ḳâle resulu'llâh ṣalla'llâhu ʽaleyhi (42a) ve 

sellem: “آنكلعریضھالقفاءكنایھعنالحماقھ”P32F

33
P Sâḳ-ı dırâz: Uzun [incik] câhillige ve 

maḥabbete ve tekebbüre ve ʽaṭâya delîldür. Sâḳhâ-yı kûtâh: Ḳıṣa incikler mekr ü 

şirrete delîldür. Sâḳhâ-yı muʽtedil: Olan incikler şecâʽate ve seḫâvete delîldür. 

Engüştân-ı dırâz: Uzun barmaḳlar fehm ü idrâke delildir. Engüştân-ı kûtâh: Ḳıṣa 

barmaḳlar künd-ṭabîʽat (42b) olduġına delîldür. Engüştân-ı nerm ve keff: Ayanuñ 

ve barmaḳlaruñ yumuşaḳlıġı ʽaḳl ü idrâke delîldür. Nâḫûn-ı sefîd: Aḳ ṭırnaḳ ġâyetle 

eyüdür zekâvete delîldür. Nâḫûn-i maʽyûb: ʽAyblu dırnaḳlar bed-aḫlâḳa delîldür. 

Pes elbette gerekdür ʽâḳil olan kimesne kendü bedeninüñ aʽżâsına ve eczâsına naẓar 

eyleye ve göre ki her ʽużvı neye delâlet ider (43a) aña göre ʽâmel olup tebdîl-i aḫlâḳa 

saʽy eyleye tâ kim behiştüñ heşt-deri ânuñ yüzine açılup aḫlâḳ-ı zemîmeniñ 

derekâtından ḳurtula.  

30 Metinde imlası كوملك şeklindedir  
31 Metinde kelimenin yazımı یرغون şeklindedir. 
32 Metinde “arka” kelimesinden sonra “ve” kelimesi vardır. 
33 “Resulllah (sav) buyurdu: Sen kalın kafalısın demek ahmaklığın kinayeli söylenmesidir.” 
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وخاتمالنبیینیسراللهلناولكمالمطالبالعالیھوالماربالعالیھآمینیاربالعالمینمجرمھسیدالمرسلین  34 

 

  

34 “Allah’ım bize ve yükselmek isteyen ve hedefine ulaşmak isteyenlere peygamberlerin efendisi ve 
sonuncusu hürmetine yardım et.” 
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Hâẕâ'r-risâletü fî-Beyân-ı Nuʽûtü'l-ḳavsi vemâ fîhâ bi'l-ʽArabiyyeti35 

Yaʽni ʽArab dilince (43b) yayuñ ṣıfatların beyân ider36 ʽArab dilince37 yaya 

ḳavs dirler cemʽine ḳisî38 ve aḳvâs39 ve ḳıyâs dirler yayuñ ṭarafına siye’ dirler40 

yayuñ kiriş baġlayacaḳ yere uca varınca ẓafer41 dirler siye’nüñ arḳadan yanına42 

ʽuḳār dirler siye’ aḫirinde vuṣla ḳatına43 rekbe dirler rekbeden ḳabżaya degin 

beytü'l-ḳavs dirler ve ḳabżaya ʽacsü'l-ḳavs dirler44 (44a) şol süñük ki boynuz 

ḳavuşduġı yirdedir aña barancaḳ45 dirler yayuñ yuḳarı viṣâline46 beyt-i ekmel ve 

beyt-i aʽlâ ve beytü'r-remî dirler aşaġa47 viṣâline48 beytü'l-aḳṣar ve beyt-i esfel ve 

beytü'l-ısḳāṭ49 dirler yayuñ atıcıya muḳābil yanına50 ünsiyyü'l-ḳavs dirler ve 

düşmâna ya nişâna muḳābil yanına vaḥşiyyü'l-ḳavs51 dirler yayuñ âvâzına ḥaṣab 

(44b) dirler kirişine52 veter dirler53 ve şirʽa dirler. 

Faṣl 

Fî luġâti's-sehm54 yaʽni oḳuñ ṣıfatların beyân ider55 oḳa sehm dirler ve56 

nüşâb dirler ve neble ve mürmât ve ʽille57 dirler gezine fevḳ dirler gezüñ iki yanına 

şarḥâ dirler yilegine58 ḳuzze dirler yilegüñ gezden yaña olan59 ucına ʽıkba60 dirler 

35 Hâẕâ'r-risâletü Fî Beyân-ı Nuʽutü'l-ḳâvsi Vemâ Fîhâ bi'l-ʽArabiyyeti : Bâb Nuʽutü'l-ḳâvsi Vemâ 
Fîhâ bi'l-ʽArabiyyeti SE, K1, A. 

36 ʽArab dilince yayuñ ṣıfatların beyân ider : bu bâb yayuñ ʽArab dilince ṣıfatların beyân kılur SE, K1; 
bu bâb yayuñ ʽArab dilince ṣıfatların beyân ider A. 

37 Arab dilince : - K1. 
38 ḳisî : aḳissi K1. 
39 akvâs : - K1. 
40 K2 nüshasında burada Y nüshasında olmayan “yayuñ ṭuracaḳ kirişi yerine kuẓ dirler”cümlesi A, 

K1ve SE nüshalarında ise “yayuñ kiriş ṭurıcaḳ yirine keẓer dirler”cümlesi bulunmaktadır.  
41 uca varınca ẓafer : ucına çıḳınca ẓafer A,SE, K1; ucı yerine haḳḳınca K2. 
42 si’yenüñ arḳadan : siyenüñ arḳadır A; gögsiniñ arḳasından K2; si’yenüñ arḳından K1. 
43 siy’e aḫirinde vuṣla ḳatına : gögsinüñ aḫirindeki vaṣliye ḳata K2; - A, K1. 
44 ʽacsü'l-ḳavs : ʽucbuʼl-ḳavs A. 
45 barancaḳ : burancaḳ K1; - A, K2, SE. 
46 viṣâline : ṣalıña K1. 
47 aşaġa : yuḳaru K2,  
48 viṣâline : ṣalıña A,K1 
49 beytü'l-ısḳât : beytü'l-ısḳâd K1. 
50 atıcıya muḳābil : yayuñ atıcıdan K2. 
51 vaḥşiyyü'l-ḳavs : müşi'l-ḳavs K2  
52 kirişine : kirişe A, K1,SE. 
53 K2 nüshasında burada “vꞌallâhu aʽlem bi'ṣ-ṣavâb” yazmaktadır.  
54 Faṣl fî luġatü's-sehm : Bâb K2; Bâbü'n neġuvvetü's-seḥm SE; Bâb-ı luġatü's-sehm A,K1. 
55 ider : ḳılur K1. 
56 - : ḳaẕʽ A; ḳuẕaḥ dirler K2; ḳuẕaḥ dirler ve rişâḳ dirler SE; ḳuẕaḥ dirler ve rişân dirler K1. 
57 ʻille : aʻille A; - K2 
58 şarḥâ dirler yilegine : şarḥâ dirler yelege A,K1; şarḫa dirler yilege SE. 
59 yaña olan : yañaġı ucına A, K1, SE. 
60 ʽıkba : ʽıtba SE. 
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yelek ṭurduġı yire ḥaḳr61 dirler oḳuñ (45a) yelekden girüsine zefre dirler ve daḫi 

añarusına yaʽni ortasına metîn62 dirler ince yerine midre63 dirler demren girdügi yire 

raʽẓ dirler raʽẓ üstündeki siñire raṣafe64 ve riṣâf dirler demrene naṣl dirler oḳuñ 

demrenine fetre ḳuṭbe dirler inlü uzun demrene muşaffaṣ65 dirler ince uzun 

demrene ser-dih66 (45b) dirler ortası yüce demrene şil67 dirler oḳuñ68 yelegiñüñ 

ḳarnı ḳarnına ya69 arḳası arḳasına ki aña luġâb70 dirler ol ʽaybdur71 şemden soñra oḳ 

atmaġı beyân idelüm. Ṣâḥibuhu ʽİzzet Usta. 

Faṣl 

Oḳ atmaḳ aṣlı yididür72 nihâyeti üçdür, ol yidi73 intiṣâb ve tefvîḳ ve ḳufle 

ḳabża ve iʽtimâd74 ve iflât75 ve fetḥa (46a) bi'ş-şimâldür76 geldük imdi bu yidinüñ 

maʽnâsın şerḥ idelüm tâ ki ṭâlibe maʽlûm ola.77 İntiṣâb ḳā’im ṭurmaḳdur tefvîḳ 

gezlemekdür ḳufle kilitlemekdür ḳabża tutmaḳdur iʽtimâd derinlemekdür iflât 

şeşmekdür78 fetḥa bi'ş-şimâl ṣol eliyle açmaḳdur.79 Ol ki üçdür sürʽat-i bi's-

sedâddür yaʽni tîzlikdür birle istîfâ bi'l-istivâdur yaʽni80 (46b) tîzlikdür râstlıḳ istîfâ 

bi'l-istivâdur yaʽni tamâm çekmekdür dürüstlük birle, naẓar ḳılmaḳdur, râst 

fikrle.81 

 

61 ḥaḳr : ḥaḳm A, ḥaḳîr K1. 
62 añarusına yaʽni ortasına metin : añarusına yaʽni ortasına meten dirler A, añarusına yaʽni ortasına 

meḥz K2, añaduşına yaʽni öznişane meten K1 
63 midre : mıdar K1. 
64 raṣafe : raṣfa A. 
65 muşaḳḳaṣ : sırıḳ K2; muşaḳḳaṣî K1. 
66 ser-dih : sidve A, SE; sidre K1. 
67 şil : şîl A. 
68 oḳuñ : - K1. 
69 ya : yaḫud K2. 
70 ki aña luġab : olsa aña lufât A; olsa aña levvâm K1; ki aña luam K2; olsa aña luġâb SE. 
71 SE ve K1 nüshalarında aybdur kelimesinden sonra, SE ve K2 nüshalarında aybdur vesselâm 

kelimelerinden sonra Fasl kısmına geçilir, A nüshasında ise diğer nüshalarda olmayan bir hikâye 
anlatılmış ve sonra bir sonraki fasla geçilmiştir. 

72 yididür : yidi dürlüdür K2. 
73 ol yidi : ol ki yididür A, SE; evvelki yididür K1; amma ol kim K2. 
74 iʽtimâd : - K2. 
75 İflât : – K2, SE; iflân K1. 
76 A, SE ve K2 nüshasında bi'ş-şimâl sözünden sonra “intisâb ḳâim durmak” kısmına geçilir. 
77 geldük imdi bu yidinüñ maʽnâsın şerḥ idelüm tâ ki ṭalebe maʽlûm ola : - K1, K2.  
78 iʽtimâd derinlemekdür iflât şeşmekdür: iʽtimâd dönmek iflât şeşmek K1; iʽtimâd derinmek iflât 

şeşmek A, SE; - K2. 
79 K2 nüshasında buradan sonra “bi'l-sidâr istîfâ yaʽni dürüst çekmek” yazmaktadır 
80 birle istîfâ bi'l-istîvâdür yaʽni : - A, K1.  
81 K2 nüshasında buradan sora “vesseʽlam bi'i-ṣavâb” kelimeleri de geçmektedir.  
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Faṣl82 

Fî keyfiyyeti'l-irtiyâb yayı yaḫşı83 kirişlemek geregin beyân ider.84 Bilmek 

gerek tâ ḥâcet vaḳtinde maḳṣûd ḥâṣıl ola85 on nevʽ daḫi bunda ẕikr olundı. Nevʽ-i 

evvel86 oldur ki yayuñ ḳabżasını (47a) ṣol elüñle ṭutasın, barancaḳ87 barmaḳlarun 

altında ola beytü'l-ısḳâṭuñ siye’si ṣol ayaġuñ baş barmaġı ve yanındaġı barmaġuñ88 

ve orta barmaġuñ altında ḳılasın ve beytü'r-remî dizüñ üstine ḳoyasın.89 Ṣaġ elüñi 

beytü'r-remiyüñ ʽukārında90 ḳoyasın şehâdet barmaġuñ si’yenüñ ṣaġ yanında ve baş 

barmaġı siyeʼnüñ ṣol yanında ḳılasın. Pençe altında (47b) andan ṣoluñ birle ḳabża’ı 

çekesin ṣaġuñla siye’i itesin91 baş barmaġuñ ve bañ barmaġınla, kirişüñ ḫalḳasın gez 

içinde ḳoyasın.92 Andan si’yeʼtü'l-ḳavs ṭutasın, yayuñ arḳasın yere o kirişi gözüñe 

ḳarşu döndüresin hemîşe ṣol elüñ ḳabżadan ayırmayasın ve ṣaġ elüñle siye’i beytü'l-

ısḳâṭı93 dutasın. Ṣaġ (48a) omuzuñ üstünde andañ kirişe naẓar ḳılasın eger kiriş 

ḳabżanuñ ortasında ve94 iki ṣâluñ siyeʼnüñ ortasında ise ḫûb95 eger muḫâlif96 ise 

cehd idüp râst eyleyesin.97 Andan beytü'r-remî ve beytü'l-ısḳâṭa naẓar ḳıl, birbirine 

ġâlib olmasun98 eger ġâlib olmış ise ʽadl ile ḥiẕmet eyle tâ muʽtedil ola bu ṭarîḳa 

fâidesi99 (48b) siye’i ṣol ayaġuñ barmaḳları altında100 ḳoduġuñ siye’ barmaḳlar 

içinde ḳarâr ider barmaḳlar anı muḥkem dutar sıvışmakdan emîn olur eger siye’ 

ayaġuñ altında ḳılsañ sıvışmakdan emîn olmaz101 yaya fesâd irişür. Ṣol elüñle 

82 Faṣl : Bâb A, K1. 
83 Metinde kelime yanlışlıkla یخبشى şeklinde yazılmıştır 
84 Fî keyfiyyetü'l-irtiyâb yayı yaḫşı kirişlemek geregin beyân ider : Bâb-ı keyfiyyetü'l- iṣâr yayı nicesi 

kirişlemek geregin beyân ḳılur A, SE; Bâb yayı nicesi kirişlemek geregin beyân ider K2; Bâb-ı 
keyfiyyetü'l-iyâd yayı yaḫşı kirişlemek geregin beyân kılur K1. 

85 K2 nüshasında ola kelimesinden sonra ṣol elüñle kısmına geçilmiştir. 
86 nevʽ-i evvel : vech-i evvel A, K1, SE. 
87 barancaḳ : - A; ırıcaḳ K2; ırıncaḳ SE. 
88 yanındaġı barmaġuñ : yanında Y. 
89 beytü'l-ısḳâṭuñ siye’si ṣol ayaġuñ baş barmaġı ve yanındaġı barmaġuñ ve orta barmaġuñ altında 

ḳılasın ve beytü'r-remî dizüñ üstine ḳoyasın : - K2. 
90 ṣaġ elüñ beytü'r-remüñ ʽukârında : - A. 
91 eyesin : atasın A, K1, SE; – K2. 
92 koyasın : ḳıyâs eyle K1; K2 nüshasında “ḳoyasın” kelimesinden sonra “ḥemîşe” kelimesine 

geçilmiştir. 
93 beytü'l-ısḳâṭ : - K2 
94 andañ kirişe naẓar ḳılasın eger kiriş ḳabżanuñ ortasında ve : - K1. 
95 eger kiriş ḳabżanuñ ortasında ve ikki ṣâluñ si’yenüñ ortasında ise ḫub : ikki ṣâluñ ve ikki siy’enüñ 

A, SE; - K2. 
96 muḫâlif : muḥâline K1. 
97 K2 nüshasında buradan sonra “ṣol elüñle ḳabża ṭutmaġıñ fâ’idesi” kısmına geçilmiştir. 
98 olmasun : olsun A. 
99 A ve SE nüshalarında burada amma kelimesi geçmektedir, K1 nüshasında ise var amma kelimeleri 

geçmektedir 
100 altında kelimesi yanlışlıkla iki kez yazılmıştır. 
101 olmaz : olur SE.  
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ḳabża102 dutmaġuñ fâʼidesi oldur ki yay burılup103 fesâda varmaya baġrını uyluḳdan 

(49a) aşaġa diz üstine ḳoduġuñ kurmaġa geñez104 olur ve ṣol ele ḳuvvet olur 

siye’sini105 kirişle ṭutup arḳasın yire ügrüşi gözüñe çevirdügüñ106 ve naẓar ḳıldıġuñ 

kiriş uzun yay uzun107 olmasun diyü iḥtiyâṭ108 içündür ki kiriş boşanup yay segriyüp 

ṣınmasun içündür. Siye’sini109 omuz dûşına getürüp kirişi110 (49b) ṣıġaduġuñ kiriş111 

ṣâġ mı bilmek içündür ki eger112 ṣâġ olmayup113 yay segirse yüzüñe ya baġruña114 

zaḥmet virür. Nevʽ-i sânî115 oldur ki siye’i beytü'l-ısḳâṭ ṣol buruñlıġında116 ḳoyasın 

ve dizüñi bükesin ʽacsü'l-ḳavs[ı]117 ṣol elüñle dutasun, beytü'r-remî118 siye’sin yuḳarı 

getüresin ve kirişi ṣaġ [elüñle] yirine ḳoyasın. Fâ’idesi119 (50a) bunuñ120 bir kişi 

yayın ḳullâb121 ider ola irişmeye ki ayaḳ üstine gele yay[ı] budı arasına122 alup ḳura 

ḥâcet mevżiʽ oldur nevʽ-i sâlis123 ḳoyasın siye’i beytü'l-ısḳāṭı ṣol dizüñden124 aşaġa 

encek içinde ve dizüñi büküp125 kirişleyesin. Nevʽ-i râbiʽ126 oldur ki, kirişi yüzüñ 

ḳarşusından alasın yay boynuñ ardında siye’i beytü'l(50b)-ısḳāṭ[ı] ṣol elüñle 

ṭutasın127 ve siye’i beytü'r-remî ṣaġuñla ve kirişi ṭutup çekesin kirişleyesin bu ḳurış 

yumuşaḳ yayuñdur fâ’idesi oldur ki ırmaḳ kenârında ṭurmış olasın. Nâ-gâh düşmân 

irişe ırmaḳ içine düşesin yayuñ bu resme ḳurasın128 ṣu irişmeye. Nevʽ-i ḫâmis129 

102 ḳabża: ḳabżayı A, K1, SE. 
103 burılup: yarılup K1. 
104 diz üstine ḳoduġuñ kurmaġa geñez : dizi üstine ḳoya yay ḳurmaġa âsân K2. 
105 siye’sini : gögsini K2. 
106 kirişi gözüñe çevirdügüñ : kirişi gözüne geçürdügüñ A; ve kirişi geçürdügiñe K2. 
107 yay uzun: özge A; yay K2; özüñ Y. 
108 iḥtiyâṭ : - A; iḥṭiyâṭçündür K1. 
109 siye’sini : - K2. 
110 getürüp kirişi : getürüp kiriş A, K2; kestürüp kirişi K1. 
111 ṣıġaduġuñ kiriş: K2. 
112 ṣıġaduġuñ kiriş ṣâġ mı bilmek içündür ki eger : - K2. 
113 ṣâġ olmayup: kirişi ṣaġ olmayup K1,SE; ṣâġ olup K2. 
114 baġruña : boġazuña A, SE; K2 nüshasında “yâḫud boġazıña zaḥmet virür vesselam ba'ṣ-ṣavâb” 

denildikten sonra bu bölüme son verilmiştir.  
115 nevʽ-i şâni : ikinci nevʽ A, K1, SE. 
116 oldur ki siye’-i beytü'l-sıḳâṭ ṣol buruñlıġında : oldur ki siye’-i beytü'l-sıḳâṭ ṣol buṭuñ altında A, SE, 

K1; bâb oldur ki yayıñı ṣol buduñ altına 
117 ʽacsü'l-ḳavsı : ʽucdü'l-ḳavsı K1. 
118 beyt kelimesi metinde yanlışlıkla iki kez yazılmıştır. 
119 K2 ve SE nüshalarında “fâ’idesi oldur ki ırmaḳ kenârında ṭurmış olasın” kısmına atlanmıştır 
120 - : oldur A, oldur ki K1 
121 ḳullâb : ḳalb A; ḳalb idersin fâidesi K1. 
122 arasına : altında A; altından K1. 
123 nevʽ-i sâlis : üçünci nevʽ oldur ki A, K1. 
124 dizüñden : dizüñ A. 
125 büküp : bükesin K1. 
126 büküp kirişleyesin nevʽ râbʽi : dizüñi bükesin ve kirişleye dördünci A; dördünci nevʽ K1. 
127 ṭutasın : dutasın K1. 
128 K2 nüshasında burada bu faṣl sona ermiştir. 
129 nevʽ ḫâmis : beşinci nevʽ A, K1, SE. 
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oldur ki130 yayuñ ḳabżasın ṣol131 elüñle (51a) dutasın siye’i beytü'l-ısḳāṭ ṣol baġrınuñ 

üstünde ḳoyasın ayaġuñ siye’-i ʽulyâya kiriş ortasında132 ḳılasın ṣol elüñle çeküp 

kirişleyesin. Fâ’ide oldur ki yalıñuz olasın ḳılıç ṣaġ elüñde yalıncaḳ ola. Düşmâna 

ḳarşu naẓar ḳılıçda ola yay133 ḳurasın. Nevʽ-i sâdis134 oldur ki ḳalḳan elüñde135 

oturmış olasın düşmân bilmeye ki (51b) yayuñ yasıḳdur ya ḳurulmışdur.136 İkki 

ayaġuñ üzerine muḥkem oturasın. Yayuñ iki baġrını iki uyluġuñ arḳasına döşeyesin. 

Kirişi iki dizüñ altında ḳılasın, siye’i beytü'r-remî ṣol elüñden yaña ola avuçlayup 

ḳurasın. Fâ’idesi oldur ki yayı ḳurmayasın yumuşanmasun137 diyü yâḫud ayrıḳ silâḥ 

ile meşġul (52a) olasın yaya138 iḥtiyâc olıcaḳ ḳurasın. Nevʽ-i sâbiʽ139 oldur ki bir 

ḳuvvetlü ipi ḫalḳa gibi ḳılasın andan ol ḫalḳa’ı iki ḳat idesin ortasından belüñe 

idesün140 andan zûr eyleyüp çekesin kirişleyesin. Fâ’idesi oldur ki yay ḳatı ola 

yardımcı ḳatuñda141 bulınmaya. Bu resme142 ḳurasın yardımcı istemeyesin. Nevʽ-i 

sâmin143 oldur ki yayuñ ḳabżasın iki144 (52b) elüñle ṭutasın. Siye’i beytü'r-remî ṣaġ 

ayaġuñ altında ḳılasın ve siye’i beytü'l-ısḳāṭ ṣol ayaġuñ altında ḳılasuñ. Ḳabża’ı iki 

elüñleP144F

145
P çekesin ve ṣol ayaġuñla itesin P145F

146
P bu ḳatı yay ḳurmaḳ içündürP146F

147
P ve's-

selâm.P147F

148
P Nevʽ-i tâsi P̔148F

149
P oldur ki at üstünde olasın at ṭururP149F

150
P ola ṣol elüñ ile yayuñ 

ḳabżasın P150F

151
P ṣaġ yanuñ (53a) üstinde siye’i beytü'l-ısḳāṭ ṣaġ dizüñ altında ḳoyasın. 

130 oldur ki : Bâb oldur ki K2. 
131 ṣol : - K1. 
132 ayaġıñ siy’e-i ʽulyâyla kiriş ortasında: ayaġıñ siy’e-i ʽulyâ ile kiriş üstinde A; ʽulyâd ile kirişi 

ortasında K1. 
133 yay : yayı A, K1, SE. 
134 nevʽ sâdis : altıncı nevʽ A, K1, SE; K2 nüshasında burası farkli bir Bâb başlangıcıdır 
135 elüñde : altında SE. 
136 yasıḳdur ya ḳurulmışdur : yasıḳdur ya ḳurulmış A; yasıḳdur ya kurulmuştur yâḫud yaṣılmıştır K2; 

yasıḳmıdur ya ḳurılmış SE. 
137 yumuşanmasun : yumuşansun K1; yumuşamasun SE.  
138 yaya : yayıñ K2. 
139 nevʽ-i sâbʽi : yedinci nevʽ A, K1, SE ; K2 nüshasında burası yazılmadan doğrudan “kuvvetlü” 

kelimesine geçilmiştir. 
140 ol ḫalḳa’ı ikki ḳat idesin ortasından belüñe idesün : - A; ol ḫalḳa’ı ikki ḳat idesin ortasından ḳılasın 

K1; ol ḫalḳa’ı ikki ḳat idesin ortasın belüñe ḳılasın SE. 
141 yardımcı ḳatuñda : yanuñda A; yâr ḳatuñda K1; yay ḳatuñda SE. 
142 - : yay K2, SE. 
143 nevʽi-sâmin : sekizinci nevʽ A, K1, SE ; K2 nüshasında burada başka bir “Bâb” başlamaktadır 
144 Metinde “ḳabżasın” kelimesi yanlışlıkla “ḳıṣasın” şelinde yazılmıştır. “İki” kelimesi ise yanlışlıkla 

iki kez yazılmıştır 
145 elüñle ṭutasın siy’e-i beytü'r-remî ṣaġ ayaġuñ altında ḳılasın ve siy’e-i beytü'l-ısḳâṭ ṣol ayaġuñ 

altında ḳılasuñ ḳabża’ı iki : - K1; altında ḳılasın ve siy’e-i beytü'l-ısḳâṭ kısmı K2 nüshasında 
yazılmamıştır. 

146 ṣol ayaġunla itesin: ṣol ayaġunla atasın A,K1; - K2. 
147 ḳurmaḳ içündür : kurmaġıçündür A, K1, K2, SE. 
148 ve's-selâm : - A, K1, K2, SE. 
149 nevʽ-i tâsʽi : ṭokuzuncı nevʽ A, K1, SE; Bâb K2. 
150 ṭurur : durur A, K1, K2, SE. 
151 kabżasın : kabżasın dutasın A, SE; K2 nüshasında saġ dizüñ kısmına kadar olan yer yoktur.. 
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siye’i beytü'r-remî ṣaġ elüñle dutasın. Ṣol yanuñla pehlüñden yaña alasın152 ṣaġ 

elüñle kirişi bıraġasın gözüñi yaydan ayırmayasın. Tamâm ḳurulunca eger dilerseñ153 

ki ṣoluñla kirişleyesin hem bu resme ḳılasın. Nevʽ-i ʽaşr oldur154 ki ata binmiş olasın 

at yürür ola. Cilve’i155 (53b) ṣerçe barmaġuñ ile dutasın ṣol elüñ ile beyt ortasında 

dutasın ve kirişi156 ṣaġ elüñle dutasın, çekesin kirişleyesin at yüriye157 yay ḳurmaġuñ 

ṣanâyiʽ bu arada tamâm oldı. 

Faṣl158 

Ḳâle Mürhif bin ʽAbdü’l-kerîm ʽAbdü’l-kerîm oġlı Mürhif159 aydur ki yayı 

ḳurmaḳda birḳaç nesne beyân idelüm.160 (54a) Diledüm ki vaḳfı beyân ḳılam161 tâ 

Ḥaḳ Teʽâlâ sevâb-ı ʽaẓîm vire inşâ'llâhu Teʽâla. Urı162 ṭurup atmaḳ birḳaç nevʻdür: 

yegregi oldur ki nişânı ṣol omuzıña ḳarşu ḳılasın,163 iki ayaġuñ ortasında bir ayaḳ 

uzunı yer ola. Ṣol ayaġuñ164 az ilerü yürüye165 iki diziñi birbirine çatasın ve cismiñi 

râst eyleyesin hîçbir ṭarafa egilmeyesin.166 (54b) İmdi bu vaḳfenüñ fâ’idesi oldur ki 

cenge daḫi ġayrına167 ḳolay olur ṣol168 ayaġın ṣaġından burnundağı169 ve nişândan 

yaña verev170 ṭurduġı atıcıya geñez olmaġ'çündür ve dizlerin birbirine baġladuġı 

muḥkem olmaġ'çündür. Anuñ'çün ki atıcı ḍoḳuz171 endâma muḥtâcdur dimişler.172 

Üç ḳatı üç yumuşaḳ üç miyâne yaʽni ne ḳatı ne yumuşaḳ173 ol üç ki (55a) ḳatı ola 

152 pehlüñden yaña alasın : yelekden yaña egesin A; belüñden yaña çekesin K2; pehlüñden yaña egesin 
K1, SE. 

153 ḳurulunca eger dilerseñ : ḳurulunca eger dilesen A; ḳurasın eger dilerseñ K2; K1 nüshasında 
“ḳurulınca eger dlleseñ ki” kısmından “ata binmiş olasın” kısmına kadar olan kısım eksiktir. 

154 nevʽ-i ʽâşr oldur : onuncı nevʽ budur A; Bâb K2; onuncı nevʽ oldur SE. 
155 cilve’i : - K2. 
156 ve kirişi : - A. 
157 A nüshasında başlık kullanılmaksızın diğer Fasla geçiş yapılmıştır/ yürüye kelimesi K2 nüshasında 

“yürür ola” şeklindedir. K1 nüshasında bu kısım burada son bulmuştur. SE nüshasında diğer Faslın 
“urı turup atmaḳ bir ḳac nevʽdür” kısmına geçilmiştir 

158 A, K1 ve K2 nüshasında bir başlık konulmaksızın bölüm devam ettirilmiştir. 
159 Ḳâl mürhif bin ʽAbdü’l-kerîm ʽAbdü’l-kerîm oġlı mürhif : Mürhif ibnü ʽAbdü’l-kerîm A; ḳâl 

mürhif ibnü ʽAbdü’l-kerîm K1; Mürhif bin ʽAbdü’l-kerîm K2. 
160 İdelüm : eyledüm A, K1. 
161 diledüm ki ve ḳanġı beyân ḳılam : - A; diledüm ki ve vaḳfı beyân ḳılam K1; diledüm ki ve vaḳıt 

beyân ḳılam K2. 
162 urı : üzdi A; arı SE. 
163 nişânı ṣol omuzıña ḳarşu ḳılasın : nişân sol omuzuña ḳarşu ola A, K1, K2, SE. 
164 ortasında bir ayaḳ uzunı yer ola ṣol ayaġıñ : - K1 
165 az ilerü yürüye : azacıḳ ilerü burun vire K2; azacıḳ ilerü burına SE. 
166 egilmeyesin : egilmeye A, K1. 
167 cenge daḫi ġayrına : - K2. 
168 sol : - A. 
169 burnundaġı : ilerü K2. 
170 verev : virev A; uru K1. 
171 ḍoḳuz : ṭokuz A,K1,K2,SE. 
172 dimişler : - A, K1, K2, SE. 
173 üç miyâne yaʽni ne ḳatı ne yumşaḳ : - A. 
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biri174 ṣol dizdür biri selâset ü sittîn ʽaḳd eylemekdür. Parsî şaṣt ü se Türkî altmış üç 

ṣûret oldur ki şehâdet barmaġı baş barmaġı175 dırnaġı üstine ḳoya ve üç barmaġı berk 

yuma.176 Üçinci ṣol eli ḳabżası ḳatı gerek ve ol üç ki miyânedür177 sîne ve bel ve ṣaġ 

diz ol üç ki yumuşaḳ gerek ṣol elünüñ (55b) baş barmaġı boyun dudaḳdur şöyle 

maʽlûm ola.178 

Faṣl179 

Eger oturup atsa râst otura azacuḳ dönerek şol ḳadar kim180 nişân ṣol omuza 

ḳarşu ola ṣaġ ayaġını döşeyüp üzerine otura ṣol dizini181 ṣol bögrine ṭayaya182bu 

resm183 oturmaġuñ fâ’idesi (56a) oldur ki ḳarâr184 olur hem diz ḳarna185 direk olur ve 

hem ḳalḳan ṭutmaġa186 ḳolay olur ve hem dört endâm râst olur ki ol iki diz iki 

omuzdur bu dörtden dört işler187 ḥâṣıl olur nitekim dört ṭabîʽat kim od ve ṣu ve yil ve 

ṭopraḳdur188 ki Âdem ʽaleyhi's-selâm189 yaradıldı. Muvâfıḳ olsa mizâc dürüst (56b) 

olur190 eyü ʽameller ḥâṣıl olur muḫâlif191 olsa mizâc ḫarâb olur iki ṭaraf ṣıḥḥatde ve 

ber-â-ber ola ṣaġ192 ve ṣol elüñ baş barmaġı ve üç endâm muʽtedil ve ṣıḥḥatde ola ṣaġ 

buṭ ve eñek ve çifde ve alt193 yumuşaḳ endâm dürüst ola iki dudaḳ boyun eñek iki 

göz ṣol elüñ baş barmaġı ṣaġ elüñ bañ barmaġı194 ve hem ḳatı endâmlar (57a) dürüst 

ola. Dirsek bilek ṣol elüñ ḳabżası daḫi195 üç barmaḳ ṣaġ elden her vaḳt ki bunı böyle 

işleseñ196 küllî endâm cemʽ olup ten ile cân gibi olur biri birinsüz ṣalâḥiyyet yoḳdur 

174 K2 nüshasında buradan sonra “şeḥâdet barmaġını” kısmına geçilmiştir. 
175 baş barmaġı dırnaġı : baş barmaġı baş barmaḳ dırnaġı A. 
176 birüñ yuma : pak yumasın K2, 
177 miyânedür : miyâne gerek A, SE; miyânedür gerek K1; miyâne gerekdür gögsi K2. 
178 şöyle maʽlûm ola : - 
179 Faṣl : Bâb A. 
180 şol kadar kim : şol ḳadar ki A, K1, SE; şol miḳdâr kim K2. 
181 otura ṣol dizini : - K2. 
182 ṭayaya : ṣayasın K2. 
183 bu resm : - K2. 
184 oldur ki ḳarar : ḳararlu A; oldur ki ḳararlu K1,K2,SE. 
185 ḳarna : ḳarnına A, K2; ḳarına K1 
186 ṭutmaġa :dutmaġa A, K1; ṭutmaḳlıġa K2; dutmaḳlıġa SE. 
187 dört işler kelimeleri metinde yanlışlıkla iki kez yazılmıştır; K2 nüshasında bu kısım dört dürlü işler 

şeklindedir. 
188 A nüshasında “od,su,yil,toprak” arasında “ve” bağlacı kullanılmamıştır. 
189 ʽaleyhi's-selam : - A, K1, K2,SE. 
190 olur : olup A,K1,K2,SE. 
191 muḫâlif : muḫâlefet SE. 
192 A,K1 ve S nüshalarında burada “dirsek” kelimesi de geçmektedir 
193 cifde ve alt :çifde ve altı A, K1; caʻd ve altı K2. 
194 ṣaġ elüñ bañ barmaġı : - K2. 
195 dirsek bilek ṣol elüñ ḳabżası daḫi : dirsek bilek ṣol elüñ ḳabżası A; dirsek bilegüñ ṣol elüñ ḳabżası 

daḫi K2; bilek ṣol elüñ ḳabżası daḫi SE. 
196 İşleseñ : işlese A. 
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ve eger bundan ayrıḳsı oturmaḳ dilerseñ,197 ṣol ayaġuñ üzerine otur ṣaġ ayaġuñı dik 

ṣol omuzuñ dûşına198 at. (57b) Ebu'l-Ḥasan Kâġıd[î] bu resme atardı199 lâkin yegrek 

evvelki oturmaḳdur eger cenkde eger ġayrında. 

Faṣl200 

Fî aḫẕi's-sihâm yaʽni beyân ḳılur oḳı nice atmaḳ201 gerek. Mürhif bin202 

ʽAbdü’l-kerîm aydur203 ögrencilere ḳolayın beyân idelüm: ṭarîḳ204 oldur ki oḳuñ205 

ṣaġ elüñle ṭutasın206 yaʽni oḳuñ yelekden ilerüsini orta barmaġınla (58a) ve 

yanındaġı barmakla207 ve baş barmaḳ ve bañ barmaḳ açaraḳ evvelâ208 yayuñ 

ḳabżasını çeviresin ṭutasın ṣol elüñüñ baş barmaġı ve bañ barmaġı ve orta barmaġı 

birle andan oḳ gögsi209 demrenden yanından ol üç barmaguñ içinde ḳoyasın.210 Oḳ 

baş barmaguñuñ arḳasına211 bine ve bañ barmaġı çevgân ḳılup üstünde baġlayasın. 

Ehl-i ḥisâb sekiz biñ (58b) üç yüz ʽaḳd itdügine beñzeye212 yay213 ḳabżasıyla oḳı 

ucuñda ṣaḳlayasın, andan ṣaġ elüñle oḳı çekesin gez kirişe irişe andan ṣerçe 

barmaġuñı214 gez altında döşeyesin ve bañ215 barmaġuñuñ ucını baş barmaġuñ 

ṭırnaġına216 dikesin. Ehl-i ḥisâb otuz sekiz ʽaḳd itdügine beñzeye217 kirişler vaḳtde218 

yayuñ yuḳaru siye’sini (59a) azacuḳ yüzüñden yaña egesin ṣaġ elüñ ġâyetde 

197 oturmaḳ dilerseñ : otursañ K2. 
198 dûşına : ṭaşına K1. 
199 atardı: otırdı A; otururdı K2. 
200 Faṣl: Bâb A, K1, K2, SE. 
201 Fî aḫẕi's-sihâm yaʽni beyân ḳılur oḳı nice atmaḳ : Fî aḫẕi's-sihâm yaʽni beyân ḳılur oḳı nice dutmaḳ 

A ; Fî aḥdiꞌs-siḥâm yaʽni beyân ḳılur oku nice ṭutmaḳ gerek K1; Bu bâb beyân ider oḳı nice ṭutmaḳ 
gerek K2. 

202 bin : ibnü A. 
203 K2 nüshasında buradan sonra “ṣaġ eliñe ṭutasın” kısmına geçilmiştir 
204 ṭarîk : - A, K1, SE. 
205 oḳuñ : - K1 
206 A ve SE nüshalarında burada “oḳuñ metnini” kelimeleri de geçmektedir 
207 orta barmaġınla ve yanındaġı barmakla : orta barmaġınla A; orta barnaġuñla ve yanındaġı 

barmaġuñla K1; orta barmaġıñdan yanındaġı barmaġıñla K2, SE. 
208 açaraḳ evvela : açuk ola A, K1, K2, SE. 
209 gögsi : gögsini A, K1; oḳuñ gögsi K2. 
210 birle andan oḳ gögsi demrenden yanından ol üç barmaguñ içinde ḳoyasın : - SE.  
211 içinde ḳoyasın oḳ baş barmaguñun arkasına : orta barmaġuñ arkasına A; içinde ḳoyasın oḳ baş 

barmaġuñuñ ve orta barmaġuñuñ arḳasına K1; içinde ḳoyasın oḳ baş orta barmaġuñ K2. 
212 ehl-i ḥisâb sekiz biñ üç yüz ʽaḳd etdügine beñzeye : - K2. 
213 yay : - K1. 
214 A, K1, K2 ve SE nüshalarında burada “ve yanındaġı barmaġuñı aya yumasın orta barmaġuñı” 

cümlesi geçmesine rağmen çalıştığımız metinde bulunmamaktadır.  
215 Metinde kelimenin yazımı پاك şeklindedir 
216 ṭırnaġına : dırnaġına A, K1, SE. 
217 ehl-i ḥisâb otuz sekiz ʽaḳd etdügine beñzeye : - K2. 
218 kirişler vaḳtde : kirişlerken A. 
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yumuşaḳ ola vaḳtâ ki baş barmaġuñ ḳatı ola andan çoḳ ʽayblar ḥâṣıl olur219 şöyle 

bilesin. 

Faṣl220 

El-ʽaḳd yaʽni beyân ḳılur oḳı nice baġlamaḳ gerek.221 Üç dürlü ʽaḳd iḫtiyâr 

ḳıldum. Evvel oldur ki kiriş ḳoyasın baş barmaġuñuñ evvel boġunına, bañ (59b) 

barmaġuñ ucını, baş barmaġuñ ṭırnaġı222 üstine ḳoyasın. Ḳalan barmaḳlarıñı ayaña223 

muḥkem baġlayasın otuz üç ʽaḳd ider224 bu görklü ʽaḳddür.225 Ebu ʽUbeyd 

Muḥammed bin Ḫâlid böyle ʽamel ḳılurdı ve hem Ṭaberî226 daḫi bunı iḥtiyâr 

gördi.227 İkinci ʽaḳd oldur ki kirişi baş228 barmaġuñuñ ucına yaḳın yerde ḳoyasın bañ 

barmaġuñı kirişüñ ṭaş (60a) yanında,229 baş barmaguñ üstinde ḳoyasın230 ancılayın 

otuz üç ʽakd idesin.231 İsḥâḳü'r-Refâ meẕhebi oldur ki denildi üçinci ʽaḳd oldur ki232 

kirişi baş barmaḳ ucında ḳoyasın ve bañ barmaġıyla, baş barmaḳ yöresin büriyesin233 

ve birazı açıḳ ola234 yetmiş ḍoḳuz ʽaḳd ider gibi ola. 

Faṣl 

(60b) El-medd yaʽni çekmek235 taʽcîl ile ve yumuşaḳlıḳ ile ve geñezliḳ ile236 

andan şeşmek gerek tamâm çekmek237 oldur ki demren238 ḳabżanuñ yarusına irişe. 

Bilgil kim her kişi ki tamâm çekmese, ol ʽayb-ı ḳavîdür. Üstâd Muḫliṣ didigi her ki 

219 K2 nüshasında burada diğer nüshalarda bulunmayan “vesselam babü'ṣ-ṣevâb” cümlesine yer 
verilmiş ve bu bâb son bulmuştur. A, K1 ve SE nüshalarında bu bâb burada bitmiştir. 

220 Faṣl : Bâb A, K1, SE. 
221 El-ʽaḳd yaʽni beyân ḳılur oḳı nice baġlamaḳ gerek : yaʽni oḳı nece baġlamaḳ gerek beyân eder ḳâlâ 

Mürhif ibnü ʽAbdü'l-kerîm aydur A; yaʻni oḳı nece baġlamaḳ gerek beyân ider ḳâl K1; bu bâb nice 
baġlamaḳ gerek anı beyân ider mürhîf bin ʽAbdü’l-kerîm aydur K2; yaʽni oḳı nice baġlamaḳ gerek 
beyân ider ḳâl SE. 

222 ṭırnaġı : dırnaġı A, K1. 
223 barmaḳlarıñı ayaña : barmaḳlaruñ ayâna A; barmaḳlaruñı aya K1; barmaḳlarıñ K2. 
224 otuz üç aḳd ider : otuz üç aḳd ider gibi A, K1, SE; - K2. 
225 A, K1 ve SE nüshalarında burada “böyle ʽamel ḳılurdı” cümlesi de geçmektedir. 
226 böyle ʽamel ḳılurdı ve hem Ṭaberî : - A; ve hem Ṭaberî K1, K2; böyle ʽamel ḳılurdı SE. 
227 gördi : ḳıldı K2. 
228 baş : - A. 
229 kirişiñ ṭâş yanında : kirişiñ ṭâşı A; kiriş ṭâş yanında K1; kirişiñ dış yanında K2. 
230 A, K1, K2 ve SE nüshalarında burada ek olarak “gözüñ iki ṭudaġın bañ barmaġuñ ucındaġı boġunı 

üstine koyasın” cümlesi geçmektedir. 
231 ancılayın otuz üç ʽakd idesin : - K2. 
232 denildi üçinci ʽaḳd oldur ki : üçinci ʽaḳd oldur ki A, K2; - SE. 
233 yöresin büriyesin : burasın yürüyesin A; burasın K1; yumasın K2. 
234 K2 nüshasında burada “vesselam” denilerek bu kısım son bulmuştur. 
235 El-medd yaʽni çekmek : Bâbü'l-medd çekmek A, K1,SE; Bu bâb K2. 
236 A, K1 ve SE nüshalarında burada “gerek” kelimesi de geçmektedir. 
237 K2 nüshasında burada “tamâm çekmek beyân ider” cümlesi bulunmaktadır. 
238 demren : temren A; demurinden K1 
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tamâm çekmeye atıcılar239 kendülere240 ḳarmayalar. Mürhif bin241 ʽAbdü’l-kerîm 

aydur bıyıḳ242 üstine çekmek cemîʽ243 meẕheblerüñ (61a) yegregidür.244 Ebû'l-Ḥasan 

göz üstine çekdi ḳulaḳ yumuşaġına degin. Ṭâhir Belḫî ve İsḥâḳü'r-Refâ245 ve Ebû 

Hâşim ve ekser üstâdlar Edhem daḫi bunlardandır. Seyfü'l-Mücâhidîn Ebû'l-Eşbâl246 

cemîʽ bıyıḳ üstine çekmegi iḫtiyâr itdiler. Behrâm aġzı üstine çekdi Türkî eñek 

altından gögsinden yaña çekdi biz iḫtiyâr itdik bıyıḳ üstine çekmegi hem ḥadîs ile 

(61b) ve hem maʽnâ ile ammâ ḥadîs buyurduġı budur ki247 “248”خیرالاموراوسطھا her 

işüñ ḫayırlusı ortasıdur ammâ maʽnâ oldur ki yayuñ içinden ṭaşından P248 F

249
P görünmege 

ḳolay ve râst olur hem ekser üstâdlardan böyle gördük bilgil ki P249F

250
P naẓar ḳılmaḳ 

yayuñ ṭaş yanından gerek murâd bundan oldur ki boynı görine veP250F

251
P yüzi (62a) 

âşkâre ola. YayuñP251 F

252
P içinden ṭaşından P252F

253
P bile baḳmaḳ ḫoşdur Saʽîd bin Ḫafîfü's-

Semerḳandî P253F

254
P aydur bu Ebû Hâşim ve Ebû ʽAbdu'llâhü'z-zerâd meẕhebidürP254F

255
P ve's-

selâm.P255F

256 

Faṣl 

Et-ṭalâḳ yaʽni şeşmek257 ki küşâd ḳılmaḳ atıcılar ortasında gizlü nesnedür. 

Baḥsler çoḳ olmuşdur258 beyân ḳılalum259 fâ’idelüsin260 bilgil ki (62b) şeşmek ṣaġ 

dirsek ile ṣol ḳabża261 ortasındadur. Murâd bundan oldur ki ṣaġ elüñüñ bañ262 

barmaġını baş barmaguñ üstinde ḳoyasın otuz ʽaḳd ider263 gibi anuñ'çün ki atmaġuñ 

239 atıcılar : alıcılar K1. 
240 kendülere : kendüye A, K1, SE; kendüye yâr eylemeye K2. 
241 bin : ibnü A. 
242 bıyıḳ : boyun K1,K2. 
243 K2 nüshasında burada “atıcılarıñ” kelimesi de geçmektedir. 
244 K2 nüshasında burada “ammâ bilgil kim” kelimeleri de geçmektedir. 
245 Ṭahir Belḫî ve İsḥaḳü'r-Refâ : Ẓahir Belḫî İsḥaḳü'r-Refâ A, K1; Ṭahir Belḫî İsḥâkü'r-Râmî K2. 
246 Seyfü'l-Mücâhidin Ebû'l-Eşbâl : Seyfü'l-Mücâhidin A; Seyfü'l-Mücâhidin Ebû'l-Emsâl K1; 

Yusufu'l-Mücâhidîn ve Ebû'l-Eşyâl K2. 
247 ḥadis buyurduġı budur ki : - A, K1; ḥadis ile K2; hem maʽna ile SE. 
248 işlerin en hayırlısı, orta olandır. 
249 ṭaşından : - K2. 
250 böyle gördük bilgil ki: şöyle rivâyet olunur kim K2. 
251 boynı görine ve : - K2.  
252 yayuñ : - A. 
253 ṭaşından : dışında SE. 
254 Ḫafîfü's-Semerḳandî : Ḥaḳîḳüꞌs-Semerḳandî K1. 
255 Ebû ʽAbdullahü'z-zerâd meẕhebidür : Ebî ʽAbdu'llah meẕhebidür A, K2, SE. 
256 ve's-selâm : - A, K1, K2, SE. 
257 Et-ṭalâḳ yaʽni şeşmek : Bu bâb yayuñ küşâdın beyân eyler K2; Bâbü'l-ıtlâḳ yâni şeşmek A, K1, SE. 
258 gizlü nesnedür baḥslar çoḳ olmuşdur : geñez nesne budur atıcılar çoḳ olmuşdur K2. 
259 ḳılalum : idelüm A; ḳıluram K1. 
260 SE nüshasında burada “göresin” kelimesi de geçmektedir 
261 ṣaġ dirsek ile ṣol ḳabża : saġ dirsek ile ṣol ḳabżanuñ K2. 
262 bañ : baş A. 
263 otuz ʽaḳd ider : otuz ṭokuz ʽaḳddur A; otuz ṭoḳuz ʽaḳd ider K1, SE; - K2. 
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evveli kirişlemekdür. Kirişlemegüñ264 aṣlı beş âvâz ḥâṣıl olmaḳdur yay ile kiriş 

arasında andan ṣoñra elini otuz sekiz ʽaḳddür gibi265 duta her vaḳt (63a) ki böyle 

ḳılsañ266 ʽaḳd aṣlına redd itmiş olursun267 ve hem iki geyrek ṭoḳuşa ve hem el omuz 

başıyla268 ḳulaḳ yumuşaġı ortasında ḳarâr ide anuñ'çün269 küşâd vaḳtinde elüñi bir 

arpa ḳadar götürseñ270 ʽalâmet ḳatında bir arşun tefâvüt ḳılasın yaʽni bulasın.271 

Bilgil ki üçinci ʽamel-i sâliḥ272 olur ṣol el bileginüñ (63b) ucıyla fetḥ idivirmekden 

anuñ'çün ki273 yay ḳuvveti ve ṣol el ḳuvveti ve ṣaġ el ḳuvveti cemʽ olur. Bilgil ki 

atıcıya vâcibdür ki göñül ḥâżır274 ola şeşmek275 vaḳtinde nitekim namâz ḳılan kişiye 

göñül ḥâẓır276 olmaḳ vâcibdür, niyyet eyle evvel tekbîr içinde277 ʽulemâ didi 

dürüst278 vaḳti atmaḳ279 azlıġla ve yumuşaḳlıġla ve ṣol elüñ (64a) fetḥine muvâfıḳ 

olmaġla ḥâṣıl olur ve dürüst dutup dürüst çekmek ile280 ḥâṣıl olur bu nesne tamâm 

illâ âlet muvâfıḳ olmaġıla.281 

Faṣl 

El-müdârâti fî ṭalebi'l-ʽalâmet282 beyân ḳılur müdâr ḳılmaġı ʽalâmet ṭaleb 

ḳılmaḳ283 için de Mürhif bin284 ʽAbdü'l-kerîm aydur bunda baḥs öküşdür. (64b) Bir 

264 kirişlemegüñ : kirişlemek A; ki K2. 
265 yay ile kiriş arasında andan ṣoñra elini otuz sekiz ʽaḳddür gibi : - K2. 
266 ḳılsañ : ḳılursañ K1; kılsa SE. 
267 A, K1, K2 ve SE nüshalarında burada, çalıştığımız nüshada bulunmayan “ikinci ʽamel daḫı işlemiş 

olursın” cümlesi geçmektedir. 
268 geyrek ṭoḳuşa ve hem el omuz başıyla : geyrek dokuşa ve hem el omuz başıyla A; kürek ṭoḳuşa ve 

hem el omuz başıyla K2; geyrek doḳuşa ve hem iki omuz nîşiyle K1. 
269 anuñ'çün: anuñ'çün ki A, K1; anuñ'çün kim K2. 
270 götürseñ: getürmek A; getürseñ K1. 
271 tefâvüt ḳılasun yaʽni bulasun: tefâvüt bulasun A,SE; tefâvüt bilesin K1. 
272 ʽamel-i sâliḥ: ʽamel ḫâṣıl A, K1, SE. 
273 “küşâd vaḳtinde elüñi bir arpa ḳadar götürseñ ʻalâmet ḳatında bir arşun tefâvüt ḳılasın yaʽni bulasın 

bilgil ki üçinci ʽamel-i sâliḥ olur ṣol el bileginüñ ucıyla fetḥ idivirmekden anuñ'çün ki” kısmı K2 
nüshasında yoktur.  

274 Metinde kelime حاظر şeklinde yazılmıştır. 
275 şeşmek : şeşer A, K1, SE. 
276 göñül ḥâẓır : ḫâżır A; göñlüni ḫażır K2; göñli hâżır SE. 
277 içinde : ol A. 
278 dürüst : - A.  
279 atmaḳ : olmaḳ K1. 
280 dutup dürüst çekmek ile : dutup dürüst çekmege A; ṭutup dürüst çekmekle K2; dürüst dutup 

çekmekle K1, SE. 
281 tamâm illâ âlet muvâfıḳ olmaġıla : tamâm olmaz illa altı nesne muvâfıḳ olmaġla K2; tamâm olmaz 

illa alet muvâfıḳ olmġıla A, K1, SE. 
282 Faṣl El-müdârâti fî ṭalebü'l-ʽalâmet : Bâbü'l-müdârâtı fî ṭalebi'l ʽalameti A, SE; Bâbü'l-meddâdati fî 

ṭalebü'l-ʽalameti K1. 
283 beyân ḳılur midâr ḳılmaġı ʽalâmet ṭaleb ḳılmaḳ : beyân ḳılur müdârâ ḳılmaġı ʽalâmeti ṭaleb ḳılmaḳ 

A, K1; bu bâb beyân ḳılur midâra ḳılmaḳlıġı ʽalâmeti ṭaleb eylemek K2. 
284 bin : ibnü A. 
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nicelü didi ki ṭaleb ḳıl kâġıduñ başını aşaġa yanını urasın eger urmazsañ285 kâġıd 

oḳuñ yolunda ola ve bir niçeler didi ki ṣol yanın ṭaleb ḳıl ki oḳı ortasında bulasın ve 

bir niçeler didi ki ṣaġ yanın ṭaleb ḳıl bir niçeler didi medâre286 ṣaġ yaña gerek şöyle 

kim el yüze yaḳın ola oḳ pûtanuñ ṣolına düşer (65a) ya el yüzden ıraḳ ola oḳ pûtanuñ 

ṣaġ yanına düşer ya287 bıyıḳ üstünde şeşeler oḳ ʽalâmet altında düşe veyâḫud288 bıyıḳ 

altından şeşeler oḳ ʽalâmet üstünde düşe.289 İşbu medâra ṣaġ eliyledür ve ammâ 

şunlar ki medâra290 ṣol eliyledür dirler beyân ḳıldılar atmaḳlıḳ miḳdârı üç yüz291 

(65b) arşun ola. Ayıtdılar pûta üç yüz arşun yirde olsa yay yumuşaḳ olsa ṣol elüñi 

pûtanuñ üstünde dutasın. İki yüz elli arşun yirde olsa292 ṣerçe barmaġuñ pûtanuñ 

başına muḳābil dutasın.293 Eger yüz arşun yirde olsa oḳ pûtanuñ başına muḳābil ola. 

Elli arşun yirde olsa294 (66a) demirden nişânuñ ortasına295 ola bu didügümüz yay 

yumuşaḳ olıcaḳdur. Vaḳtâ ki yay ḳatı ola pûtanuñ ıraḳluġı [üç yüz arşun]296 olsa 

ṣerçe barmaḳ pûtanuñ başına muḳâbil ola. Eger yüz elli arşun ise oḳ nişâne muḳâbil 

ola.297 Eger elli arşun olsa demirden ortasına298 muḳābil ola. Bir niçeler didiler ki 

medâre (66b) küllî siyeʼi beytü'l-ısḳâṭ299 üstine ṭura300 ne ṣaġuñ depredesin ve ne 

ṣoluñ, bir niçeler didiler ki medâre küllîsi bir kişinüñ cismidür ne ṣaġın301 deprede ve 

ne ṣolun. Mürhif bin302 ʽAbdü'l-kerîm aydur işbu sözlerde benüm ḳatumda andan 

yegrek yoḳdur ki demren üzerine ʽaḳd idesin, cismüñle medâr ḳılasın muḳaddem 

(67a) atıcılar daḫi bunı iḫtiyâr itdiler Hüseyn oġlı Muḥammed meẕhebi303 budur. 

 

 

285 başını aşaġa yanını urasın eger urmazsañ : başını aşaġa yanını veresin eger virmezseñ K1; başını 
yaḫud aşaġa yanını gezlemekdür ve eger urmazsañ K2. 

286 “ṣaġ yanın ṭaleb ḳıl bir niçeler didi medâre” kısmı SE nüshasında geçmemektedir. 
287 ṣaġ yanın ṭaleb ḳıl bir niçeler didi medâre ṣaġ yaña gerek şöyle kim el yüze yaḳın ola oḳ pûtanuñ 

ṣolına düşer ya el yüzden ıraḳ ola oḳ pûtanuñ ṣaġ yanına düşer ya : - K2. 
288 üstünde şeşeler oḳ ʽalâmet altında düşe veyâḫud : altından şeşeler oḳ ʽalâmet üstünde düşe A; - K1.  
289 bıyıḳ altından şeşeler oḳ ʽalâmet üstünde düşe : - K1. 
290 şunlar ki müdâra : şöylekim müdârâsı K2. 
291 üç yüz kelimesi iki kez yazılmıştır. 
292 yirde olsa yay yumuşaḳ olsa ṣol elüñi putanıñ üstünde dutasın iki yüz elli arşun yirde olsa : - K2. 
293 dutasın : ola K1, K2. 
294 oḳ putanıñ başına muḳâbil ola elli arşun yirde olsa : - SE. 
295 demirden nişânuñ ortasına : temren nişânuñ ortasına A, SE; demren nişânuñ üstünde K1. 
296 - : üç yüz arşun A, K1, K2. 
297 ola : ṭuta K2. 
298 demirden ortasına : ok nişâna A; demren üstine K1; demren bunuñ ortasına K2. 
299 külli siy’e beytü'l-ısḳâṭ : küllî beytü'l-ısḳât A; külline beytü'l-ısḳâṭ K2. 
300 ṭura : dura A, K1. 
301 bir niçeler didiler ki medâre küllîsi bir kişinüñ cismidür ne ṣaġın : - K2. 
302 bin: ibnü A. 
303 - : daḫi A,K2. 
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Faṣl 

Fî tecrîdü's-sehm beyân ḳılur oḳ ḳurtarmaġı ʽayblardan304 Mürhif bin 

ʽAbdü'l-kerîm aydur Ḫafîf-i Semerḳandî305 kitâbında oḳudum rivâyet ḳıldı 

Ardeşîr'den aydur ki oḳ bulunduġı on beş nesneden ḥâṣıl olur (67b) didi.306 Dördi 

kirişdedür birisi yayda dördi oḳdadur, altısı atıcıdadur307 ammâ şol kim yay308 

çalḳanur oḳı ırġar ol dört ki oḳdadur309 iki yelek310 aġır biri yeyni ya iki yelek 

yeyni311 biri aġır olmaḳdur ya demren aġır aġaç yeyni ya demren yeyni aġac aġır 

olmaḳdur. Ol dört ki kirişdedür tunç giñ olmaḳdur312 (68a) ḥadsiz ya ḳıṣa olmaḳdur 

ḥadsiz ammâ şol altı nesne ki atıcıdadur313 kiriş gögse ṭoḳunmaḳdur bañ barmaġıla 

ḳoymaḳdur314 ki oḳ zaḥmetle boşana ya ṣerçe barmaḳ dibini ṣaġına ve ṣolına 

bükmekdür ki yaya ḳahr eyleye yâḫud yay315 bura ya oḳı bura ya kirişi bura. İşbu 

sırrları Ḫafîf-i Semerḳandî kitâbında316 (68b) buldum beş nesne daḫi var ki ne Ḫafîf 

ve ne Ardeşîr añmışdur oḳ egri olmaḳdur317 demren pürüsi318 girdügi yer giñ 

olmaḳdur319 yaʽni şöyle ki320 demren ırġalanmaḳdur gez giñ olmaḳdur ya dar321 

olmaḳdur ya yelek ḳopmaḳdur322 atıcı ṣaḳınsun bu nesnelerden. Seyfü'l-Mücâhidîn 

raḥmetu'llâhi ʽaleyh baña ḫaber virdi ki oḳuñ ḥareketi üç nevʽdür evvel (69a) oldur 

ki elden çıḳduġından pûtaya varınca çalḳanur ikinci oldur ki elden323 çıkıcak 

304 Fî tecridü's-sehm beyân ḳılur oḳ ḳurtarmaġı ʽayblardan : Bâb-ı tecrîdü's-sehmi beyân kılur oḳ 
ḳurtarmaġı ʽayblarda A; Bâb-ı tecrîdü's-sehm beyân ḳılur ḳurtarmaġı ʽayblardan K1,SE; bu bâb oḳ 
ḳurtarmaġı beyân ider K2. 

305 Ḫafîf-i Semerḳandî : Ḥaḳîḳat-ı Semerḳandî K1. 
306 olur didi : olur A,SE; olurdı K1. 
307 atıcıdadur: alıcıdadur K1. 
308 şol kim yay : şol ki yaydadur oldur ki yay A, SE; şöyle ki yaydadur oldur ki yay K1. 
309 altısı atıcıdadur ammâ şol kim yay çalḳanur oḳı ırġar ol dört ki oḳdadur : - K2. 
310 - : aġır A,SE.  
311 iki yelek biri yeyni ya iki yelek yeyni : iki yelek aġır biri yeyni ya iki yeyni K1. 
312 - : ḥadsiz ya ṭar olmaḳdur ḥadsiz ya kiriş uzun olmaḳdur A; ḥadsiz ya dura olmaḳdur ḥadsiz kirişi 

uzun olmakdur K1, SE. 
313 atıcıdadur : alıcıda K1.  
314 ṭoḳunmaḳdur bañ barmaġıla ḳoymaḳdur : dokunmaḳdur bañ barmaġıla gezi ḳısmaḳdur A; 

ṭoḳunmaḳdur bañ barmaġıla gezi ḳısmaḳdur K1, SE; ṭoḳunmaḳdandur ve bañ barmaġıla gezi 
ḳaydırmaḳdandur K2. 

315 yay : yayını A, K1; yayı SE. 
316 Semerḳandî kitâbında : Semerḳandî kitâbında buldum dir A; Semerḳandîde K1. 
317 oḳ egri olmaḳdur : oḳ egri A; demren egri olmagındandur K2. 
318 purusi : birisi K1; - A, K2; bürüsi SE. 
319 olmaḳdur : olup A. 
320 yaʽni şöylekim : - A, SE, K1.  
321 dar : ṭar A, K2. 
322 - : yelek ḳapanmaḳdur alıcı ṣaḳınsun K1; ḳopmaḳdandur bu nesnelerden atıcı olan kişi beġâyet 

ṣaḳınmaḳ gerekdür K2. 
323 çıḳduġından putaya varınca çalḳanur ikinci oldur ki elden : - A. 

76 
 

                                                           



bulanır324 yaru yola degin çün yaru yola vara325 ṭoġrı gider üçinci oldur ki ilk ṭoġrı326 

gider ṣoñunda burılur bulanur imdi şol ki327 ulaşdurı çalḳanur âlet yatlusından ve 

atmaḳlıḳ yatlusındandur nitekim beyân oldı (69b) şol ki elden328 çıkıcaḳ329 

bulanur330 aġduḳ atmaḳdandur ḳuvvetle çün żaʽîf ola oḳ ṭoġrılur şol ki331 nişâna 

yaḳın varıcaḳ bulanur âlet yaramazındandur atmaḳdan degil vaḳtâ ki atıcınuñ ṣanʽat-ı 

ḳuvveti dükense oḳ egilür yatlulıġından fehm eyle ki bu nesneler atıcılaruñ 

sırrındandur.332 

Faṣl 333 

Atıcılar bahs eylediler334 ki kiriş ötmeġi neden (70a) ḥâṣıl335 olur bir niceler 

didiler ki kiriş ʽaḳddan çıḳmaḳdandur bir niceler didi336 bu söz râst degül âvâz şol 

vaḳt ḥâṣıl olur ki kiriş ince ola dügümi degirmi ola ve yiñi337 ola âvâz338 ḥâṣıl olur 

bir niceler339 ḫoş gördiler ki kiriş âvâzı ḳatı olmagı ve ṣâfî olmagı daḫi iñildisi ḳatı 

olmagı.340 

Faṣl341 

(70b) Beyân ḳılur oḳuñ yayuñ342 aġrını bilgil ki atıcı yayı ki ʽArabî ola 

vâcibdür ki anuñ uzunı altı buçuḳ ḳarış ola atıcı ḳarışı ile ve ḳuvveti atıcıdan aşaġa 

ola sülüs ḳadar vaḳtâ ki artıḳ olsa atmaḳlıḳ tamâm ḥâṣıl olmaz. Bilgil ki ʽArab[î] 

yayuñ ḳatısı yüz yigirmi rıṭl ola her rıṭl otuz343 dirhem ola ṣûreti oldur ki344 yayı 

324 bulanur : yolanur SE. 
325 elden çıkıcaḳ bulanur yaru yola degin çün yaru yola vara : bulanur yaru yola degin çün yaru yola 

vara K1; bulanur yaru yola degin andan ṣoñra ṭoġru gider K2.  
326 ilk ṭoġrı : ilk doġrı A, SE; evvel ṭoġru K2. 
327 ṣoñunda burılur bulanur imdi şol ki : ṣoñra burılur şol ki A; ṣoñunda burılur şolki K1; ṣoñunda 

bulanur amma şolkim K2; soñunda bulanur yaru yola degin çü yaru yola şolki SE. 
328 ulaşdurı çalḳanur âlet yatlusından ve atmaḳlıḳ yatlusındandur nitekim beyân oldı şol ki elden : - 

K2. 
329 Metinde yazım قجچی  şeklindedir / âlet yatlusından ve atmaḳlıḳ yatlusındandur nitekim beyân oldı 

şol ki elden çıkıcaḳ : - SE. 
330 bulanur : bunlar K1. 
331 oḳ ṭoġrılur şol ki: ṭoġru gider amma şol ki evvel gider K2. 
332 sırrındandur : sözleründendür K2, sırrındandur söyle bulalar SE. 
333 Faṣl : Bâb A, K1, SE. 
334 eylediler : itdiler A, K1, SE.  
335 ḥâṣıl : - K1.  
336 didi: didiler kim K2.  
337 yiñi: kiçi K2, K1, SE; kici A 
338 K2 nüshasında burada “andan” kelimesi de geçmektedir. 
339 bir niceler : bir nece üstâdlar A, K1, K2, SE. 
340 ve ṣâfî olmaġı daḫi iñildisi ḳatı olmaġı : ve ṣâfi olmaġı daḫi iñüldisi olmaġı A; ve ṣâfî olmaġı daḫi 

iñildisi ḳatı K1; iñüldüsi ḳatı olmaġı ḫoş gördiler K2; daḫi iñildisi ḳatı olmaġı SE. 
341 Faṣl : Bu Bâb A; Bâb K1, SE./ Bu fasl K2 nüshasında yoktur. 
342 oḳuñ yayuñ : yayuñ oḳuñ A,SE; yayuñ ve oḳuñ K1. 
343 otuz : yüz otuz A, K1, SE. 

77 
 

                                                           



ḳabżasından (71a) aṣasın oḳı kirişinde ḳoyasın kirişine nesne aṣa ḳoyasın345 tâ 

demren346 ḳabżaya irişe bundan ṣoñra oḳ beyânın idelüm.347 

Faṣl 

Vaḳtâ ki yay yüz rıṭl ola oḳ demrensiz on dir[h]em ola vaḳtâ ki elli rıṭl ola oḳ 

beş dirhem ola demrensiz Ḳaḍı Muḫliṣ aydur demren (71b) oḳuñ onda348 biri ḳadar 

ola yelek aġırı demrenüñ üçde biri349 ola kiriş aġırı oḳuñ yarusınca ola. Seyfü'l-

Mücâhidîn'[e] ṣordum didi ki oḳ350 yayuñ onda biri ḳadar gerek demren ile demren 

oḳuñ onda biri ḳadar gerek ben istedim351 ki işbu kadardur daḫi ḫalḳuñ sözi352 

çoḳdur. 

Faṣl353 

(72a) Beyân ḳılur ki atıcınıñ oḳı ne miḳdar gerekdür354 bunda bahsdâr 

Beḥrâm Cûr355 aydur iki nesne ile bilinür biri oldur ki ḳolına ölçe356 biri oldur ki 

baldırına ölçe. Ṭâhir-i Belḫî357 didi ki ḳoltuġı altından orta barmaġı ucına irişe. Ebû 

İsḥâḳü'r-Refâ358 didi ki oḳuñ miḳdârı şol ḳadar ola ki görklü (72b) çekebile359 ve 

ḳuvvet irişe. Mürhif bin360 ʽAbdü'l-kerîm aydur yegrek oldur ki Ebû İsḥâḳ didi 

ḫalḳuñ endâmı ber-â-ber degül pes miḳdâr taʽyîni vech olmaya.361 

 

344 dirhem ola ṣûreti oldur ki : dirhem ṣûret olur A. 
345 oḳı kirişinde ḳoyasın kirişine nesne aṣa ḳoyasın : - SE. 
346 aṣa ḳoyasın tâ demren : aṣasın demren A, aṣasın ya demirüñ K1. 
347 bundan ṣoñra oḳ beyânın idelim : - A, K1, SE. 
348 onda : on A; otuzında K1. 
349 yelek aġırı demrenüñ üçde biri : yelek aġırı demrenüñ üçde biri kadar A; - K1. 
350 ṣordum didi ki oḳ : ṣordum didi ki oḳuñ A; aydur oḳuñ K2. 
351 ben istedim : pes işitdüm A; ben işitdüm K2, K1, SE. 
352 ḫalḳuñ sözi : ḫalḳlaruñ sözi A,SE; ḫalḳlaruñ sözleri K1; ḫalḳuñ sözi çoḳdur vesselam K2. 
353 Faṣl : - A, K1, K2, SE. 
354 beyân ḳıldu ki atıcınıñ oḳı ne miḳdar gerekdür : beyân ḳılur kı atıcı oḳınuñ miḳdârı nece ola A, SE; 

Bâb alıcı okınuñ miḳdârı nice ola bunda K1; bu bâb beyân ḳılur kim atıcılaruñ oḳunuñ miḳdârı ne 
ola bunda baḥs vardur K2. 

355 bunda bahsdâr Beḥrâm Cûr : bunda baḥs var Behrâm Çûb A; bunda baḥs vardur Beḥrâm K2; buda 
baḥs var Behrâm Cûr K1. 

356 ile bilinür biri oldur ki ḳolına ölçe : bile bulınur K1. 
357 Ṭâhir-i Belḫî : Ẓâhir-i Belḫî A,SE; ẓâhîr bilinci K1. 
358 Isḥâḳü'l-Refâ : Isḥâkü'r-Vefâ SE; İsḥâḳ K2. 
359 çekebile : çeker ola K2. 
360 bin : ibnü A. 
361 didi ḫalḳuñ endamı ber-â-ber degil pes miḳdâr taʽyini vech olmaya : ḫalḳlaruñ endamı ber-â-ber 

degil pes miḳdâr vech olmaya A; didügidür ḫalḳlaruñ endâmı ber-â-ber degil pes miḳdâr itmegüñ 
vecḥe olmaya K1; diye gider beş miḳdâr atmaguñ vecḥi yoḳdur K2; didigidür ḫalḳlaruñ endâmı ber-
â-ber degül pes miḳdâr atıcınuñ veche olmaya SE. 
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Faṣl362 

Beyân ḳılur atıcıya ne nesne vâcibdür bilgil ki yayınuñ iki kiriş ola düzilmiş 

terkeşine aṣılmış ola bir bıçaġı bir egesi ola bir kiriş (73a) ḳoyacaḳ yeri ola küllîsi bir 

hemyân içinde ola bir geyecek363 ḳaftânı ola bir ḳalḳanı ola bir oḳ ṭoġrıldacaġı ola iki 

engüştüvânesi ola cemʽi kendüden ayrılmaya364 bir ṭar vaḳt olur ki kişinüñ bu 

nesnelere iḥtiyâcı olur daḫi belinde bulınmaz365 hüner bâṭıl olur. 

Faṣl366 

Beyân ḳılur367 ıraḳ atmagı ve anuñ (73b) ṣıfatını ḳaçan dileseñ ki ıraḳ atasın 

bir giñ yire çıḳasın nemsüz günde azacıḳ verev368 ṭurasın ṣol barmaġuñı369 ḳaṣd 

itdügüñ yirden yaña muḳābil370 ḳılasın ṣaġ ayaġuñ üstine mâyil olasın ṣol dizüñe 

baġlayasın iki ayaġuñ giñ baṣ kirişiñi371 İsḥâḳ baġlayışın baġla.372 Ber-temeccüden 

engüştüvân ile kim ḳatı ola (74a) içi ḳovuḳ olmaya kim ḥakîm ʽAbdu'llâh ṭutışı373 ṭut 

ṣol elüñüñ baş barmaġı ucını ḳaşuña muḳābil ḳıl ki ṣaḳın oḳuñ374 degmesün ki seyri 

az ola iñen alçaḳ daḫi olmasun375 çekmegüñ bir kez olsun vaḳtâ ki oḳ buruncıga376 

irişse şeşesin elüñi377 gögsüñ ile nefesüñ çıḳarmaġla ve göñlüñi ḥâżır ḳıl atmaġuñ yel 

ile378 olsun vaḳtâ böyle ḳılsañ kimse giçmeye inşâ'llâhu Teʽâlâ. 

(74b) Faṣl379 

Beyân ḳılur kiriş bilege ṭoḳunmaġı380 birḳaç sebebi vardur biri ḳabża ince 

olmaḳdur ve bilek yay içine girmekdür ve ḳabża süst ṭutmaḳdur381 ve kiriş uzun 

olmaḳdur ve yeñ uzun olmaḳdur382 çermemekdür ve yay ḳatı olup ġâlib olmaḳdur ve 

362 K2 nüshasında buradan itibaren on bir fasl atlanmıştır. 
363 - : muvâfıḳ A,K1,SE. 
364 ayrılmaya : ayırmaya A, K1. 
365 daḫi bilende bulınmaz : bunlar biline bulınmaz SE. 
366 Faṣl: Bâb A,K1,K2,SE. 
367 ḳılur : ider SE. 
368 Metinde kelime ویرر şeklinde yazılmıştır. 
369 virir ṭurasın : verev ṭurasın A; virü düzsen K1; nemsüz günde virü durasın SE. 
370 Kelime yanlışlıkla iki kez yazılmıştır. 
371 giñ baṣ kirişiñi : baṣ kirişi K1. 
372 iki ayaguñ giñ baṣ kirişiñi İsḥaḳ baġlayışın baġla : - SE. 
373ʽAbdu'llah ṭutışı : Ebu ʽAbdu'llah dutışı gibi A, K1, SE.  
374 - : yüce A, K1; cuya SE. 
375 daḫi olmasun : alçaḳ atmasun K1. 
376 birincige : incige A. 
377 irişse şeşesin elüñi : irişse şeşesiz elüñi A; irişe şeşesin K1. 
378 yel ile olsun : yeñlü olsun K1; yel ile alsun SE. 
379 Faṣl : Bu Bâb A; Bâb K1. 
380 ṭoḳunmaġı : doḳunmaġı A. 
381 ḳabża süst ṭutmaḳdur : ḳabżayı süst dutmaḳdur A; ḳabżasın dutmaḳdur K1. 
382 olmaḳdur : olup ve yeñ A; olup SE. 
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aya eti çoḳ olmaḳdur ḳabża ince ise nesne dolaya383 (75a) bilek384 içerü düşmekden 

ise ṭaşra çıḳara süst ṭutmaḳdan ise385 muḥkem duta kiriş uzun386 ise yay yaṣup387 

kirişi bir iki bura iḥtiyâc ḳadarıñ yeñ uzunından ise388 dirseginden geçürmeye ve hem 

yay gögsinden biraz ayıra ayrı ṭuta.389 

Faṣl390 

Kiriş bañ barmaġa irişmek ḳatı (75b) sovuḳdan olur ber-kâhil getürmekden 

olur ve daḫi391 yay ḳatısından olur ve geñez şeşmekden olur392 ḥazer ḳılsun bu 

nesnelerden. 

Faṣl393 

Bañ barmaḳ ḳovalmaḳ bañ barmaġı kiriş ile ṭırnaḳ394 üstinde dölek395 

çekmekden olur eger tîz götürse396 ḳovalmaz ve daḫi çekerken elin kiriş üstine 

düşmekden olur ṣaḳınsun.397 

(76a) Faṣl398 

Ṭırnaḳ399 ṣınmaḳ barmaḳları ṭırnaḳ400 üstine çekmekden olur ve ṣaġ elüñ üç 

barmaġını geñşek yummaḳdan olur ve daḫi bendleri et ṭutmaḳdan401 olur ve daḫi 

engüştüvâne bedeni uzun olmaḳdan olur ṣaḳınsun. aġdu 

Faṣl402 

Kiriş ḳulaḳ urmaḳ küşâd süst ḳılmaḳdandur403 daḫi siye’tü'l-ḳavs (76b) 

kendüden yaña egilmekdendür404 ve baş405 oynatmaḳdandur kiriş omuza gelicek 

ṣaḳınsun. 

383 dolaya : ṭokıya K1. 
384 bilek : yergi SE. 
385 ṭutmaḳdan ise : dutmaḳdan ise A; ṭutmaya K1. 
386 uzun : uzunından A, K1, SE. 
387 yaṣup : baṣup A, K1. 
388 uzu[n] tutdun ise : uzunından ise çermeye A, SE; az tutdın ise çözmeye K1. 
389 gögsinden biraz ayıra ayrı ṭuta : biraz gögsinden ayıra duta A; biraz gögsinden ıraḳ duta SE. 
390 Faṣl : Bâb: A, K1, K2, SE. 
391 kâhil getürmekden olur ve daḫi : ve daḫi kâhil getürmekden olur A; kâhil getürmekden olur SE. 
392 ve geñiz şeşmekden olur : - A; ve gensüz şeşmekden olur K1; ve gögsiñ şeşmekden alur SE. 
393 Faṣl: Bâb: A, K1, K2, SE. 
394 ṭırnaḳ : dırnaḳ A. 
395 dölek : ḳovalmaḳ A. 
396 tiz götürse : götürse A; tiz getürse K1, SE. 
397 ṣaḳınsun : saḳınsun K1, SE. 
398 Faṣl : Bâb A, K1, K2, SE. 
399 ṭırnaḳ : dırnaḳ A, K1, SE. 
400 ṭırnaḳ: dırnaḳ: A, K1, SE. 
401 ṭutmaḳdan : dutmaḳdan A, SE. 
402 Faṣl : A, K1, K2, SE. 
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Faṣl406 

Kiriş ṣol elüñ baş barmaġın ṣıyırmaḳ bilek407 ḳatısından olur aġduk408 

şeşmekden olur ṣaḳınsun daḫi gez aşaġa itmekden olur.409 

Faṣl410 

Ḳabża geñişligi barmaḳ dibi cemʽ olmaḳdan olur411 ḳabża’ı süst412 (77a) 

muḥkem baġlamaḳdan olur ṣaḳınsun. 

Faṣl413 

Ṣaġ elüñ baş barmaġı aġrımaḳ kirişi et üstine ḳılmaḳdan olur boġundan ayruḳ 

yire kirişi örgüçi414 üstine çekmekden olur engüştüvâneden daḫi olur ṣaḳınsun.415 

Faṣl416 

Kiriş ṣaḳal417 urduġı başın aşaġa egmekden olur ki ṣaḳal kiriş ile yay (77b) 

arasında ḳalur.418 Başını tik ṭutmaḳ gerek419 daḫi yayuñ aşaġa yanı yabana 

egilmekden olur çün aşaġa yanı yabana egile yuḳaru yanı içerü girer andan ṣaḳalını 

urur ṣaḳınsun.420 

Faṣl421 

Oḳ ne mezhebce atılur maʽlûm gerek ḳabżalardan ne ḳabżadur maʽlûm gerek. 

Saʽîd bin Ḫafîf iḫtiyâr itdi ki422 oḳ (78a) iñen yüce gitmeye ve iñen alçaḳ gitmeye 

403 ḳılmaḳdandur : ḳılmaḳdan olur K1; ḳılmaḳdadur SE. 
404 Metinde kelimesinin imlası المكدندر şeklindedir. 
405 baş : başın A. 
406 Faṣl : Bâb A, K1, K2, SE / K1 nüshasında bu fasl ile bir sonraki faslın yerleri degiştirilmiştir 
407 bilek : yilek SE. 
408 Metinde kelimenin yazımı اغدن şeklindedir.  
409 olur ṣaḳınsun daḫi gez aşaġa atmakdan olur : olur gez aşaġa itmekden olur baş barmaḳ ḳatısından 

olur ṣaḳınsun A; olur gez aşaġa atmakdan olur baş barmaḳ ḳatısından olur ṣaḳınsun K1; baş barmaḳ 
ḳatısından alur ḳabża gögsiñ barmaḳlardın cemʽ olmaḳdan alur ḳabża atıcısında alur ve issi ve sovuḳ 
ḳatı olmaḳdan alur ve ḳabża’ı süst dutup muḥkem muḥkem baġlamaḳda alur SE. 

410 Faṣl : A, K1, K2, SE. 
411 - : ve ḳabża incesinden olur ıssı ve ṣovuḳ ḳatı olmaḳdan olur ve A, K1. 
412 - : dutup A; durup K1. 
413 Faṣl : Bâb A, K1, K2, SE. 
414 at üstine ḳılmaḳdan olur boġundan ayruḳ yire kirişi irkici : üstine ḳılmaḳdan olur boġundan ayruḳ 

yire kirişi izgüci A, üstine ḳılmaḳdan olur boġundan ayruḳ yire kirişi irkici K1. 
415 Sakınsun : - SE. 
416 Faṣl : Bâb A, K1, K2, SE. 
417 ṣaḳal : - K1. 
418 ḳalur : gire A, SE; ḳıla K1. 
419 tik ṭutmaḳ gerek : dik duta ve yayını dik duta A,SE; dik dik duta K1. 
420 urur ṣaḳınsun : uru ṣaḳına K1. 
421 Faṣl : Bâbü's-sihâmi A, K1, SE.  
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rivâyet423 iḫtiyâr ḳıldılar nişân maʽlûm ola uzunı maʽlûm ola ve eni maʽlûm ola424 ve 

giñligi maʽlûm ola ve oturacaḳ yir maʽlûm ve menzilleri maʽlûm ola ḳangısı atmaḳda 

üstâddur ol kimse yüce yirde425 otura, her birisi kendü menziline ve mertebesine ḳaṣd 

eyleye ve hem bir bellü (78b) vaḳtde geleler vaḳtâ ki tamâm426 cemʽ olalar, ikindü 

namâzın ḳılalar andan ḳamu yirlü yirinde ṭuralar,427 miḳdârlu miḳdârınca 

kendülerden üstâd kişinüñ yirine varmayalar andan hîç birisi atmaya üstâd ile 

ṭanışmayınca andan her428 kişi nice atısar maʽlûm ola ve daḫi üstâdlarda kimüñ 

hüneri ziyâdedür429 biline bunlaruñ oḳlarınuñ (79a) menzili iki nişân ortasında ne 

ḳadardur maʽlûm ola. Ф işbu dâ’ireyi oḳlar düşicek yirde ḳıldılar şunuñ içün ki 

naẓar ḳılup ḥükm ideler. Bunlaruñ atduġına tâ ki ġâlib kimdür ve maġlûb kimdür 

maʽlûm ola oḳları on üç baḫş430 ḳıldılar bir oḳ Resûlu'llâh içün431 ḳıldılar kim ol oḳı 

atan kişi ġâlib olsa öñdül ola ve maġlûb432 (79b) nesne virmeye. Dâʼirenüñ433 yuḳaru 

kenârınuñ434 ṣaġ yanına doḳunan oḳ bir baḫş daḫi bir südüsdür, yuḳarı kenârınuñ ṣol 

yanına ṭokınan435 oḳ bir baḫşdur dâʼirenüñ ortasına dutup436 yuḳarı kenâra yaḳın 

olan437 bir baḫş bir südüs daḫi bir semendür,438 dâ’irenüñ aşaġa kenârına doḳınan bir 

baḫşdur, andan ḳısmet ḳıldılar dirhemle ve ḳirâṭla (80a) didiler ki439 dâ’irenüñ ṣol 

yanında düşen bir südüs eksük olur anuñ'çün ki iʽtibâr ortanuñ yuḳarı kenârınadur. 

Dâ’irenüñ aşaġa ṭarafınuñ ṣaġına düşse, bir naṣîbinüñ üç olurda[n]440 ikisi olur 

aşaġa441 kenarınuñ ṣol yanına düşse bir naṣîbüñ üç olurdan442 birisi olur. Ḳîrâṭ 

422 bin Ḫafîf iḥtiyâr itdi ki : bin Ḫafîf iḥtiyâr ḳıldı ki A; ibn Ḥaḳîḳat iḫtiyâr itdigi K1; bin Ḫafîf aydur 
K2; bin Ḫafîf iḫtiyâr eyledi ki SE. 

423 ve iñen alçaḳ gitmeye rivâyet : ve iñen alçaḳ gitmeye revâtib Y; rivâyetdür K2; bu rivâyet SE. 
424 ve eni maʽlum ola: - SE.  
425 ol kimse yüce yirde : ḳadr yücerek Y. 
426 vaḳtı ki tamâm : - K2. 
427 ṭuralar : varalar A, K2, SE. 
428 her : nice A, SE. 
429 hüneri ziyâdedir : meẕhebince atar maʽlum ola A, K2, SE. 
430 on üç baḫş : on baḫş ḳısmet A, SE. 
431 - : ṣalla'llâhü teʽâlâ ʽaleyhi ve selem A. 
432 ola ve maġlûb : ala ve maġlûb olsa A, SE. 
433 dairenüñ : dâʽirenüñ A. 
434 kenârınuñ : kenarına ki SE. 
435 ṭokınan : doḳınan A, 
436 dutup : doḳunup A, doḳınan SE. 
437 olan : oḳ SE. 
438 semendür : yer semendür SE. 
439 dirhemle ve ḳırâṭle didiler ki : - SE.  
440 olurda : uludan A. 
441 kenarınadır da’irenüñ aşaġa ṭarafınuñ ṣaġına düşse bir naṣîbüñ üç olurda ikisi olur aşaġa : - SE.  
442 olurdan : uludan A. 
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yigirmi dört baḫşde birdür443 südüs altıda birdür semen (80b) sekizde birdür bilgil ki 

iki oḳ bir yirde düşse birisi sançılup ḳāʼim ṭursa444 birisi düşüp yatsa ṣançılan oḳ 

ġâlib olur işbu resme445 atarlardı ḳirâṭ üstine ve nıṣf-ı ḳirâṭ üstine her kim ki işbu 

ḥisâblarda artuḳ olaydı ol kişi446 ehl-i ḥikemler447 ḳatında ziyâde olduġına hükm 

olunurdı. 

Faṣl 

(81a) El-ḫaṭar448 yaʽni beyân ḳılur ki oḳ şeşmekde ḥareket var mı ya yoḳ mı 

üc ṭarîḳ üstinedür. Ṭâhir-i Belḫî449 ve ekâsire yaʽni Pârs pâdişâhları dirler ḥareket 

ḳılmayasın bil ki ḳāʼim ṭurasın450 ṣaġ elüñi ḥareket itdüresin, murâvaza dirler ki 

sıçrayasın şöyle ki yayuñ siye’-i ʽulyâsı yire irişe. Ebû Hâşim Yâverdî451 dir ki 

silkesin (81b) şöyle ki siye’ ḳoltuġuña irişe ḥareketlerde yigregi oldur ki bilegi 

ḥareket itdüresin ṣol el ḳāʼim ṭura deprenmeye. 

Faṣl 

Et-terkîb452 vaḳtâ ki bir kişi uzun boylu453 boynı454 ḳāʼim ḳulacı tamâm ola 

ve barmaḳları uzun ola ol kişiye murabbaʽ ḳabżaya455 taʽlîm ḳılmaḳ gerek, yaʽni 

dördil ḳabża anuñ'çün ki barmaḳları uzun (82a) olıcaḳ ḳabża üstine dolanur456 elini 

müdevver ḳılmaḳ ḳolay olur ve daḫi naẓar ṭaşradan457 ola iki göz ile anuñ'çün ki 

boynı458 uzun olıcaḳ yumuşaḳ olur nişâna naẓar ḳılmaḳ geñez459 olur ve daḫi atarken 

verev ṭura şöyle ki ṣol omuzı nişâna muḳābil ola ve çekmegi ṣaġ omuzınuñ ucına460 

ola, sebeb oldur ki ḳol uzun (82b) gögsi461 giñ ola eyle462 kişiye giñ yay uzun oḳ 

443 baḫşde birdür : baḫşdür A, SE. 
444 ṭursa : dursa A. 
445 oḳ ġâlib olur işbu resme : ġâlib olur işbu resmile A, ġâlib olur işbu resmile SE. 
446 A nüshasında bu kısım “ġâlib olurdı”, SE nüshasında ise “ġâlib olur çekmekler ḳatında” yazılarak 

sonlandırılmıştır. 
447 Kelime metinde حكم لر şeklinde yazılmıştır. 
448 El-ḫaṭar : Bâbü'l-ḫaṭar A. 
449 Ṭâhir-i Belḫî : Zâhir-i Belḫî A, SE. 
450 ṭurasın : durasın A. 
451 Yâverdî : Bâverdî A. 
452 Et-terkîb : Bâbü'l-terkîb A, SE. 
453 - : olsa A; ola SE. 
454 - : ola K1. 
455 ḳabżaya : - SE.  
456 dolanur : ṭolanur K1. 
457 naẓar ṭaşradan : naẓarı ṭaşradan A, nażar dışarıdan SE. 
458 - : ḳâim SE. 
459 geñez: gerek A. 
460 ucına :içine A. 
461 gögsi : gögüs A. 
462 ola eyle : ola A, İ; olan K1, SE.  
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münâsib463 ve muvâfıḳ olur pes vâcibdür verev ṭura anuñ'çün ki tamâm çekmek 

nihâyetince ki diler464 bî-zaḥmet ḥâṣıl olur verev ṭurıcaḳ465 vaḳtâ ki466 nişâna ḳarşu 

ṭura meşaḳḳatle çeker. Vaḳtâ ki bir kişinüñ terkîbi467 orta ya ḳıṣa olsa şol 

alduġımuz468 endâmlarda ve hem boynı orta olsa ol kişiye verev ḳabża muvâfıḳdur 

naẓar ḳılmaḳda içinden (83a) ve hem ṭaşından bile baḳa yalñız ṭaşından baḳmaya469 

ṣol göz ile ṣaġ gözi ḳabża ortasında470 ṭurıcaḳ ne iñen verev ve ne iñen muḳābil ṭura 

vaḳtâ ki bir kişinüñ cismi ḳāʼim ola elleri ḳāʼim ola gögsi giñ471 ola ayası degirmi 

(83b) ola aña verev ḳabża gerek naẓar içerüden gerek472 çekişi omuz başından473 

gerek. Kimüñ ki arḳası bügri olsa naẓarı anuñ orta ḳabżanuñ iç yanından gerek.474 

Kimüñ kim cismi ḳıṣa olsa barmaḳları tamâm olsa, gögsi giñ boynı ḳıṣa olsa ol kişi 

iç yanından hem ṭaş yanından naẓar ḳılmaḳ gerek475 aña murabbaʽ (84a)476 

muvâfıḳdur atarken nişâna muḳābil ṭura ve hem477 aġzına çeke. Kimüñ ki boynı 

tamâm olsa ve cismi ḳıṣa olsa gögsi giñ olsa elleri ḳıṣa olsa barmaḳları tamâm olsa 

iki göz ile ṭaşradan baḳa ve murabbaʽ ḳabża ve nişâna ḳarşu ṭura ḳulaḳ yumuşaġına 

çeke bu sözüñ beyânı her terkîb issi ki pençesi giñ478 barmaḳları tamâm ve yumuşaḳ 

(84b) naẓarı anuñ ṭaş yanından gerek iki göz ile bile. Kimüñ ki gögsi yaṣṣı ola ḳulacı 

tamâm ola omuz başına çekmek479 muvâfıḳdur kim ki orta terkîbleri olsa ḳabża’ı480 

verev ṭutup481 naẓarı içinden ṭaşından ḳılup çekmegi ḳulaġına olmaḳ muvâfıḳdur. 

463 münâsib : - A, İ, K1, SE. 
464 diler : dirler A, SE. 
465 ḥâṣıl olur verev ṭurıcaḳ : virev ṭurıcaḳ ḥâṣıl olur A, K1; verev durıcaḳ ḥâṣıl olurlar SE. 
466 kelime metinde كسھ şeklinde yazılmış olsa da biz anlam açısından A nüshasında yazan “ki” 

kelimesini uygun gördük. 
467 terkîbi : - K1.  
468 alduġımız: añduġumuz A, K1, SE. 
469 hem ṭışından bile baḳa yalñız ṭışından baḳmaya : hem ṭışından bile baḳa K1; hem dışından bile 

baḳmaya ya yaluñuz dışından baḳa SE. 
470 ḳabża ortasında : ḳabżanuñ orasında ola A, İ, K1, SE. 
471 giñ : ḳâim K1. 
472 ḳabża gerek naẓar içerüden gerek : ḳabża taʽlîm gerek naẓar içerüden gerek A, İ, K1; taʽlim gerek 

naẓarı içerüden gerek SE. 
473 başından: başına A, K1, SE. 
474 gerek kimiñ ki arḳası bögri olsa naẓarı anıñ orta ḳabżanuñ iç yanından gerek : - A.  
475 hem ṭaş yanından naẓar ḳılmaḳ gerek : naẓar ḳıla A,İ; hem ṭaşra yanından naẓar ḳıla K; hem ṭaş 

yanından naẓar ḳıla SE. 
476 - : ḳabża A,K1,SE. 
477 muḳâbil ṭura ve hem : muḳâbildür K1. 
478 - : ola İ. 
479 çekmek : geçmek A. 
480 kim ki orta terkîbler olsa ḳabża’ı : kim orta terkîblü olsa ḳabżasını A, İ ; kim ki orta terkîblü ola 

ḳabżayı K1; ki eyü ola ve daḫi kemük ki orta terkîblü ola ḳabżayı içinden ve ṭaşından naẓar ḳıla S./ 
SE nüshası burada sonlanır.  

481 ṭutup : dutup A. 
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Kimüñ ki pençesi ṭar ola barmaḳları ḳıṣa ola aña verev ḳabża gerek vaḳtâ ki (85a) 

boyñı ḳıṣa olsa naẓarı içerüden olmaḳ gerek.482 

Faṣl  

Şol ʽaḳdler ki üstâdlar aña ittifâḳ ḳılmışlardur evvel483 beşdür, altmış üçdür, 

altmış ḍoḳuzdur, yetmiş üçdür, seksen üçdür redifdür484 ammâ ḳadîmden ʽaḳd ki 

Pârs pâdişâhları atarlardı. Bâbek oġlı Ardeşîr zamânından berü altmış üçdür, 

çekmege muḥkem (85b) ve şeşmege dürüstdür ammâ seksen üç ḳuyruḳdur çekmekde 

yetmiş üçden ammâ redifi ʽAcemlerüñdür anuñ terkîbi üç nevʽdür aşaġa bâbda beyân 

ola ol şeşmege dölek485 olur meger ki ögrenmiş ola. 

Faṣl486 

Beyân ḳılur bañ barmaġı baş barmaḳ üstine nice terkîb ideler Bâbek oġlı 

Ardeşîr Beḥlül kitâbında didi ki (86a) ḳıṣa’ı uzatmaḳ uzunı ḳıṣaltmak gerek.487 Bir 

niceler didiler ki ḳıṣa uzatmaḳdan murâd, bañ barmaḳ ucıdur uzun ḳıṣaltmaḳdan 

murâd dibidür488 şöyle baġlaya ki bañ barmaḳ489 bükile oḳ tîz ḳolay çıḳar. Ṭâhir490 

meẕhebi oldur ki bañ barmaġını kirişüñ içine geçüre491 oḳ tîz ola Ardeşîr böyle 

ḥikâyet ḳılur Ebû Hâşim meẕhebi (86b) oldur ki bañ barmaġını kiriş içinden terkîb 

eyler ṣanasın Behrâm Cûr meẕhebidür yaʽni şeşmek geñez olup laṭîf olmaḳda. 

Mürhif bin ʽAbdü'l-kerîm aydur ben baş barmaġum ḳıṣa ḳıluram ve bañ barmaġum 

uzun ḳıluram492 anuñ'çün şeşmege ḳavî olur ekser atıcılar didiler ki bañ barmaḳ kiriş 

üstine ola ve didiler ki bu orta meẕhebdür İbn-i Bâbek aydur493 (87a) bañ barmaġuñ 

ucundaġı boġunı ṭırnaḳ494 dibinde ola murâvaza iderler ki ṣaġ bilek ṭoġru ola. Ṭâhir 

aydur495 eyle gerek ki pençenüñ arḳası496 göge muḳābil ola Ebu'l-Ḥasan aydur taʽlîm 

482 naẓarı içerüden olmaḳ gerek : naẓar içerüden gerek A, İ ; naẓarı içerüden bañ barmaġı dırnaḳ 
içinde ḳomaḳdur uc barmaġı yummaḳdur bañ barmaḳ dırnaġın birmekdür uc barmaḳ baş barmaḳ 
dikine dolanmakdur K1. 

483 Evvel : ol Y.  
484 redigidür : durdugıdur K1; - A, İ, K2, SE. 
485 dölek: degül K1. 
486 Faṣl : Bâb A, K1, K2, SE. 
487 - : yaʽni baş barmaḳ uzanup bañ barmak ḳıṣalmaḳ gerek A, İ, K1. 
488 dibidir : bîdür K1. 
489 barmaḳ : - K1  
490 Ṭâhir : Ẓâhir A, İ. 
491 barmaġını kirişüñ içine geçüre : barmaḳ bükile İ. 
492 uzun ḳılurum : uzaduram A, İ, K1. 
493 bañ barmaḳ kiriş üstine ola ve didiler ki bu orta meẕhebdür ibn-i Babek aydur : didiler ki bu öz 

meẕhebidür İbn Bâbek oġlı aydur A; didiler ki bu öz meẕhebidür İbn Bâbek aydur İ. 
494 ṭırnaḳ : dırnaḳ A, İ, K1. 
495 Ṭâhir aydur : Ẓâhir aydur A, İ ; Ẓâhir ender K1. 
496 arḳası : ortası A. 
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ḳılan üstâda vâcibdür ki her kişiye terkîbine göre497 taʽlîm ḳıla şol ki barmaḳları 

tamâmdur aña Ṭâhir498 mezhebi ögrede, bilege barmaġını kirişüñ ṭaş (87b) yanından 

terkîb ide.499 Barmaḳlar orta olsa Ebû Hâşim meẕhebin taʽlîm ide kirişinüñ iç 

yanından atar gibi500 eyleye barmaḳları ḳıṣa olsa, Ardeşîr meẕhebin taʽlîm ide501 delîl 

oldur ki eger bañ502 barmaġını kirişüñ ṭaş yanından terkîb eylese barmaġınuñ güci 

yetmez nesneye tekellüf çekmiş olur503 ve dirsek żaʽîf olur ve ʽaḳd504 ḳaṣr (88a) olur. 

mecmûʽ atıcılar ittifâḳ ḳıldılar ki baş barmaḳ ḳatı gerek ve bañ barmaḳ yumuşaḳ 

gerek ṣaġ elüñ bañ barmaġı ṣol elüñ baş barmaġı gibi ola yumuşaḳ olmaḳda ṣol elüñ 

bañ barmaġı ṣaġ elüñ baş barmaġı gibi ola, muḥkem olmaḳda böyle olsa ʽaḳd dürüst 

olur. Behrâm-ı Cûr didi ki atıcınuñ fesâdı iki bañ barmaḳ (88b) fesâdındandur andan 

cemîʽ ʽulemâ ittifâḳ ḳıldılar ki, serçe barmaḳ ve yanındaġı barmaḳ ve orta barmaḳ 

muḥkem yumılmış gerek. 

Faṣl  

Şunuñ beyânındadur ki ʽâlimler ve müteʽallimler yaʽni ögreticilere ne nesne 

vâcibdür oḳ atmaġuñ edeblerinden. Mürhif bin ʽAbdü'l-kerîm aydur ʽâlimlere 

vâcibdür ki oḳ atmaġı kimseye taʽlîm ḳılmaya, illâ atası (89a) anası destûrıyla ve 

daḫi şol kişiye ögrede ki anuñ ögretmegi Teñri ʽaşḳına ola ve daḫi riyâ ḳaṣd 

eylemeye ve daḫi Yehûdîye Naṣrânîye ve İslâm dîninden ġayrıya iʽtiḳād ḳılana eyle 

kimseye taʽlîm itmeye ve daḫi505 câyizdür ki taʽlîm içün nesne illâ ḥâcet ḳadar ve 

daḫi oḳ yay ḫarc ḳadar ṭon ḳadar artıḳ almaḳ câyiz degül ve hem (89b) müteʽallime 

daḫi vâcibdür ki atmaġuñ ḫarcını506 ḥelâl kesbden ḳıla ve daḫi atmaḳdan ḳaṣdı Allah 

rıżâsı ola ve daḫi oḳ atmaḳ sebebinden vâcib olmuş ʽibâdetleri terk eylemeye ki 

ʽibâdete meşġûl olmaḳ taʽlîmine ḳuvvetdür ve daḫi507 Allâhu Teʽâlâ şol kimseler ile 

biledür ki Tañrı'dan ḳorḳarlar ve iḥsânlar508 iderler ve509 Allâh'a şükr iderler510 ve 

497 terkîbine göre : - A.  
498 Ṭâhir : Ẓâhir A, İ, K1. 
499 ide : eyleye A, K1. 
500 atar gibi : terkîb A, K1. 
501 ide : ḳıla A, İ, K1. 
502 bañ: baş K1. 
503 çekmiş olur : çekmesün İ. 
504 A ve İ nüshasında “aḳda meşġûl olmaḳ taʽlîm ḳuvvetidür temmet” diyerek metin son bulmaktadır. 
505 eyle kimseye taʽlîm ve daḫi: ögretmeye K1. 
506 Metinde kelimenin imlası خر جتى şeklindedir.  
507 İ nüshasında fasl başından bu kısma kadar olan yer eksiktir.  
508 - : ve daḫi şunlar ki K1. 
509 iḥsânlar iderler ve : iḥsân iderler ve daḫi İ. 
510 İderler : - İ. 
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üstâdına (90a) minnet iderler ve daḫi Ḫaḳ Teʽâlâ buyururlar511 ki añuñ beni ve baña 

şükr ḳılun küfr ḳılmañ512 eger şükr iderseñiz niʽmetiñüz ziyâde ḳılam ve daḫi513 

cenâbet ḥâlinde ṭonında ya teninde necis var iken oḳ514 atmaya ve hem oḳı515 atarken 

ṣaḳına şol nesneden ki namâz içinde ṣaḳınur. Bu söze Resûluꞌllâh ḥadîs vardır ki516 

peyġamber ḥażretleri (90b) bir gün bir yerden geçerdi517 bir ḳavm at segirdirlerdi 

bunlara selâm virdi bunlaruñ ḳatında518 bunları raġbetlendürdi ve bunları ḥarîṣ ḳıldı 

ve andan geçdi şunlaruñ ḳatına uġradı ki ḳılıclar oynarlardı,519 selâm virdi 

ṭurdı520andan geçdi bir ḳavmüñ ḳatına vardı ki oḳ atarlardı selâm virmedi çünki 

atmaḳdan (91a) fâriġ ivişdiler yaʽni ʽacele ḳıldılar varup521 oḳların almaġa522 buyurdı 

ki “523”وقفواخطاكمفانحامعدودة yaʽni adımlarıñuzı gici524 ḳıluñ ki ol ṣayılmışdur 

 yaʽni biliñ iki nişân ortasında uçmaḳ mürġzârı 525”الاانبینالفرضینروضھمنریاضالجنة“

vardur526. Andan didiler ya Resûluꞌllâh gördük seni, at yaruşdurana (91b) selâm 

virdüñ ve ḳılıç oynayana selâm virdüñ oḳ atanlara selâm virmedüñ. Peyġamber 

didi527 “وكیفنسلمعلىقومھمفىالصلة”P527F

528
P yaʽni niçe selâm virülür şol kimselere kim anlar 

namâz içindedür. P528F

529
P Temmetü'l-kitâb bi-ʽavni'llâhi teʽâlâ. Ṣâḥibuhu ʽİzzet Usta 

 

  

511 iderler ve daḫi Ḫaḳ Teʽâlâ buyururlar : ḳıla قالاللهتعالىفاذكرونىاذكركمواشكرولىولاتكفرون yani buyurur ki 
İ. 

512 Burada bahsi geçen ayet Bakara Suresi 152. ayettir  
513 niʽmetiñüz ziyâde ḳılam ve daḫi: mezid ḳıluram arttururam ve hem K1. 
514 oḳ : - İ. 
515 oḳı : - İ.  
516 ḥadîs vardır ki : ḥadîsdir ki İ. 
517 peyġamber ḥażretleri bir gün bir yerden geçerdi : peyġamber geçerdi İ, K1. 
518 - : durdı İ; ṭurdı K1. 
519 ḳatına uġradıgı ḳılıclar urınırlardı : ḳatından ḳılıçlarla oynarlardı İ,K1. 
520 ṭurdı : durdı İ.  
521 ivişdiler yaʽni ʽacle ḳıldılar varıb oḳların : oldılar ivişdiler İ; oldılar üşdiler K1. 
522 - : peyġamber İ. 
523 Çünkü o sayılıdır. 
524 yegri gice : gezi kiçi K1. 
525 İki farz arasında cennet bahçelerinden bir bahçe vardır.  
526 uçmaḳ mürġzârı vardur : uçmaḳ mürġzârlarından bir mürġzâr vardur İ. 
527 Peyġamber didi : peyġamber ʻaleyhiꞌs-selâm buyurdı ki İ. 
528 Namaz kılmakta olan bir kavme nasıl selam veririz. 
529 - : oḳ atmaġı namâz yirine gördi İ, K1. 
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[Ne Zaman Tıraş Olmak Gerekir] 

Bi'smi'llâḥi'r-râhmâni'r-raḥîm 

م با لخیرمركل عسیررب تبھ الحول والقوة رب سھل ویسرولاتعسرعلینا یامیسو530  

Yek-şenbe güni tıraş olsa gelecek bugüne degin ġam ve ġuṣṣaya mübtelâ ola 

dü-şenbe güni tıraş olanuñ veya ḥammâma girenüñ, devleti artup niʽmeti günden 

güne ziyâde ola se-şenbe güni tıraş olan ṣarʽ ve ṣudaʽa mübtelâ ola ve ḫastelik ʽârıż 

ola ve eger ḳırḳ se-şenbe tıraşa müdâvemet iderse, elbette şehîd ola çehâr-şenbe 

güni tıraş olan kimsenüñ rızḳı ziyâd olup meşaḳḳatsüz niʽmet bula penc-şenbe güni 

tıraş olan kimesne cümle ḫalḳ içinde heybetlü olup (94b) rızḳı çoḳ ola, cumʽa güni 

tıraş olmaḳ mübârekdür ʽömri uzun olup mâlı çoḳ ola ammâ cumʽa namâzından 

ṣoñra tıraş, eger cumʽa namâzından evvel olsa ol ṣabâḥ beni cumʽa sevâbından 

maḥrûm itdi diyü ṣaḥibinden Ḥaḳ Teʽâlâ ḥażretlerine şikâyet eyleye. Sebt güni tıraş 

olan kimesne ol hafta ġam u ġuṣṣadan ḫalâṣ olmaya ve dâʼimâ şenbe güni tıraş olan 

elbette bir belâya ve nekbete uġraya. Ḥikâyet olunur ki bir Cehûd otuz ḍoḳuz şenbe 

güni tıraş olup, ḳırḳıncı tıraşında ḥammâma varup yine tıraş olurken dellâka ayıtdı: 

Sizüñ peyġamberüñüz Muḥammed didi ki ḳırḳ şenbe güni tıraş olan, elbette bir 

nekbete irer ben ḳırḳ şenbe güni tıraş olurum bir nesne ẓuhûr itmedi didikde, berber 

daḫi ḥâşâ ki bizüm peyġamberümüz yalan söyleye diyü ustura ile boġazını çalup 

helâk itdi. 

 

  

530 “Ey her zorluğu kolaylaştıran Allahꞌım, güç ve kuvvet Allahꞌtandır. Rabbim kolaylaştır, bize 
zorlaştırma, bu işimi hayırla sonuçlandır.” 
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Bâb-ı Ḥażret-i Risâlet-penâh Ḥażretlerinüñ Pend-i Şerîfleridür 

Yigirmi nesne faḳra baʽisdür anları beyân ider 1. Yalıncaḳ işemek 2. Cünüble 

ṭaʽâm yimek 3. Etmek ufaġın ḫor ṭutmaḳ 4. Ṣoġan ṣarımsaḳ ḳabın yandurmaḳ 5. 

Atasın anasın adıyla çaġırmaḳ 6. Her aġaçla dişin ḳurcalamaḳ 7. Ḳapu işigi üstine 

oturmaḳ 8. Elini yuyup etegine silmek 9. Aç ḳarnına ṣoġan yimek 10. Ördümcek 

aġını oda ḳomaḳ 11. Ṣabâḥ namâzını ḳılup uyumaḳ 12. İlden evvel bâzâra gitmek 13. 

Bâzârdan ilden ṣoñra [gelmek] 14. Dilenci elinden etmek almaḳ 15. Ataya anaya 

yavuz duʽâ itmek 16. Yire ḳoyu yatmaḳ 17. Mûmı üfürüp söyündürmek 18. Her işi 

besmelesiz başlamaḳ 19. Süpüründiyi ḳapu ardında ḳomaḳdur 20. Niʽmete şükr 

ḳılmamaḳdur bu zikr olunanlaruñ cümlesinden ṣaḳınup haẕer (95b) eylemek 

gerekdür tâ ki faḳîrliḳden emîn ola. Bâb-ı ḥażret-i resûlden menḳûldür ʽaleyhi'ṣ-

ṣalâtü ve's-selâm yidi ḫaslet bir kimesnede olsa, dünyâsı ve âḫireti maʽmûr ola her 

neye mübâşeret iderse bi'smi'llâhi'r-raḥmâni'r-raḥîm ikinci her ḥâlde Allâhu Teʽâlâ 

ḥażretlerine ḥamd idüp el-ḥamdü liꞌllâh diye üçinci ġażab deminde lâ ḥavle diye 

dördinci muṣîbet vâḳiʽ olsa inna'llâhe ve innâ ileyhi râciʽûn beşinci günâh eylese 

fi'l-ḥâl istiġfâr idüp tevbe eyleye altıncı bir murâda niyet eylese inşâ'llâh diye yidinci 

dâ’imâ ẕikru'llâha meşġûl ola Ḥaḳ subḥânehu ve Teʽâlâ ḥażretleri cümlemize ʽamel-i 

ṣâliḥ müyesser eyleye âmîn. 
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[Bir Padişah İradesi Sureti] 

Sen ki ḳapudân paşasın birḳaç seneden berü miyân-ı milletde vuḳûʽ[bulan] 

ḥavâdisât ve fesâdât ve iḫtilâfât cenâb-ı vâcibü'l-vücûduñ ḳażâ-yı mübremi olup bir 

vecḥle defʽi ṭavḳ-ı beşerden ḫâric olup ancaḳ ber-muḳteżâ-yı nebevî cümle ümmet-i 

Muḥammed umûr-ı dîniyyeyi bütün bütün terk ve taḥsîl-i ʽulûm-ı enbiyâda ḳuṣûr 

idüp, iḳlîm-i İslâmiyyede maraż-ı ceḥl çoġalmaḳla “ كسبت ایدي  ھرالفسادفي البروالبحربماظ

 naẓm-ı şerîfi muḳteżâsı üzere cümlemiz hevâ vü hevese 531”الناس لیذیقھم بعض الذي عملو

tâbiʽ olup, aḥkâm-ı şerʽiyyeyi bütün bütün terk ve farżları ve sünnetleri bıraḳdıġımuz 

ḥasebiyle Ḫaḳ celle ve ʽalâ ḥażretlerinüñ ḳaḥr u ḥışmına maẓhar oldıġı âşikâr olup, 

ben ki ḥażret-i vâcibü'l-vücûduñ ednâ aḥḳar ḳulıyam. Muḳteżâ-yı ḳadr emr-i ḫilâfet 

ʽaḥd-i mülûkâneme iḥâle olup imdi vekâletüm ḥasebiyle cümle ümmet-i Muḥammedi 

şerîʽat-i ġarrâya daʽvet ve ʽibâdu'llâhı ṭâʽate raġbet idüp cümle meẓâlim ve 

taʽaddiyâtdan menʽ olması'çün fermân iderem ki vüzerâ-yı ʽiẓâm u vükelâ-yı 

fiḫâmsız sizleri daḫi “اطیعوالله واطیعواالرسول واولي الامرمنكم”P531F

532
P nażm-ı kerîmi feḥvâsınca 

ṭâʽat ve inḳiyâdıñuz var ise fuḳarâ ve żuʽafâdan ẓulm ve taʽaddîñüzi ḳaldırup cümle 

ümmet-i Muḥammed'üñ âsûde ve emr-i râḫatlarına saʽy iderseñüz yüzüñüz aġ olsun 

yoḫsa ẓulm ve taʽaddîden el çekmeyüp ḫilâf-ı şerʽ ile fuḳarâ ve żuʽafâya ġadr 

sevdâsında olursañuz sizleri ḥażret-i vâhibü'l-Ḳahhâr'a ḥavâle iderem ḥasmuñuz 

Allâh ve peyġamber olsun ve siz ki cümle ümmet-i Muḥammed'süñüz siz daḫi fenâ 

fiʽllerden ve ʽamellerden tevbekâr olup aʽmâl-i ṣâliḥaya ṭuruşalum eger emr-i 

şerîfüme [itâʽat] itmeyesüñüz Haḳ Teʽâlâ ḥażretlerinüñ ḳaḥrını mülâhaẓa idesiz ve's-

selâm. 

 

  

531 “İnsanların kendi işledikleri kötülükler sebebiyle karada ve denizde bozulma ortaya çıkmıştır.” 
(Rum, 30/41). 

532 “Allah'a, resulüne ve sizden olan idarecilere itaat ediniz.” (Nisa, 4/59). 
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4.5. Mecmuanın Eski Harfli Metni 

 

 

 

91 
 



 

 

 

 

92 
 



 

 

 

 

93 
 



 

 

 

 

94 
 



 

 

 

 

95 
 



 

 

 

 

96 
 



 

 

 

 

97 
 



 

 

 

 

98 
 



 

 

 

 

99 
 



 

 

 

 

100 
 



 

 

 

 

101 
 



 

 

 

 

102 
 



 

 

 

 

103 
 



 

 

 

 

104 
 



 

 

 

 

105 
 



 

 

 

 

106 
 



 

 

 

 

107 
 



 

 

 

 

108 
 



 

 

 

 

109 
 



 

 

 

 

110 
 



 

 

 

 

111 
 



 

 

 

 

112 
 



 

 

 

 

113 
 



 

 

 

 

114 
 



 

 

 

 

115 
 



 

 

 

 

116 
 



 

 

 

 

117 
 



 

 

 

 

118 
 



 

 

 

 

119 
 



 

 

 

 

120 
 



 

 

 

 

121 
 



 

 

 

 

122 
 



 

 

 

 

123 
 



 

 

 

 

124 
 



 

 

 

 

125 
 



 

 

 

 

126 
 



 

 

 

 

127 
 



 

 

 

 

128 
 



 

 

 

 

129 
 



 

 

 

 

130 
 



 

 

 

 

131 
 



 

 

 

 

132 
 



 

 

 

 

133 
 



 

 

 

 

134 
 



 

 

 

 

135 
 



 

 

 

 

136 
 



 

 

 

 

137 
 



 

 

 

  

138 
 



 

 

5. SONUÇLAR VE ÖNERİLER 

 

 

Genel itibarıyla manzum ve mensur mecmualar olarak tasnif edilen 

mecmualar arasından bu çalışma ile mensur bir mecmuayı gün yüzüne çıkarıp 

tanıtılmaya çalıştık. Bilindiği üzere mecmualar, özellikle mensur mecmualar her 

alanda bilginin bulunabileceği hazine değerinde eserlerdir. Bu eserler edebiyat ve 

kültür tarihimiz açısından oldukça önemlidir. Dönemin zevkini yansıtmaları yanında, 

birçok alanda kaynak olarak da başvurulabilecek metinleri muhtevi eserlerdir. İlk 

olarak şahısların, beğendikleri metinleri veya yararlı bilgileri topladığı not defterleri 

şeklinde ortaya çıkan mecmualar, zamanla gelişmiş daha düzenli bir hâle 

girmişlerdir.  

Çalıştığımız mecmua farklı konulardan meydana gelmiş sekiz risaleden 

oluşmaktadır. Bu metinler sırasıyla detaylı bir şekilde tanıtılmaya çalışılmış, varsa 

nüshalarından bahsedilmiştir. Başka nüshalarını tespit edebildiğimiz üç metin 

bulunmasına rağmen bunlar arasından yalnızca okçulukla ilgili risalede 

karşılaştırmalı metin hazırlama yoluna gidilmiştir. Diğer iki metin ve bunları 

nüshaları arasında yakın benzerlik bulunmamaktadır. Bir bakıma bu nüshalar bri 

diğerinin varyantı durumundadır. Mecmuada bulunan ilk beş eser art arda belli bir 

bütünlük içerisindedir. Diğer son üç metnin ise mecmuaya sonradan eklendiği 

görüşündeyiz. Bu metinler edebiyatın yanı sıra din, astroloji, folklor gibi alanlar için 

de önem arz etmektedir. Metinlerin dili genel itibarıyla sade ve anlaşılırdır. 

Kıyâfetnâme-i Yûnus Efendi adlı metinde birçok Farsça unsur bulunmakta, 

okçulukla ilgili metinde ise birçok Arapça kelimenin yanı sıra alana özgü terim de 

görülmektedir. 

İlk iki metin olan Nasîhat-i İskender ve Zafernâme-i Nûşirrevân nasihatname 

çatısı altında birleşebilecek iki metindir. Her iki metinde de öğütler sade, anlaşılır ve 

kısa cümlelerden meydana gelmiştir. Zafernâme-i Nûşirrevân’da farklı olarak öğütler 

soru-cevap şeklindedir. Her iki risalenin de başka nüshalarının olduğu bilinmektedir. 

Özellikle Zafernâme-i Nûşirrevân’ın nüshalarının fazla olmasından, yaygın bir metin 
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olduğu anlaşılmaktadır. Bu nüshalar, elimizdeki metinle yakın bir benzerlik 

göstermediği için karşılaştırmalı metin oluşturulmamıştır. 

Konu bakımından ilk iki metinden ayrılan İlm-i Yed, daha çok falcılık ilmi ile 

alakalıdır. Bu eser kefname türünün bir örneğidir. Kefnameler ise kıyafetname 

türünün alt konularındandır. El çizgilerine bakılarak, kişinin akıbetiyle ilgili bilgiler 

verilmeye çalışılmıştır. Eserde daha çok kişinin maddi durumu, ömrü ve çocuk sayısı 

ile ilgili yorumlar mevcuttur. Bir diğer metin olan Kıyâfetnâme-i Yûnus Efendi yine 

firaset ilminin alt başlıklarından olan kıyafetname türü örneğidir. Kıyafetnamelerde 

amaç kişinin dış görünüşünden yola çıkarak karakteri hakkında bilgiye ulaşmaktır. 

Kişinin hemen her uzvu, şekil açısından değerlendirilip hangi şeklin hangi davranışa 

denk olduğu anlatılmıştır. Eserde verilen bilgiler genel olarak diğer 

kıyafetnamelerdeki bilgilerle benzerlik göstermektedir. Çalışmada diğer eserler ile 

metin arasında benzerlik ve farklılıklara değinilmiştir. Genel adıyla bu metinlerin 

firasetnamelerin bir türü olduğu ifade edilebilir. 

Mecmuanın en hacimli metni Nuʽûtü'l-kavs başlıklı okçuluk metnidir. 33 fasıl 

hâlinde kaleme alınmış olan eser, okçulukla ilgili öğretici bilgiler barındırmaktadır. 

Yapılan çalışmada eserin, Muhammed bin Yûnus ed-Dervâzî tarafından Arapçadan 

Türkçeye tercüme edilmiş bir kitabın nüshası olduğu sonucuna varılmıştır. Eserin 

eldeki nüshayla beraber altı nüshası tespit edilebilmiştir. Çalışmada bu nüshaların 

karşılaştımalı metni oluşturulmuştur. Eser okçuluk dalı için oldukça önemli ve 

öğretici bilgiler ihtiva etmesi ve içinde pek çok okçuluk terimi barındırması 

yönünden önemlidir. 

Son üç metin ise oldukça kısa metinlerdir. Okçuluktan sonra gelen metin 

herhangi bir başlık taşımamaktadır. Kişinin hangi gün tıraş olursa ne durumlarla 

karşılaşacağı anlatılmıştır. Haftanın her günü ayrı ayrı ele alınmış ve ardından metin 

kısa bir hikâye ile sonlandırılmıştır. Hz. Peygamber’in Pend-i Şerîfleri başlıklı metin 

de oldukça hacimsizdir. Burada fakirliğe sebep olan yirmi unsurdan söz edilmiştir. 

Araştırmalarımız sonucu böyle bir hadisin var olduğu görülmüştür. Bu bakımdan 

eldeki metni, söz konusu hadisin bazı değişikliklerle mecmuaya not edilmiş hâli 

olarak düşünmek mümkündür. Son eser ise bir padişah iradesidir. Fermanın hangi 

padişaha ait olduğu belirtilmemiştir ancak metinden devrin kaptan-ı deryası 

aracılığıyla halka sunulduğu anlaşılmaktadır. Metinde halkın ilimden uzaklaşması ve 

cahilleşmesi sonucu meydana gelen felaketleden bahsedilmektedir. 
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Metinler incelendiğinde, okçuluk ve padişah iradesi kısımları hariç diğer 

metinlerin muhteva açısından benzerlik gösterdiği görülmektedir. Bu risaleleri 

“nasihat” ve “fal”” başlıkları altında toplamak mümkündür. Nasîhat-i İskender, 

Zafernâme-i Nûşirrevân ve Hz. Peygamber’in Pend-i Şerîfleri gibi metinler, konuları 

itibarıyla nasihat türüne girmektedirler. İlm-i Yed, Kıyâfetnâme-i Yûnus Efendi ve 

traş olunacak günlerden söz eden Ne Zaman Tıraş Olmak Gerekir başlıklı metinler 

ise muhtevaları bakımından belli oranda falla ilgili metinlerdir. Buradan hareketle 

mecmuayı derleyen kişinin kendi ilgi alanına göre bir seçme yaptığı ve daha çok 

nasihat ile fal konulu metinleri bir araya getirdiği sonucuna varılabilir. 
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